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KAPITOLA 1

	 

	Omámená dívka ležela na gauči s levou rukou volně nataženou podél těla.

	Muž, který stál nad ní, držel v ruce mikrofon.

	„Jak se jmenujete?“ ptal se.

	Zelené magické oko magnetofonu zareagovalo na mužův hlas a svítící vějířky se zachvěly.

	Pásek se začal odvíjet, když mužova levá ruka uvolnila tlačítko STOP. Jeho hlas, lehce naléhavý, prozrazoval autoritu, ale tón byl rozkazující jen natolik, aby pronikl do dívčina podvědomí. Pomalu opakoval otázku.

	„Jak se jmenujete?“

	Omámená dívka se pohnula. Její víčka se zachvěla.

	V mužově hlasu nebyl neklid, jen stále táž klidná, energická naléhavost. „Jak se jmenujete?“

	Tentokrát se dívce pohnuly rty. Z hlasu však zaznívala malátnost, vyvolaná drogou. Zvuk byl nesrozumitelný.

	„Musíte mluvit hlasitěji,“ naléhal hlas, pronikající do jejího podvědomí. „Mluvte hlasitěji. Jak se jmenujete?“

	„Nadine.“

	„To už je lepší. Jaké je vaše celé jméno?“

	„Nadine.“

	„Vaše celé jméno.“

	„Nadine Farrová.“

	„Nadine, vzpomínáte si, že jste mě požádala, abych s vámi provedl test za použití séra pravdy?“

	Dívka zívla.

	„Vzpomínáte si?“

	„Ano.“

	„Slíbila jste, že budete se mnou spolupracovat?“

	„Ano.“

	„Budete spolupracovat?“

	„Ano.“

	„Zvedněte pravou ruku, Nadine.“

	Pohnula pravou rukou.

	„Dobře. Teď pravou ruku zvedněte.“

	Pohnula znovu pravou rukou, ale zvednout ji nedokázala.

	„Zvedněte pravou ruku, Nadine. Nadine, zvedněte pravou ruku.“

	S viditelným úsilím pozvedla pravou ruku.

	„Zvedněte ji výš. Zvedněte ji výš, Nadine. Výš.“

	Ruka se zvedla výš.

	„Tak to bylo dobře. Můžete ruku spustit. Řekněte mi pravdu, nenávidíte někoho na světě?“

	„Teď ne.“

	„Nenávidí někdo vás?“

	„Teď ne.“

	„Jste zamilovaná?“

	„Ano.“

	„Nenáviděla jste někdy někoho?“

	„Ano.“

	„Muže nebo ženu?“

	„Muže.“

	„Kdo to je?“

	„Už zemřel.“

	„Nadine, jsem doktor Denair. Jsem váš lékař. Máte ke mně důvěru?“

	„Ano.“

	„Povíte mi všechno o sobě?“

	„Ano.“

	„Chcete mi říci plnou pravdu?“

	„Myslím, že ano.“

	„Řeknete mi celou pravdu?“

	„Já… ano.“

	„Je někdo, koho jste nenáviděla?“

	„Ano.“

	„Je mrtev?“

	„Ano.“

	„Kdy zemřel?“

	„Začátkem léta.“

	„Jak zemřel?“ Omámená dívka odpověděla klidně a přirozeně: „Já jsem ho zabila.“

	 

	Doktor Denair, který si právě připravoval další otázku, sebou trhnul, jako by mu ospalý hlas zasadil skutečný úder. Pohlédl na ošetřovatelku, která stála u stojanu se skleněnou nádobkou, v níž byl roztok thiopentalu v destilované vodě. Pečlivě odměřené dávky odkapávaly dívce do žil právě tak často, aby ji udržovaly v úzkém pásmu na pokraji bezvědomí, kdy nebude schopna soustředit duševní energii na vyslovení lži.

	„Nadine, znáte mě?“

	„Znám vás.“

	„Věříte mi?“

	„Ano.“

	„Nadine, musíte mi říci pravdu.“

	„Říkám vám pravdu.“

	„Koho jste nenáviděla?“

	„Strýčka Moshera.“

	„Myslíte Moshera Higleyho?“

	„Ano.“

	„Kdo byl ten muž, který nenáviděl vás?“

	„Strýček Mosher.“

	„Je mrtev?“

	„Je mrtvý.“

	Lékař znovu pohlédl do bezvýrazné tváře ošetřovatelky. Trochu zaváhal a pak řekl: „Nadine, řekněte mi pravdu. Jak zemřel?“

	„Zabila jsem ho.“

	„Jak jste ho zabila?“

	„Jedem.“

	„Proč jste ho zabila?“

	„Chtěl mě vyhnat.“

	„Vyhnat odkud?“

	„Měla jsem prostě vypadnout.“

	„Proč?“

	„Protože mě John nesměl milovat.“

	„Který John?“

	„John Avington Locke.“

	„Koho milujete?“

	„Johna.“

	„Johna Lockeho?“

	„Ano.“

	„Miluje on vás?“

	„Ano.“

	„Váš strýc Mosher zemřel před třemi měsíci?“

	„Já jsem ho zabila.“

	„Jak jste ho zabila?“

	„Jedem.“

	„Jakým jedem?“

	„Tabletkami.“

	„Kde jste ten jed vzala?“

	„Byl tam.“

	„Co jste s tím jedem udělala?“

	„Hodila do jezera.“

	„Kterého jezera?“

	„Jezera Twomby.“

	„Na kterém místě?“

	„U přístaviště lodí.“

	„Vylila nebo zahodila?“

	„Zahodila.“

	„Byl v krabičce nebo v lahvičce?“

	„V lahvičce.“

	„Roztok nebo tablety?“

	„Tablety.“

	„Plavala ta lahvička?“

	„Dala jsem do ní olověné broky.“

	„Kde jste je vzala?“

	„Z patron strýčka Moshera.“

	„Z kolika patron?“

	„Ze dvou.“

	„Kam jste dala prázdné nábojnice?“

	„Zpátky do strýčkovy zbrojnice.“

	„Řekla jste o tom někdy někomu?“

	„Ne.“

	„V čem jste mu podala ten jed?“

	Dívčina odpověď byla nesrozumitelná.

	„Nadine, kam jste mu dala ten jed?“

	Pohnula rty. Jazyk se jí pohyboval, jako by se snažila říci nějakou složitou větu, ale bylo to pro ni příliš namáhavé. Pak upadla do spánku.

	Doktor pokynul sestře, aby zastavila přívod drogy.

	„Nadine.“

	Neodpověděla.

	„Nadine!“ Zesílil hlas. „Nadine, poslouchejte mě. Nadine, zvedněte pravou ruku.“

	Znovu bez odpovědi.

	„Nadine, jak se jmenujete?“

	Děvče leželo nehybně.

	Doktor Denair položil prst dívce na víčko, nadzvedl je, podíval se do oka a opět víčko spustil.

	Vypnul magnetofon.

	„Bude teď nějakou dobu spát,“ řekl. „Až začne přicházet k sobě, může si uvědomit, že nám řekla víc, než chtěla. Mohlo by ji to rozrušit nebo rozzlobit. Rozumíte mi, slečno Cliftonová?“

	Sestra přisvědčila.

	„Chápete, že celý tento rozhovor je chráněn lékařským tajemstvím a že nesmíte za žádných okolností prozradit nic z toho, co jsme tu říkali?“

	Pohlédla mu do očí. „Budete vy něco hlásit?“

	„Komu?“ zeptal se chladně.

	„Úřadům.“

	„Ne.“

	Sestra mlčela.

	Doktor Denair vytáhl šňůru ze zásuvky, přiklopil na magnetofon víko a otočil se k sestře. „Teď vás tu nechám, slečno Cliftonová. Dohlédněte, aby byla v klidu a nikdo ji nerušil. Potřebuje být v teple. Čas od času jí sáhněte na puls. Nebudu vám dávat detailní pokyny, co máte dělat v případě nějakých komplikací. Moje metody už znáte.“

	Sestra přisvědčila.

	„Budu pryč asi hodinu nebo půl druhé, pak se vrátím,“ řekl. „Nemyslím, že by nabyla vědomí dřív, než za několik hodin. Pokud se probere a bude si chtít povídat, nemluvte s ní o ničem. Jednoduše jí řekněte, aby spala. Pamatujte na to, že jste tu jako zdravotní sestra v rámci svého povolání a že nesmíte nikomu říci o tom, co se tu dělo.“

	Čekal, jestli se mu podívá do očí.

	Oči pozvedla jen váhavě. „Jak si přejete, pane doktore.“

	 

	Dr. Denair vyšel z ordinace, která byla řešena velmi promyšleně, aby navzdory tomu, že sloužila lékařským prohlídkám, neměla nic z té bíle kachlíčkované strohosti, která tak deprimuje pacienty. Přesto, že místnost bylo možné osvětlit velmi intenzívně, měla v té chvíli jen měkké, nepřímé osvětlení. Ordinace byla plně klimatizována a její stěny byly dokonale zvukotěsné.

	 


KAPITOLA 2

	 

	Perry Mason se po skončení odpolední pracovní doby chystal odejít z kanceláře, když mu Della Streetová, jeho osobní sekretářka, ohlásila: „Doktor Logbert P. Denair je v čekárně, šéfe. Bouchal na dveře. Řekla jsem mu, že už je po páté hodině a –“

	„Co si přeje?“

	„Říká, že s vámi musí hned mluvit. Nese nějaký těžší kufřík, vypadá to jako magnetofon.“

	„Promluvím si s ním,“ řekl advokát. „Doktor Denair by se sem nehnal osobně, kdyby nešlo o mimořádně důležitou věc.“

	„Nehnal?“ zdvihla obočí Della Streetová.

	Mason přisvědčil. „Jinak by telefonoval. Když je doktor Denair tak rozčilený, že ani netelefonuje, to už musí mít něco opravdu velmi naléhavého. Pošlete ho dovnitř, Dello.“

	Della Streetová vykročila k přední kanceláři, ale Mason ji zadržel. „Půjdu tam a doprovodím ho osobně, Dello. Profesionální zdvořilost, chápete.“

	Mason odstrčil své otáčivé křeslo, vztyčil se v celé své výšce a vyšel do přední místnosti.

	„Haló, Berte,“ řekl doktoru Denairovi. „Proč takový spěch?“

	Doktor Denair se zvedl z křesla, potřásl si s advokátem rukou a nervózně řekl: „Perry, potřebuju od vás profesionální radu.“

	„Výborně,“ řekl Mason, „pojďte dál.“

	Doprovodil ho do své soukromé kanceláře.

	„Dellu Streetovou, mou sekretářku, znáte.“

	„Jistě,“ řekl doktor Denair. „Zdravím vás, slečno Streetová.“

	„Zůstane tady, jestli vám to nevadí. Chtěl bych, aby si dělala poznámky.“

	„To je v pořádku,“ řekl doktor Denair. „Ale upozorňuji vás, že jsem tu služebně a všechno, co řeknu, musí být uchováno v tajnosti. Vím, že vám mohu věřit, a vím, že mohu věřit i vaší sekretářce. Jsem v takové situaci, že nevím, co mám dělat. Potřebuji radu.“

	Mason ukázal širokým gestem na stěny místnosti. „Jste mezi čtyřmi stěnami advokátní kanceláře, Berte. Všechno, co řeknete, bude považováno za důvěrné.“

	„Předpokládám, že zákon vymezuje určité technické hranice, ve kterých chrání důvěrná sdělení. Předpokládám, že něco, co mám na srdci, by mohlo být jednou z výjimek a –“

	„Zákon stanoví určité hranice, která profesionální sdělení jsou důvěrná, Berte. To je jedna z oblastí zákona, kterou jsem se neobtěžoval studovat. Pokud jde o mě, cokoliv mi klient poví, je důvěrné.“

	„Děkuji vám,“ řekl doktor Denair a jeho ledově modré oči bleskly chladným humorem. „A teď bych chtěl něco vědět o tom zákoně.“

	„Kterém zákoně?“

	„Zákoně o důvěrných sděleních.“

	„A co s ním?“

	„Ošetřoval jsem mladou pacientku, která se zdála trpět komplexem viny. Její stav bych nejlépe popsal v běžné denní řeči jako citový neklid s možností duševního zhroucení.

	Pokoušel jsem se ji léčit obvyklými prostředky, ale neuspěl jsem. Měl jsem pocit, že něco v sobě potlačuje. To se často stává mladým, svobodným ženám. Navrhl jsem jí, že jí podám takzvané sérum pravdy. Souhlasila. Použil jsem tento test –“

	„Jak účinný bývá?“

	„To záleží na tom, co očekáváte a co získáte. V laboratorních podmínkách je tento test efektivní zpravidla na sto procent, pokud jde o získání určitých informací. Jinými slovy, můžete vzít skupinu studentů, obvinit je z nějakých smyšlených zločinů a oni vám vzápětí povědí všechno, co dělali, když jsou pod vlivem některé z takzvaných drog pravdy – skopolaminu, thiopentalu nebo některé jiné, to záleží na tom, jakou techniku použijete.

	Jindy zase dostanete zatvrzelého kriminálníka, který popírá obvinění z toho či onoho zločinu již delší dobu, byl podroben všem možným výslechům třetího stupně a tvrdým zkouškám a vy nepoznáte, k čemu jste se dopracoval. Nevíte co dál. Často se setkáváme s ujišťováním o nevině u zločinců, kde máme jasné důkazy viny; mnohdy se také stane, že takový člověk zapírá dejme tomu loupež, pak si přestane dávat pozor a klidně nám poví třeba o vraždě, které se dopustil a ze které ho dosud nepodezírali.

	Když jednáte s lidmi, kteří jsou pronásledováni pocitem viny a když myslíte, že některá fakta zamlčují, použití takzvaného séra pravdy je účinné. Někdy zjistíte věci, které se vám pacient bojí říci, a můžete plně získat jeho důvěru. U žen se to stává často.

	Tentokrát máme co dělat s mladou ženou, mírnou, kultivovanou, přitažlivou a citově rozrušenou. Byl jsem přesvědčen, že se pod vlivem drogy přizná k nějaké tajnosti, například k potratu – a místo toho se přiznala zřejmě k vraždě.“

	Mason pozdvihl obočí. „Říkáte zřejmě?“

	„Zřejmě.“

	„Proč to tak říkáte?“

	„Protože teď nevím, jak mám rozumět výsledku.“

	„Můžete mi přesně opakovat, co řekla? Dělal jste si poznámky nebo –?“

	„Udělal jsem něco lepšího. Nahrál jsem si všechno na magnetofon. Budete ovšem mít občas potíže porozumět některým slovům. Pacient někdy mumlá nebo obtížně vyslovuje, jako když mluví ze spánku. Tady je právě výhodné použití magnetofonu. Můžeme si pacientova slova reprodukovat znovu a znovu, dokud postupně neporozumíme většině toho, co řekl. Ale tahle mladá žena, když byla právě v tom stavu, kdy je sérum nejúčinnější, mluvila velmi jasně.“

	„Jakou drogu jste použil?“

	„Kombinaci drog. Po premedikaci podám pacientovi kombinované hypnotikum a tím u něj vyvolám ztrátu vědomí. Potom, když se začne probouzet, aplikuji roztok thiopentalu současně s povzbuzujícím prostředkem, který vyvolává sdílnost. Vyšší kortikální buňky jsou, abych tak řekl, ve stavu excitace. Tělo je ve fyzickém útlumu, ale naproti tomu se dostaví chuť se svěřovat. Jsou to velmi jemně vyvážené podmínky, které trvají v ideálním stavu prakticky jen několik minut, někdy ale mohou trvat mnohem déle. To je zcela individuální.“

	Doktor Denair sejmul kryt z magnetofonu, zapojil šňůru do zásuvky a stiskl tlačítko.

	„Chtěl bych, abyste poslouchali soustředěně a pozorně,“ řekl.

	Perry Mason a Della Streetová vyslechli záznam rozhovoru.

	Když nahrávka skončila, doktor Denair zastavil pohyb pásku, převinul ho zpět a přístroj vypnul. Přikryl jej víkem a otočil se k Masonovi: „No, tak co mi odpovíte?“

	„Jakou odpověď očekáváte?“

	„Chtěl bych znát svá zákonná práva.“

	„Proč?“

	„Abych věděl, co mám dělat.“

	„Když vám řeknu, že zákon nařizuje, abyste tuto informaci poskytl úřadům, uděláte to?“

	Doktor Denair chvíli přemýšlel a pak řekl: „Ne.“

	„Proč ne?“

	„Mám své vlastní zásady, svůj vlastní morální kodex. Náš zákon, který chrání důvěrné sdělení, vznikl ještě před rozvojem psychiatrie. Dnes se lékaři dostávají k tajemstvím, ukrytým v pacientově mysli mnohem hlouběji. Zasvětil jsem svůj život léčení.“

	„No dobrá,“ řekl Mason. „Víte, co chcete dělat. Zákon se vám do toho nemůže plést. Tak proč jste sem tedy přišel?“

	Doktor Denair zaťal zuby. „Myslím, že jsem to přišel hodit na vás. Chtěl jsem, abych mohl říci, že jsem se radil s advokátem.“

	„Jinými slovy, kdybych vám řekl, že podle zákona jste povinen respektovat důvěrné sdělení svého klienta a že nemusíte předat policii informaci, kterou jste dostal, budete se moci bránit tím, že jste šel k advokátovi a jednal podle jeho rady?“

	„Přesně,“ řekl doktor Denair.

	„A když naopak vám poradím, že podle zákona nemáte jinou možnost než ohlásit úřadům, co jste se dozvěděl, odmítnete podle mé rady jednat.“

	„Správně.“

	„V tom případě se ovšem dostanete do naprosto neudržitelné situace. Nejenže utajíte informaci před zákonem, ale budete tak jednat i přesto, že jste věděl, že porušujete zákon. Jinými slovy, dostanete se do situace, kterou zákon nazývá napomáhání pachateli po činu.“

	„Tohle,“ řekl doktor Denair, „jsem nedomýšlel. Jednal jsem impulzivně, když jsem sem přišel a nechci si působit ještě další komplikace.“

	„Nechte mě tedy ještě položit pár otázek. Jaká je pravděpodobnost, že ta mladá žena říkala pravdu?“

	„Myslím, že můžeme považovat její výpověď za pravdivou s výhradou, že přihlédneme k podmínkám, za jakých vypovídala. Ale nemusela říci celou pravdu. Její myšlení mohlo být natolik ovlivněno drogou, že si mohla něco špatně vysvětlit. Mohla se instinktivně vyhýbat všemu, co vyžadovalo složitější úvahu. Mohla se soustředit jen na základní fakta a potom je nesprávně interpretovat.“

	„Nebo vysvětlit,“ poznamenal Mason.

	„Dá se tomu rozumět i tak. Byla na samém prahu bezvědomí. Její zábrany byly potlačeny.“

	Mason se zamyslel. „Existuje nějaká možnost, že ten takzvaný zločin je výplodem její fantazie?“

	„Myslím, že těžko.“

	Mason řekl: „Poslouchejte dobře, Berte. Ptám se vás, jestli je jakákoliv naděje, že zločin, ke kterému se přiznala, je výplodem její fantazie.“

	„Ach tak,“ řekl s úsměvem doktor Denair. „Už to chápu. Jistě, možnost tu je.“

	„Jak velká možnost?“

	„Moc velká ne, ale možnost.“

	„Takže když jako lékař přiběhnete na policii s povídáním o vraždě, která se potom ukáže jako výplod mysli ovlivněné halucinacemi z drogy, bude váš pacient mít právo žalovat vás pro pomluvu, urážku na cti, pro nezákonné proniknutí do soukromí a porušení lékařského tajemství. To by vás mohlo profesionálně zničit. Mohlo by to také mít velmi nepříznivé následky i pro pacienta. Ale kdybyste mi jako lékař řekl, že existuje vůbec nějaká naděje, že zločin, ke kterému se přiznala, může být výplodem fantazie ovlivněné drogou, byl bych povinen vám poradit, abyste napřed zjistil všechny okolnosti, protože vaší povinností je ověřit fakta.“

	„Tak dobrá,“ řekl doktor Denair a jeho hlas prozrazoval ulehčení. „Já vám tedy říkám, že nějaká naděje je. Naděje, kterou já pokládám za slabou, naděje, která ve skutečnosti může být matematicky nepatrná, ale nicméně je tu nesporná možnost, že toto přiznání mohlo být ve skutečnosti výplodem představivosti vyvolané drogou.“

	„Pak tedy,“ řekl Mason, „vám radím, abyste za těchto okolností provedl nenápadné pátrání.“

	„A,“ řekl doktor Denair, „protože v těchto věcech nemám zkušenosti, ponechám na vás, abyste to pátrání zařídil.“

	Mason se usmál. „Jistě, Berte. My ovšem nemáme ty možnosti, jaké by měla policie. My na to musíme jít volněji a konzervativněji. Ostatně, my se ani nemůžeme moc vyptávat, protože nemáme v ruce žádné trumfy, jinak bychom se mohli dostat do pěkného maléru.“

	„Přesně tak. Já to všechno svěřím ve vší důvěrnosti vám.“

	„Vy jste u toho výslechu měl ošetřovatelku?“

	„Ano, ovšem.“

	„A kdo je ta sestra, která u toho byla?“

	„Elsa Cliftonová. Znáte ji? Je to ta velká tmavooká bruneta, která –“

	„Ano, už jsem ji viděl.“

	„Nejsem si jí příliš jistý. Je to nevyrovnaná osobnost.“

	„Je nějaká možnost, že by mohla prozradit, o čem se při tom výslechu mluvilo?“

	„To nevím.“

	„Především,“ zeptal se Mason, „jaká terapie se používá u pacientů, kteří se přiznají k vraždě?“

	„Myslíte Nadine Farrovou?“ Mason přisvědčil.

	„Nadine Farrová,“ řekl doktor Denair, „je postižená komplexem viny. Skutečnost, že jde o zločin, chcete-li to tak nazvat –“

	„Vražda se obvykle považuje za zločin,“ přerušil ho Mason. „Myslete na to, že neznáme všechny okolnosti. Neznáme všechna fakta, my máme pouze prohlášení, které tato mladá žena učinila. Cítí, že zhřešila, že unikla potrestání a že to tak nemá být. Přeje si být potrestána, chce činit pokání. U mladé ženy, která je citově rozrušená a má citlivou povahu, to může být velmi vážné. Jedna z prvních věcí, které potřebuje, je přiznat se, tedy to udělá. Je to velice pravděpodobný důvod, proč souhlasila s použitím séra pravdy. Jednou z prvních věcí, kterou bych teď udělal, by bylo dát jí příležitost, aby se mi přiznala, až přijde k sobě. Proto bych vám ji sem přivedl a ona se může vyzpovídat vám.“

	„Mně?“

	Doktor Denair přisvědčil.

	„Ovšem,“ řekl Mason, „nemusím vám říkat, Berte, že si hrajeme s právním dynamitem.“

	„Já vím, ale snažím se pomáhat svým pacientům. To je základ mého poslání.“

	„A já se snažím pomáhat svým klientům,“ řekl Mason. „To je základní kámen poslání advokáta.“

	Chvilku mlčeli.

	„Ale teď, když jsem váš klient,“ řekl doktor Denair po chvilce, „co byste mi poradil, abych udělal?“

	„Radil bych vám, abychom vyšetřili fakta, a to musíme udělat opatrně.“

	„Výborně,“ řekl doktor Denair. „Zase se vám ozvu. Přivedu ji do vaší kanceláře zítra ráno v půl desáté.“

	„A co je s tím strýčkem Mosherem, o kterém jste se zmínil?“ zeptal se Mason. „Zřejmě jste ho znal.“

	„Znal jsem ho. Byl svým způsobem něco jako její příbuzný. Ve skutečnosti její strýc nebyl, ale choval se tak. Bydlela u něj během jeho poslední nemoci. Mosher Higley zemřel asi před třemi měsíci. Ošetřující lékař uvedl jako příčinu smrti koronární trombózu.“

	„Pitva se nedělala?“

	„Ne. Pohřbili ho bez pitvy.“

	„Bylo tělo nějak preparováno – myslím kosmeticky upraveno před vystavením?“

	„Samozřejmě.“

	„A teď,“ řekl Mason, „tu máme velmi zajímavý problém. V případě, že jako jed byl použit kyanid draselný, preparace těla, jak víte, jeho stopy úplně zakryje. Ale mimoto zde mohou být i další důkazy, že ten muž byl otráven. Jako třeba lahvička obsahující jed, kterou mohou najít, nebo přiznání mladé ženy, které může být různě vykládáno, i když chybí corpus delicti. Nemusí být přímý důkaz.“

	„A kdyby neexistoval přímý důkaz,“ řekl doktor Denair, „může pro mě být zbytečné, abych dával informaci policii?“

	„To jsem neřekl,“ opravil ho Mason. „Ale já si tak vykládám to, co jste mi poradil.“

	„Nedělejte to,“ řekl mu Mason. „Já spíš zdůrazňuji určitá důležitá fakta. Požádal jste mne, abych ten případ vyšetřil. Vyšetřím ho. Pokud se zjistí, že pravděpodobným jedem byl kyanid a jestliže tělo bylo preparováno, může být pro policii nemožné vznést obvinění. Jestli za těchto okolností půjdete k prokurátorovi a řeknete mu, že psychicky rozrušená mladá žena, která byla pod vlivem drog, se přiznala ke zločinu, který je ve skutečnosti neprokazatelný, takže je možné, že celé to takzvané přiznání může být halucinací mozku, omámeného drogami, státní zástupce s vámi vyrazí dveře. Řekne vám, abyste na všechno zapomněl a poradí vám, abyste to nikde neříkal.“

	„To by,“ řekl doktor Denair, „mohlo být nejlepší řešení – ale co se stane, když byl použit jiný jed?“

	Mason řekl: „Musel být použit jed, který má velmi rychlé účinky. Ohledávající lékař označil za příčinu smrti koronární trombózu. Tyto dvě skutečnosti ukazují na kyanid.“ Doktor Denair přisvědčil.

	„Takže,“ řekl Mason, „budu pokračovat ve vyšetřování. Mezitím, v případě že byste byl policejně vyslýchán, řekněte, že jste zjistil určitou informaci, že jste se radil s advokátem, že ten advokát navrhl, aby bylo provedeno vyšetření dříve, než učiníte ukvapené a nenapravitelné rozhodnutí. Mé vlastní náklady budou čistě režijní. Bude však zapotřebí, abych si najal vyšetřovatele. Pokusím se omezit výdaje, jak to jen bude možné. Má slečna Farrová nějaké peníze?“

	„Nemá, ale já mám.“

	„Ale já přece nechci účtovat vám, co –“

	„Nechte toho,“ řekl doktor Denair. „Já jsem letos na tom dobře. Cokoliv bude třeba platit za právní poradu, budou mé provozní náklady. Já si chci uklidnit svědomí a moje profesionální reputace je v sázce. Chci, abyste udělal, co je třeba a na vydáních nešetřil.“

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Pokusím se omezit náklady co nejvíc.“

	„Řekl jsem, abyste nešetřil.“

	„Dobře,“ odpověděl Mason. „Pokusím se náklady omezit co nejvíc.“

	Doktor Denair se chystal něco říci, ale Mason byl rychlejší: „To ovšem pravděpodobně způsobí, že vyšetřování nebude pokračovat příliš rychle a především jako soukromý občan, kterého se přišel lékař zeptat na radu ve věci svého nemajetného pacienta, budu muset –“

	Doktor Denair se náhle usmál. „Už vám rozumím, Perry. Pokračujte. Jednejte podle svého. Zařiďte to tak, jak uznáte za nejlepší.“

	„Ta magnetofonová nahrávka – co jste s ní chtěl dělat?“

	Doktor Denair se obrátil ke dveřím s magnetofonem v ruce. „Pokud jde o mě, jenom pět lidí na světě někdy o té pásce uslyší-vy, Della Streetová, moje ošetřovatelka, Nadine Farrová a já.“

	Mason vypadal zamyšleně. „Pět lidí,“ řekl, „to je moc.“

	„Můžete mi poradit, jak by se jejich počet mohl snížit?“ zeptal se doktor Denair.

	Mason zavrtěl hlavou. „Teď už ne. Přál bych si, aby u toho vaše sestra nebyla.“

	„Já také – teď; ale vždycky potřebujete sestru, když pracujete s pacientem, který je v narkóze, a zejména když máte před sebou duševně rozrušenou mladou ženu pod vlivem drog. U toho ošetřovatelku musíte mít.“

	Mason přisvědčil.

	„Tak na shledanou zítra v půl desáté,“ rozloučil se doktor Denair. A ještě mezi dveřmi pokývl.

	Della Streetová pohlédla na advokáta. „Chcete Paula?“

	Mason přisvědčil. „Zavolejte mu. Zeptejte se, jestli by sem nemohl hned zaskočit.“

	Protože Paul Drake, šéf detektivní agentury, měl svou kancelář v témže patře jako Mason, uplynulo jen několik minut po Dellině zavolání, než detektiv zaklepal svým smluveným způsobem na dveře Masonovy soukromé kanceláře.

	Della Streetová mu šla otevřít.

	Navzdory své výšce se Drake uměl tak ovládat, že vždycky působil nenápadně.

	Vklouzl do kanceláře a usadil se do velkého, měkce čalouněného křesla pro klienty tak, že se o jedno boční opěradlo opíral zády. Přes druhé mu visely nohy dolů.

	„Oukej,“ řekl, „tak spusť.“

	„Mám tady takovou zvláštní věc, Paule,“ začal Mason. „Potřebujeme získat jisté informace. Musíš pracovat pomalu a opatrně. Nechci, aby se někdo dozvěděl, že se něco vyšetřuje. Tentokrát nepracuje čas proti nám. Musíš na to jít co nejopatrněji –“

	Drake vyvalil oči a nastražil uši.

	„Co je?“ zeptal se Mason.

	„Mně se zdá, že sním,“ řekl Drake. „Obvykle mě zavoláš, řekneš, že máme jenom několik hodin nebo minut, abychom získali výsledky, abych na to vzal tolik lidí, kolik pokládám za nutné, aby se provedlo složité vyšetřování a že všechno musí být do rána hotové. A teď najednou na mě přijdeš s něčím takovým.“

	„Přesně tak,“ zasmál se Mason. „Ty mi vždycky říkáš, že bys mohl udělat práci mnohem líp, kdybys měl víc času a nemusel na to dávat tolik lidí.“

	„Počkej ještě,“ řekl Drake, „já říkám, že bychom tu práci mohli udělat mnohem ekonomičtěji. Když máš fůru detektivů, kteří musí pracovat takovou rychlostí, musí se počítat s určitou duplicitou, hrozným nervovým napětím a proto i s vysokými náklady. Ty –“

	„Já vím,“ řekl Mason. „Chci, abys pracoval tím nejúspornějším způsobem, který je v tomhle případě možný. Chtěl bych se dozvědět o člověku, který se jmenoval Mosher Higley. Bydlil tady ve městě. Zemřel před třemi měsíci. Jako příčina smrti byla uvedena koronární trombóza. Nevím, jestli někdo sepsal pozůstalost, z čeho sestávala, jak velká byla, ani nic podobného. Chci znát všechna fakta. Chci znát jména jeho dědiců. Chci vědět, kdo u něj byl, když zemřel. Chci vědět, kdy napsal závěť, pokud nějakou zanechal. Chci vědět, jestli byl nějak pojištěn. Měl by sis promluvit s lékařem, který podepsal úmrtní list. Rád bych se dozvěděl specifické symptomy. Kdyby to bylo pro tebe lepší, můžeš říci, že zastupuješ pojišťovnu.“

	„Jasně,“ řekl Drake. „My to tak běžně děláme a často pojišťovnu skutečně zastupujeme.“

	„Myslel jsem, že oni mají vlastní vyšetřovatele,“ řekl Mason.

	„Mají, ale někdy si zavolají i nás.“

	„Tak dobře, spusť to vyšetřování. Dělej to tiše. Žádný velký poplach. Postupuj tak, aby to byla, jak říkáš, ekonomická práce.“

	„Tak jo,“ řekl Drake a odešel.
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	Druhý den, přesně v půl desáté, oznámila Della Streetová Perrymu Masonovi: „Doktor Denair je tady na tu schůzku.“

	„Děvče má s sebou?“ zeptal se Mason.

	Přisvědčila.

	„Jak vypadá, Dello?“

	Della Streetová na okamžik zaváhala a pak řekla: „Dobře.“

	„A dál?“

	„Upejpavě.“

	„Nepříjemná?“

	„Ani ne, ale… víte, má velice hezké nohy, ale neukazuje je; má pěkné křivky, ale nezdůrazňuje je; má krásné oči, ale klopí je k zemi. Má hezké ruce, ale má je zkřížené v klíně. Její oči jsou hezké a měkké, jestli víte, co tím myslím. To ostatně uvidíte sám.“

	Mason přisvědčil: „Půjdu ven a přivítám je, Dello.“

	Vyšel do přední kanceláře a potřásl si rukou s doktorem Denairem: „Jakpak se máte dneska ráno, Berte?“ Načež byl představen Nadine Farrové. Potom dovedl návštěvu do své soukromé kanceláře, dohlédl, aby se hosté pohodlně usadili, a řekl: „Myslím, že je vám asi divné, proč jste tu, slečno Farrová.“

	Vrhla na něj rychlý pohled. Oči, které Della Streetová popsala jako výrazné a měkké, pohlédly na okamžik do Masonových. Potom mladá žena sklopila víčka: „Pozval mě sem doktor Denair. Předpokládám, že to souvisí s jeho léčebným postupem.“

	Doktor Denair si odkašlal. „Je to takhle, slečno Farrová: jako váš lékař si myslím, že by vám mohly vzniknout určité těžkosti. Jako lékař mohu pravděpodobně diagnostikovat původ vašich potíží, ale myslím si, že nemohu odstranit jejich příčinu.

	Tady pan Mason je advokát. Je to jeden z nejlepších advokátů svého druhu u nás. Já jsem zjistil, že vás něco trápí. Když řeknete panu Masonovi, co to je, nejspíš vám bude moci poskytnout pomoc on.“

	Podívala se na něj a pohodila hlavou v údivu. „Je mi líto, ale ztratila jsem chuť k jídlu, špatně spím a… no, když pan doktor Denair říká, že mě něco tíží, asi bude mít pravdu, ale já neumím za nic na světě říci, co to je.“ Mason ji zamyšleně pozoroval.

	„Nejspíš,“ ozval se doktor Denair, „bych měl říci panu Masonovi něco o –“

	„Teď ne,“ přerušil ho ostře Mason. Doktor Denair se na něj tázavě podíval.

	„Musíme si ujasnit jednu věc,“ pravil Mason. „Jestliže mi slečna Farrová něco řekne, chci, aby to bylo důvěrné sdělení. Musí mě vyzvat, abych byl jejím advokátem. Ona mně musí sama říci, co ji trápí.“

	Nadine Farrová se nervózně usmála. „Lituji, pane Masone, ale pokud vím, není nic, co by – žádný důvod, proč bych měla jít k advokátovi.“

	Mason a doktor Denair si vyměnili pohledy. „Žádné duševní problémy?“ zeptal se Mason. „Ne,“ řekla a sklopila oči.

	„Jste zamilovaná?“ zeptal se Mason. Vrhla na něj zkoumavý pohled. Její měkké, výrazné oči se znovu zachvěly. „Ano,“ řekla a opět sklopila oči.

	„A neprožila jste,“ pokračoval Mason, „v souvislosti se svou láskou nějakou tragédii?“

	Jeho oči se ještě jednou setkaly s jejími, načež se podívala na dr. Denaira. Neklidně se zavrtěla v křesle.

	„Proč mu to nepovíte?“ zeptal se doktor Denair. Řekla: „Připadám si jako motýl připíchnutý špendlíkem, kterého vědci studují zvětšovacím sklem.“

	„Je to pro vaše dobro,“ řekl doktor Denair laskavě. „Snažíme se vám pomoci, Nadine.“

	Znovu vrhla soustředěný pohled do Masonových očí a náhle se v její tváři objevila změna. Její ostýchavá osobnost ustoupila do pozadí. Oči jí vzplanuly. Její nozdry se rozšířily vzrušením. „Ano,“ řekla, „jsem jako motýlek! Vy si mě tady zkoumáte a zařazujete, ale já jsem člověk. Cítím lidsky. Jsem schopná silných citů.

	Jak byste se cítili vy, kdybyste někoho milovali, on by miloval vás, a teď by najednou přišel někdo s velkým klackem a nařídil by vám, že prostě musíte odejít navždy, zmizet beze stopy a bez jakéhokoliv slova rozloučení s tím, koho milujete?“

	„Tohle,“ řekl doktor Denair, „je už lepší. Když dokážete vyjádřit své pocity, Nadine, když nám dokážete něco říci a když si potom třeba i trochu popláčete, můžeme vás dát duševně do pořádku.“

	„Já nejsem uplakané děťátko,“ řekla. „Už jsem v životě něco zažila, ale vy si jen spokojeně sedíte na svých pohodlných židlích, tak zatraceně jistí, tak přesvědčení, že vám život přinese jen to dobré – no, zkuste se vžít do mé situace!“

	„Kdo vám řekl, že máte vypadnout, Nadine?“ Začala něco povídat, ale pak pohodila hlavou. Po chvilce se opřela v křesle, znovu upejpavá, klidná, skromná mladá dáma. „Byl to Mosher Higley?“ zeptal se doktor Denair.

	„Mosher Higley je mrtvý.“

	„To vím, že je mrtvý, ale řekl vám on, že máte vypadnout, že máte zmizet a opustit muže, kterého milujete?“

	„O mrtvých se má mluvit jen dobře.“

	„Byl váš příbuzný?“

	„Ve skutečnosti ne.“

	„Říkala jste mu strýčku?“

	„Ano.“

	„Měla jste ho ráda?“

	Chvilku zaváhala a pak řekla: „Ne.“

	„Nenáviděla jste ho?“

	Dlouho bylo ticho. Náhle se podívala na doktora Denaira. „Proč se mě pokoušíte takhle trhat na kusy? Přišla jsem k vám, abyste mi pomohl. Chtěla jsem od vás, abyste mi dal nějaké prášky pro spaní nebo něco, abych mohla v noci spát. Chtěla jsem něco jiného než takový trapný výslech. Dal jste mi sérum pravdy a pak jste mi řekl, že musím jít k advokátovi – proč?“

	Doktor Denair řekl klidně: „Řeknu vám proč, má drahá: tady jde o něco jiného než o nervové podráždění. Budete se muset vzchopit, ale především musíte mít na paměti, že se vám pokoušíme pomoci.“

	„O nervové podráždění se nestarejte,“ řekla s trpkým úsměvem. „Nervově podrážděná jsem každé ráno už před snídaní. Lidé mě rozčilují už od doby, kdy jsem nebyla větší než opěradlo tohohle křesla – a nemyslete si, že z toho mám perzekuční komplex. Kdybyste znali pravdu, kdybyste věděli, co se stalo, kdybyste věděli o…, ale nevím, proč bych vám měla vyprávět o svých starostech.“

	„Ale to je právě to, co potřebujeme, Nadine,“ řekl doktor Denair.

	Podívala se na něj a potom se zdálo, jako by mezi ním a sebou zavřela dveře.

	„No?“ pobídl ji doktor Denair po chvilce mlčení.

	„Co jste zjistil, když jste mi dal to sérum pravdy?“ zeptala se. „O čem jsem mluvila?“

	„To vám právě chci říci,“ odpověděl doktor Denair. „Pustím vám magnetofonový záznam, který jsem pořídil. Možná, že budete mít nějaké potíže při poslechu, protože jste někdy mluvila velice tiše – jako člověk mluvící ze spánku.“

	„Chci slyšet, co jsem řekla,“ odpověděla s kamennou tváří.

	Doktor Denair zapojil magnetofon a spustil motor.

	„Teď, prosím,“ řekl Nadine Farrové, „nic neříkejte, nepřerušujte. Vyslechněte si to celé.“

	„Tak dobrá,“ řekla.

	Z magnetofonu se ozvalo zapraskání vypínače a potom místností zazněl z reproduktoru hlas doktora Denaira.

	„Jak se jmenujete?“

	Mason se koutkem oka díval na Nadine. Seděla naprosto bez pohybu, s rukama složenýma v klíně, se sklopenými řasami a její obličej byl klidný a bezvýrazný.

	Všichni čtyři lidé v kanceláři seděli zcela beze slov. Páska tiše šuměla. Magnetofon, který reprodukoval hlasy nejvyšší možnou věrností, naplňoval místnost svým zvukem. Bylo to, jako by lidé v kanceláři byli shromážděni kolem gauče, kde Nadine Farrová zodpovídala otázky pod vlivem drogy.

	Když hlas Nadine Farrové řekl prostě „Zabila jsem ho,“ tři páry očí se otočily k mladé ženě sedící ve velkém křesle.

	Její obličej nezměnil svůj výraz, jen se jí trochu zablesklo v očích.

	Když nakonec rozhovor na pásce skončil, doktor Denair vypnul magnetofon.

	„No?“ zeptal se Nadine.

	Zadívala se mu do očí, začala něco říkat a pak umlkla.

	„Pan Mason je advokát,“ řekl doktor Denair klidně. „Snaží se vám pomoci. Jestli chcete vědět, co si myslím, mám pocit, že to, co jste řekla, mohlo být nesprávné a s největší pravděpodobností tu byly polehčující okolnosti.“

	Její oči zůstaly upřené na doktora Denaira. „Co budete dělat?“

	„Chci vám pomoct, má milá.“

	„Půjdete na policii?“

	„Teď ne, slečno Farrová,“ odpověděl na otázku Mason. „Doktor Denair byl u mě na konzultaci. Ptal se mě, co má dělat. Řekl jsem mu, že jako lékař nemá právo zamlčet přiznání k těžkému zločinu, ale na druhou stranu jste jeho pacientka a je jeho povinností chránit vás a vaše zájmy.“

	„Není tohle vysvětlení protismyslné?“ zeptala se.

	Mason se usmál. „Může se to tak chápat. Máme pocit, že bychom měli věc vyšetřit dříve, než něco podnikneme. Mysleli jsme si, že byste nám snad s tím vyšetřováním mohla pomoci. Víte, slečno Farrová, doktor Denair je můj klient.“

	Pohlížela z jednoho na druhého, potom se náhle zvedla z křesla.

	„Chcete něco říci?“ zeptal se Mason.

	Zakroutila hlavou.

	„Především, má milá,“ řekl doktor Denair, „nemůžete zůstat v takovém nervovém rozrušení. Neexistují preparáty, které by vás mohly vyléčit. Můžete jen zmírnit jeho intenzitu, ale je tady pouze jeden lék, který vás může uzdravit, a to je zbavit vás toho vnitřního citového napětí.

	Když jste byla pod vlivem drogy, poskytla jste nám vysvětlení, co vás trápí. Kdybyste nám teď chtěla říci zbytek –“

	Došla k doktoru Denairovi, vzala ho za ruku a podívala se mu do očí. „Pane doktore,“ řekla, „mohla bych dostat… mohla bych dostat čtyřiadvacet hodin na rozmyšlenou? Já –“ a náhle se rozplakala.

	Doktor Denair vstal, pohlédl chápavě na Masona a přisvědčil. Položil jí paži kolem ramen a řekl uklidňujícím tónem: „To je v pořádku, Nadine, jsme vaši přátelé a jen se vám snažíme pomoci. Nesete tak velké citové břemeno, že je žádná lidská bytost, jejíž nervový systém je tak jemně vyvážený jako váš, nemůže unést.“

	Vytrhla se mu, chytila z křesla kabelku, otevřela ji, vytáhla kapesníček, utřela si oči, vysmrkala se a řekla: „Kdybyste jen věděli, jak já nenávidím ufňukance! Myslím, že je to poprvé, co jsem plakala od… no, ani nevím od kdy.“

	„Nejspíš,“ řekl doktor Denair klidně, „je to jedna z potíží. Vy se snažíte být příliš samostatná, Nadine. Vy se snažíte bojovat s celým světem.“

	„Svět bojuje proti mně,“ řekla klidně. „Mohu už jít?“

	„Už jdu také, Nadine,“ řekl doktor Denair, „můžete se svézt se mnou.“

	„Nechci se s vámi svézt.“

	„Proč?“

	„Už nestojím o žádné další otázky.“

	Vykročila ke dveřím, ale náhle se vrátila, aby podala ruku Perrymu Masonovi. „Myslím si, že mě považujete za nevděčnou,“ řekla. „Nejsem. Myslím, že jste… že jste ohromný.“

	Usmála se na Dellu Streetovou. „A vám děkuji za sympatii ve vašem pohledu, slečno Streetová. Jsem ráda, že jsem se s vámi všemi mohla setkat. Lituji, že nemohu vysvětlit – teď zrovna ne.“

	Otočila se a se vztyčenou hlavou vyšla z kanceláře.

	Doktor Denair pokrčil rameny.

	Mason řekl: „Navzdory tomu upejpavému chování umí asi tím svým mírným způsobem pěkně tvrdě bojovat.“

	„To máte úplně pravdu,“ řekla Della Streetová.

	„Co si o tom myslíte teď, Berte?“ zeptal se Mason doktora Denaira. „Myslíte si, že se mohla dopustit vraždy?“

	„Chtěl bych to vědět,“ řekl doktor Denair. „Myslím si, že z psychiatrie něco vím, ale tohle děvče mě mate.“

	„Poslyšte,“ ukázal Mason na magnetofon, „ten magnetofon uložte na bezpečném místě.“

	„A jaké je teď mé právní postavení?“ zeptal se doktor Denair.

	Perry Mason se nad tím zamyslel. „Technicky vzato, jste zranitelný. Ale prakticky jste se z toho dostal, když jste přišel za mnou, jednáte podle mé rady a my všechno vyšetříme… za jednoho předpokladu.“

	„A to?“ zeptal se doktor Denair.

	„Že se nikdo jiný nedozví, co je na té pásce.“

	 


KAPITOLA 4

	 

	Den po Masonově rozhovoru s doktorem Denairem a Nadine Farrovou přiběhla Della Streetová do Masonovy soukromé kanceláře.

	Mason měl právě poradu s klientem, ale na naléhavé nenápadné Dellino kývnutí se klientovi omluvil a následoval Dellu Streetovou do právnické knihovny. Ukázala mu na telefon.

	„Máte na drátě doktora Denaira, říká, že je to nejvýš důležité a že s vámi musí okamžitě mluvit. Řekla jsem mu, že vás odvolám z porady.“

	Mason přisvědčil, zvedl telefon a ohlásil se. „Perry,“ řekl doktor Denair svým rázným ostrým hlasem s profesionální stručností. „Prosím vás, poslouchejte okamžik a nepřerušujte mě. Slyšíte mě?“

	„Ano, pokračujte.“

	„Už je to tady, má zatracená sestra pustila kočku z pytle. Před třiceti minutami, když jsem byl pryč, přišli policisté s příkazem k prohlídce. Předložili ho Else Cliftonové. Příkaz k prohlídce výslovně požadoval magnetofonovou nahrávku, pořízenou při rozhovoru s pacientkou, ve kterém se přiznala k vraždě. Žádali, aby jim ten magnetofonový záznam vydala.

	Podle mého osobního mínění si pečlivě načasovali svou návštěvu až tam nebudu; nebyl jsem pryč ještě ani pět minut, když policie přijela. Elsa Cliftonová přirozeně byla úplně vyvedena z míry, nevěděla, co má dělat. Dala jim všechno, co chtěli.“

	„Magnetofonovou nahrávku?“ zeptal se Mason. „Správně. Už ji mají.“

	„Kde je Nadine Farrová?“

	„Tady se mnou. Masone, policie je zatraceně nebezpečná. Řekli Else Cliftonové, že bych mohl být obviněn z napomáhání pachateli po činu a že se k něčemu takovému chystají. Chci, abyste chránil mé zájmy.“

	„Řekněte Nadine, aby držela jazyk za zuby,“ řekl Mason, „a i vy držte jazyk za zuby.“

	„Rozumím.“

	„A teď,“ řekl Mason, „potřebuji, abyste byl nějakou dobu z oběhu. Chci, aby i vaše pacientka byla z oběhu.“

	„Hledají ji.“

	„Ať ji hledají. Potřebuji s ní mluvit dřív, než ji dostanou. Mezitím mám ještě něco důležitého. Ví někdo, že jste se radil se mnou?“

	„Myslím, že ne. Nic nenasvědčuje, že by o tom někdo věděl.“

	„Naložte děvče do taxíku,“ řekl Mason. „Jeďte sem, nevystupujte z taxíku. Della Streetová, má sekretářka, bude čekat v autě. Nastoupí do vozu k vám a dovede vás do svého bytu. Nadine Farrová může u Delly chvíli zůstat.“

	„Nemohl byste tam jet s námi, Perry?“ zeptal se doktor Denair. „Chtěl bych si s vámi promluvit o –“

	„Promluvíte si se mnou později,“ řekl Mason. „Počkejte tam.“

	Mason zavěsil telefon a otočil se k Delle Streetové.

	„Jděte do mé kanceláře,“ řekl, „omluvte mě klientovi, že jsem byl odvolán ve věci nejvyšší důležitosti.

	A teď, Dello, musíme postupovat velmi, velmi opatrně. Sejděte dolů a počkejte v autě. Doktor Denair pojede kolem v taxíku. Bude s ním Nadine Farrová. Naskočte k nim do taxíku, vezměte je do svého bytu a počkejte, dokud ode mě nedostanete nějakou zprávu.“

	„Jak dlouho?“

	„Dokud vám nedám vědět.“

	„Dobrá.“

	„Nikdo nesmí vědět, kde jste.“

	Přisvědčila. „Ale co bude s kanceláří?“

	„Kancelář nechte běžet. Gertie u telefonní ústředny může vyřizovat vzkazy a Jackson, jako advokátní úředník, se může starat o běžné záležitosti. Já se musím také ztratit z oběhu, dokud nepřijdu za vámi do bytu.“

	Della Streetová ho zamyšleně pozorovala. „Zřejmě jste od včerejška o té věci přemýšlel.“

	„Pekelně jsem o tom přemýšlel.“

	Mason si vzal klobouk a odešel.

	Naskočil do svého vozu a rychle se zařadil do uličního provozu. Pečlivě dodržoval všechna omezení rychlosti, aby na sebe ničím neupozornil. Zamířil na dálnici a vydal se k horám za Pasadenou, až přijel k jezeru Twomby.

	Na jezeře bylo několik rybářů na loďkách. U přístaviště loděk se koupala skupinka chlapců.

	Mason sebral kámen, došel na kraj přístaviště a hodil ho do vody způsobem, jakým házejí ženy. Potom se vrátil ke břehu a zavolal na čtyři chlapce, kteří se tam koupali.

	„Poslyšte, chlapci,“ zeptal se, „chtěli byste si každý vydělat pět dolarů?“

	Oči jim zazářily.

	Mason vytáhl z kapsy složené bankovky, oddělil čtyři pětidolarovky a dal každému chlapci jednu.

	„A ještě,“ řekl, „ten, který najde to, co hledám, dostane dvacet dolarů navíc.“

	„Hele, pane, a co potřebujete?“

	„Pojďte se mnou na konec mola.“

	Advokát došel na kraj přístaviště, obklopen chlapci, kteří popobíhali, aby stačili jeho dlouhým krokům. Na konci mola jim ukázal rukou.

	„Někdo sem zahodil lahvičku,“ řekl, „takovou malou lahvičku. Jsou v ní nějaké olověné broky. Chtěl bych tu lahvičku najít. Jak je tu hluboko – nějakých pětadvacet stop od konce přístaviště?“

	„Asi deset stop,“ řekl jeden z chlapců. „Jaké je dno?“

	„Písek.“

	„Myslíte, že to najdete?“

	„Jasně, že to najdeme,“ řekl jeden z chlapců, nasadil si potápěčské brýle a na nohy gumové ploutve. „Prima,“ řekl jim Mason, „jděte na to.“

	Advokát ustoupil, aby ho čtyři nadšení chlapci nepostříkali, jak skočili do vody všichni najednou.

	Jeden chlapec vyplaval na povrch, hodil hlavou dozadu, aby mu mokré vlasy nezakrývaly oči, hluboce se nadechl a potopil se znovu pod hladinu. Vynořil se druhý chlapec, potom další a nakonec čtvrtý. Potom se všichni postupně vynořovali podruhé, potřetí a počtvrté.

	Bylo to již sedmé nadechnutí, když jeden z chlapců se vynořil z vody s vítězným pokřikem. V ruce držel malou lahvičku.

	„Máš to?“ zeptal se Mason.

	„Mám.“

	„Pojď s tím sem,“ řekl mu Mason.

	Chlapec připlaval k přístavišti. Mason chytil jeho mokrou ruku a pomohl mu vystoupit na molo. Další chlapci, když viděli, že jim příležitost unikla, připlavali o něco později.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se chlapce Mason.

	„Arthur Z. Felton.“ ‚

	„Kolik je ti let, Arthure?“

	„Dvanáct. Jde mi na třináctý.“

	„Kde bydlíš?“

	Chlapec ukázal k jihu.

	„Vědí vaši, že jsi tu?“

	„Přišel jsem sem s jedním ze starších kluků.“

	„Máte telefon?“

	„Jo.“

	„Kde máš šaty?“

	„V autě toho kluka.“

	Mason řekl: „Vezmi si šaty. Nastup ke mně do auta. Zatelefonujeme vašim, že tě chvilku zdržím – a mimochodem, tady máš svých dvacet dolarů.“

	Chlapec na něj rozpačitě koukal. „Naši mi řekli, že nesmím s nikým jezdit.“

	Mason řekl: „Jsem Perry Mason, advokát. Ta lahvička je důkazem v jednom případu.“

	„Vy jste advokát Perry Mason?“

	Mason přisvědčil.

	„No jo, o vás jsem už slyšel.“

	„A,“ řekl Mason, „myslím si, že bude lépe zajet k vám domů a říci tvé mamince, kam jedeme. Myslím, že to bude lepší než telefonovat.“

	„Oukej, pane Masone. Tady máte svou lahvičku.“

	„To není má lahvička,“ řekl Mason, „to je tvá lahvička. Drž ji, Arthure. Musíš si být jistý, že jsi tu lahvičku nedal vůbec z ruky, nechci se jí ani dotknout. Nechci, aby nikdo jiný na ni sahal, je tvoje.“

	„Proč?“

	„Je tvoje,“ řekl Mason. „Tedy, máš ji ve svém opatrování. Je to důkaz. A teď pojď, vem si šaty a pojď ke mně do vozu.“

	„Sakra.“ Protestoval Artur Felton, „já k vám takhle do auta nemůžu. Jsem úplně mokrý.“

	„To je jedno,“ řekl mu Mason. „Jen tam naskoč,“ a dodal zamyšleně: „Možná, že nejsi jediný, kdo se takhle namočil.“

	 


KAPITOLA 5

	 

	Hermann Korbel, farmaceutický expert, nosil na svém vysokém čele černou čepičku, pod níž za silnými skly hleděly veselé oči. Jeho tvář, podobná měsíci v úplňku, srdečně zazářila, když vřele podával Perrymu Masonovi ruku na přivítanou.

	„Prima, prima, prima,“ řekl. „To už je doba, co jsem pro vás něco dělal, co?“

	„Tak dlouho ne,“ řekl Mason, „pár let.“

	„Moc dlouho. A co je to tentokrát?“

	Mason řekl: „Pane Korbeli, tohle je Arthur Felton. Arthur Felton něco našel. Chtěl bych, aby vám vlastními slovy řekl, kde to našel.“

	„Jo, jo,“ řekl Korbel a postoupil dopředu. „A co to máš, malý příteli?“

	Arthur Felton byl trochu vylekaný, ale hlas měl pevný. Události se na něj hrnuly příliš rychle a on se snažil udělat všechno co nejlépe.

	„Koupali jsme se ještě s několika dalšími kluky v jezeře Twomby,“ řekl, „a pan Mason k nám přišel a povídal, že si myslí, že někdo hodil lahvičku z konce přístaviště loděk, a chtěl ji najít.

	Dal nám každému pět dolarů, abychom tam doplavali a potopili se, a ten, kdo ji najde, dostane dvacet dolarů.

	Potopil jsem se sedmkrát, našel ji a dostal dvacet dolarů.“

	„A kde je ta lahvička?“ zeptal se Mason.

	„Mám ji tady.“

	„Přinesl jsi ji s sebou z vody?“

	„Ano.“

	„A kde byla mezitím?“

	„Právě tady v mé ruce.“

	„Zastavil ses se mnou doma?“

	„Ano, prosím.“

	„A utřel ses a vzal sis jiné šaty, to znamená převlékl ses z plavek do svých šatů?“

	„Ano, pane, správně.“

	„Co se mezitím dělo s tou lahvičkou?“

	„Měl jsem ji pořád, protože jste mi řekl, abych ji držel.“

	„Kde?“

	„Právě takhle v ruce.“

	„Tak dobrá. Teď chci tu lahvičku označit, abys ji zase poznal.“ Mason pohlédl na Hermanna Korbela.

	Korbel sáhl do skříňky, vytáhl láhev bezbarvého roztoku a malý štěteček z velbloudí srsti. „Nesahejte na to,“ varoval.

	„A teď, můj mladý kamaráde,“ řekl Korbel, „v téhle láhvi je kyselina, buď velmi opatrný, aby ti ani trochu neukáplo na kůži. Teď do ní s největší opatrností namoč štěteček, vytáhni a podrž ho nad hrdlem té láhve, abys setřel zbytek kyseliny – právě takhle – nech ten štěteček namočený jen trochu, aby maloval tenkou čáru – a teď si vezmi tuhle skleněnou lahvičku a něco na ni napiš – číslice, iniciálky, něco, co si dobře zapamatuješ. Přímo na vršek lahvičky.“ Chlapec namaloval na lahvičku monogram A. F. Kyselina vytvořila na povrchu lahvičky mléčně bílý povlak. „Teď, Korbeli,“ řekl Mason znalci, „když vyleptáte své vlastní iniciály na tu lahvičku, budete ji moci i vy vždycky identifikovat. Chtěl bych, abyste mi řekl, co v ní je.“

	„Jedno vám mužů říct – jsou tam olověné broky.“

	„Správně,“ řekl Mason. „Co je tam dál?“

	„Nějaké bílé tabletky.“

	„Zjistíte, co to je?“

	„Jak brzy?“

	„Tak rychle, jak jenom budete moci.“

	„A jak vám dám zprávu?“

	„Budu vám telefonovat každou hodinu, dokud to nezjistíte.“

	„To se za hodinu nestihne.“

	„Ani s velikým štěstím?“

	„S velikým štěstím, to ano.“

	„Tak,“ řekl mu Mason, „by bylo nejlépe, abyste měl velké štěstí, protože nemáme moc času.“

	Mason odvezl Arthura Feltona zpátky domů, objel blok, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, a potom odjel do bytu Delly Streetové.

	Zazvonil. Přišla mu otevřít Della Streetová. „Něco nového?“ zeptala se bez dechu.

	„Něco ano,“ řekl Mason nezávazně.

	Doktor Denair povstal a šel mu naproti. „Perry, tyhle vaše zatracené zákony – já se kvůli nim cítím jako zločinec.“

	„Za to nemohou zákony,“ řekl Mason, „ale policie.“

	Nadine Farrová si přišla potřást rukou s Masonem. „Způsobila jsem vám všem potíže, viďte?“

	Mason se ušklíbl: „Trable, to je mé druhé jméno. Dello, půjdu s doktorem Denairem k vám do kuchyně na soukromou poradu. Vy tu seďte se slečnou Farrovou.“

	Della ho zvědavě pozorovala. „Je všechno v pořádku?“ zeptala se.

	Mason řekl: „Děláme pokroky, Dello – a jiní ovšem také mohou dělat pokroky. Teď právě jsme o krok před nimi.“

	Otočil se k doktoru Denairovi a dovedl ho do kuchyňky Delly Streetové.

	Doktor Denair řekl: „Masone, nemohlo se stát nic horšího. To děvče bude obžalováno z vraždy. Ona nemohla –“

	„Myslíte si, že žádný jed neexistoval?“ přerušil ho Mason.

	„To ne,“ řekl pomalu doktor Denair. „Myslím, že jed existoval, ale vražda ne.“

	„Vysvětlete to jasněji,“ řekl Mason.

	„Neznám ještě všechna fakta,“ řekl dr. Denair. „Když máte takového pacienta, je třeba jednat zvolna. Člověk musí získat jeho důvěru a potom postupovat jemně, jemně, jemně, ale důsledně, dokud se všechno nevyjasní.

	Když ta dívka přišla dnes ke mně do ordinace, byla ochotna mluvit. Bohužel, další vývoj to zkomplikoval. Nemohl jsem s ní mluvit v taxíku. To místo bylo hrozně nevhodné k důvěrnému rozhovoru. Informace, které jsem dostal, nutně musely být velmi strohé.“

	„Ale nějaké jste získal?“ zeptal se Mason.

	Dr. Denair přisvědčil.

	„Dobrá, vyklopte to.“

	„Nadine Farrová byla zamilovaná do Johna Lockeho. Z nějakého důvodu, nevím ještě proč, Mosher Higley jejich manželství nepřál. On rozhodl, že Nadine Farrová musí vypadnout, musí zmizet a nikdy se již nesmí spojit s Johnem Lockem.“

	„Byl s ní příbuzný?“

	„Říkala mu strýčku. Byl to ale jenom zdvořilostní titul. Nebyli nijak pokrevně spřízněni. Žila s ním do jeho smrti, pečovala o něj, ošetřovala ho. Byl to nemocný člověk.“

	„Kolik mu bylo?“

	„Kolem šedesátky.“

	„Nějaké romantické vztahy – myslím s Nadine?“

	„V žádném případě! Nenáviděli se navzájem.“

	„Jak dlouho s ním bydlela?“

	„Přibližně dva roky před jeho smrtí.“

	„No dobře, a co se tedy stalo?“

	„Měl ji nějak v hrsti. Ještě nevím, co to bylo. Možná bude zapotřebí se jí na to znovu zeptat pod vlivem narkotik. Mohl bych pokračovat tam, kde jsem přestal při prvním výslechu. Já jsem plně důvěřoval své ošetřovatelce, ale vůbec se mi nelíbilo, jak se tvářila. Je zasnoubená. Její budoucí manžel slouží u policie.“

	„Ach jo,“ zvolal Mason.

	„Přesně tak,“ dodal suše dr. Denair. „A teď, Perry, bylo to takhle. Mosher Higley byl tvrdý, neoblomný a panovačný člověk. Dal Nadine ultimátum. Musí odejít a nikdy již nepromluvit s Johnem Lockem. Ubohé děvče se s tím nemohlo smířit a rozhodlo se pro sebevraždu. Opatřila si tabletky cyankáli.“

	„Kde je vzala?“

	„To je dost zvláštní,“ řekl dr. Denair. „Získala je od – nebo spíše prostřednictvím Johna Lockeho, mládence, kterého milovala.“

	„Jak to?“

	„Locke je chemik, pracuje v chemické laboratoři. Jednoho večera, krátce před Higleyho smrtí, s ním měla schůzku. Locke ale náhle dostal nějakou naléhavou práci. Vzal ji proto s sebou do laboratoře. Všude ji provedl, jak to už mládenci dělají, a ona měla o všechno zájem, jaký zase za takových okolností mívají dívky.

	V laboratoři měl Locke plné ruce práce, a proto ji jenom varoval před některými lahvičkami, především před dózou s malými bílými tabletkami. Obsahovaly kyanid draselný. Měly pochopitelně smrtící účinek. Řekl jí, aby na ně ani nesahala. Locke přirozeně nemohl vědět, že děvče je velmi rozrušené.

	Higley jí dal ultimátum čtyřicet osm hodin, během kterých musí zmizet a do smrti už Lockemu o sobě nedat zprávu.“

	„Higley nad ní musel mít obrovskou moc. Máte nějakou představu, co to bylo?“

	„Nejspíš měla nějakou minulost.“

	„Vždyť vypadá na takové něžné kůzlátko.“

	„To nemůžete nikdy říci. Měl byste si poslechnout příběhy, které jsem slyšel od takových mladých děvčat.“

	„No, já vím,“ řekl Mason neklidně. „Časy se mění. Dnes jsou jiné zvyky než bývaly, ale to nic nemění na tom, že dělá takový svěží, sladký dojem – sakra, ona opravdu vypadá jako něžné kůzlátko.“

	„Ona nesporně je hezká dívka, podle vašeho i mého mínění, ale člověk nikdy neví. Nejspíš –“ nedopověděl dr. Denair a pokrčil rameny.

	„Tak dobře, pokračujte. Vysvětlete mi ty okolnosti.“

	„Mosher Higley byl nemocný člověk. Byl uvězněn ve svém pokoji. Musel být velice tlustý a snažil se drasticky snížit svou váhu podle příkazů lékařů. Měl velmi přísnou dietu, ale ne vždy ji dodržoval. Když chtěl, všelijak si dietu vylepšoval.

	Jednou z věcí, které miloval, byla horká čokoláda. Věděl sice, že horkou čokoládu nemůže pít, když se snaží shodit svou váhu, ale vymyslil si způsob, který ho zdánlivě uspokojoval. Pil čokoládu neslazenou, míchal ji se sušeným mlékem a přidával si několik tablet umělého sladidla. Nadine to pro něj připravovala.

	Měla tuto neslazenou čokoládu a umělé sladidlo připravené v kuchyni, v jedné dolní poličce, v takovém tmavém koutě.

	Teď ale byla Nadine vynervovaná. Rozhodla se spáchat sebevraždu. John Locke jí ukázal dózu s tabletami jedu. Ona ten jed chtěla. Vyčkala vhodné příležitosti, když John byl zaměstnán v jiné části laboratoře, otevřela dózu a nasypala si plnou hrst těchto tabletek do kapesníčku. Potom kapesníček zavázala a dala si ho do kapsy kabátu. Když se vrátila domů, původně si myslela, že si ty tablety vezme ihned, ale Higley jí dal osmačtyřicetihodinové ultimátum. Proto se rozhodla, že počká až do poslední minuty a že stráví s Johnem Lockem ze svých posledních osmačtyřiceti hodin, kolik jen bude možné.

	Představte si stav této mladé ženy, hluboce zamilované, která se připravuje k sebevraždě. Potřebovala nějakou lahvičku na kyanidové tabletky. Žádnou neměla, ale v kuchyni našla prázdnou lahvičku od syntetického cukru.

	Vzala tedy prázdnou lahvičku, nasypala do ní tablety cyankáli a schovala ji ve svém pokoji.“

	„A co pak?“ zeptal se Mason a z jeho hlasu zaznívala skepse.

	„Potom,“ řekl dr. Denair, „strávila s Johnem Lockem každou minutu, kterou mohla. Přišlo ráno osudného dne. Měla lhůtu do sedmi hodin večer. Krátce před polednem jí Higley připomněl své ultimátum. Zároveň si objednal šálek čokolády. Sešla do kuchyně a připravovala mu ji.

	Donesla mu čokoládu. Vypil ji a náhle se začal dusit. Podíval se na ni a řekl: ‚Ty zatracená malá bestie, to mě mohlo napadnout. Ty jsi mě otrávila!‘ Snažil se vykřiknout, ale vydal již jen neartikulovaný přerývaný zvuk. Natahoval se k elektrickému zvonku, kterým přivolával ošetřovatelku. Šálek s čokoládou mu vypadl z ruky a rozbil se. Chytil se zvonku, zakuckal se, pak upadl zpátky do postele, padl na zvonek a tím ho utrhl.

	Když potom přišla ošetřovatelka, což pár minut trvalo, protože Nadine přes poledne přebírala službu, Higley už nemohl mluvit. Nadine běžela k telefonu a zavolala lékaře.

	Doktor přišel, zjistil, že Higley je mrtvý, a napsal úmrtní list, ve kterém uvedl jako příčinu smrti koronární trombózu. Rozlitá čokoláda byla utřená a střepy odklizené. Higleyho pohřbili.

	Nadine Farrová využila první příležitosti, aby doběhla do svého pokoje a podívala se po kyanidových tabletkách. Byly pryč. Běžela v panice dolů do kuchyně. Našla tam dvě lahvičky. Jedna, téměř plná, obsahovala umělé sladidlo a stála na poličce vzadu. Druhá lahvička, zřejmě obsahující tabletky cyankáli, které byly ukradeny z laboratoře, stála před ní. Někdo to zařídil tak, aby zabila Moshera Higleyho.“

	„A ona pak vzala lahvičku kyanidových tablet a něco s ní udělala?“

	„Ano. Dala si tu lahvičku do kabelky. Byla přesvědčena, že doktor jistě zjistí, že Mosher Higley byl otráven. Byla rozhodnutá se ke všemu přiznat, ale naštěstí ještě počkala, protože nechtěla, aby John Locke měl potíže kvůli tomu, že jí ty tablety ukázal.

	Lékař jí dal sedativa a poslal ji spát. Když se probudila, zjistila, že lékař i sestry věří, že Higley zemřel přirozenou smrtí. Vypadalo to jako příležitost, kterou jí seslalo samo nebe.

	Higley měl svou zbrojnici. Před tím, než onemocněl, chodíval často na lov. Na zdech tam visely zbraně a byly tam i krabice s náboji. Nadine tedy šla do této místnosti, vzala si dlouhé tenké kleště a vysypala olověné broky ze dvou patron. Přidala ty broky do lahvičky. Odpoledne šla s lahvičkou k jezeru Twomby a –“

	„Jak o tom jezeru věděla?“ zeptal se Mason.

	„To je místo, kam mladé páry často chodí na rande. Bývala tam občas i s Johnem Lockem. Je to taková pěšinka zamilovaných. Zahodila lahvičku nejdále, jak jen mohla.

	Pak ale Nadine Farrovou trápily výčitky svědomí. Pud sebezáchovy jí říkal, že má mlčet, ale svědomí jí říkalo, že má promluvit.

	Tím v ní vznikl vnitřní citový konflikt, který měl nešťastný průběh. Nemohla spát. Byla nervózní, rozčilená, ztratila chuť k jídlu, ubývala na váze, byla přecitlivělá, vystrašená, až z toho onemocněla. John Locke jí radil, aby navštívila lékaře. Radila se s praktickým lékařem, který ji doporučil ke mně.

	Tak to je ta historka.“

	„A je to zatracená historka,“ dodal Mason.

	„Co tím myslíte?“

	„Podívejte se na to očima poroty,“ řekl Mason. „Řekla vám, že nenáviděla Moshera Higleyho, že Higley nenáviděl ji, že ho otrávila a hodila jed do jezera. A to všechno pod vlivem drog při testu takzvaným sérem pravdy.“

	„Teď se zdá, že Mosher Higley měl moc zničit její románek. Zřejmě měl nějakou tak ošklivou informaci, že se nemohla bránit a bojovat za svá práva. Řekl jí, že musí odejít, opustit muže, kterého milovala. Dal jí ultimátum osmačtyřicet hodin. Dříve, než vypršelo, Mosher Higley zemřel. Byl otráven. Byl otráven rukou té dívky. Jed, který použila, bylo cyankáli, které ukradla z laboratoře, kde pracoval její snoubenec. Higleyho poslední slova obviňovala děvče, že ho otrávilo. Ona věděla, co udělala. Ona vzala zbytky jedu, zatížila lahvičku broky, odjela k jezeru Twomby a lahvičku tam hodila.“

	„No, když se na to díváte takhle, zní to pěkně ošklivě,“ přiznal dr. Denair. „Ale přesto, Masone, jsem nakloněn tomu děvčeti věřit.“

	„Škoda, že vás nemohu dostat do poroty.“

	„Vy to podáváte tak, aby to znělo co nejhůř,“ dodal doktor Denair.

	„Je to špatné,“ řekl Mason. „Musíme se k tomu postavit čelem. Della tady má trochu whisky, vezmeme si dvojitou skotskou s ledem a budeme hledat nějaký lék.“

	„Nevím, jestli na tohle nějaký najdeme, musíme ten případ vyšetřit a –“

	„Bohužel,“ řekl Mason, „ta kaše je horší, než si dovedete představit, Berte.“

	„Jak to?“

	„Když jste telefonoval a urgoval jste celou věc, zjistil jsem, že se celý případ opírá o jediný bod.“

	„A to je co?“

	„Jestli bude existovat hlavní důkaz. Jestli bude moci být identifikována ta lahvička s jedem.“

	„Myslím, že ano,“ řekl dr. Denair, „mohou použít potápěče a –“

	„No,“ přerušil ho Mason, „vypravil jsem se k jezeru Twomby. Nějací chlapci se tam koupali. Nechal jsem je prohlédnout písčité dno u přístaviště loděk. Čtyři kluci se tam několikrát potopili. Je tam asi deset stop hluboko a písčité dno. To jezero je, přirozeně, klidné. Není dost velké, aby se tam tvořily velké vlny, leda za bouřky. Myslel jsem si, že kdyby ti chlapci žádnou lahvičku nedokázali najít, můžeme odůvodněně předpokládat, že ji nenajde ani policie – a tím by celý případ skončil.“

	„Báječný nápad. Já jsem vždycky říkal, že vám to rychle myslí, Masone. To byl váš nejlepší nápad. Můžeme zůstat klidně sedět a –“

	„Ne, nemůžeme,“ řekl Mason. „My jsme lahvičku našli!“

	„A sakra!“

	„Už je to tak.“

	„A kde je teď?“

	Mason vysvětlil: „Dopravil jsem ji k Hermannu Korbeloví, chemickému expertovi.“

	„Ten je dobrý,“ dodal dr. Denair.

	Mason přisvědčil: „Jeden z nejlepších ve svém oboru. Chtěl jsem, aby zjistil, co v lahvičce je. A teď, podle toho, co vám pacientka řekla, nám už moc práce nezbývá. Teď už víme, že je to jed.“

	„Poslyšte,“ řekl dr. Denair. „Vy jste lahvičku našel, nemůžete ji prostě sebrat, hodit ji někde do moře –?“

	„Ani nápad! Odstraňovat podstatné důkazy nebo jimi manipulovat se pokládá za zločin. Kromě toho jsem udělal opatření, aby ta lahvička mohla být identifikována. Pamatujte, že ti čtyři chlapci se pro tu lahvičku potápěli. A když ji našli, musel jsem jim říct své jméno a povolání. Musel jsem vzít toho chlapce, který ji našel, k Hermannu Korbeloví. Aby se mnou šel, musel jsem ho dovézt domů k rodičům a představit se. Převlékl se z plavek do suchých šatů. Nechal jsem za sebou cestu, širokou jako bulvár. To bylo jediné, co se dalo dělat.“

	„Myslím, že budeme opravdu potřebovat trochu alkoholu,“ řekl doktor Denair. „Kde je ta skotská?“

	„Má ji tady v sekretáři.“

	Advokát otevřel dvířka příborníku, vytáhl láhev skotské a podal dvě sklenky. Vzal z ledničky kostky ledu, hodil do sklenic, nalil dvě pořádné porce a dodal: „No, radujme se ze života, dokud můžeme. Budeme muset leccos vysvětlovat.“

	„Ovšem,“ řekl dr. Denair. „Já jsem se zachoval podle vaší rady. Prostě jsme se pokusili ověřit výpověď té mladé ženy.“

	„Správně. A teď, když jsme ji ověřili, zbývá mi už jen jediné.“

	„A to?“

	„Jít na policii, říci, že jsem objevil tento usvědčující důkaz a že jsem ho předal Hermannu Korbeloví.“

	„Pošlou vás k čertu,“ řekl dr. Denair.

	„To samozřejmě udělají,“ přisvědčil Mason.

	„Budou tvrdit, že se pokoušíte podvrhnout důkaz.“

	„A tím bych je mohl poplést. Tady by mohlo být výhodné, že jsem za sebou nechal tak širokou pěšinu.“

	„No, doufejme, že po ní dokážete utéct.“

	„Mně na tom čerta záleží, jestli uteču nebo ne,“ řekl Mason, „pokud jde o policii. Musím si zachovat čistý štít, pokud jde o kárný výbor advokátní komory a pokud jde o porotu trestního soudu.“

	„A co budu dělat já?“ zeptal se dr. Denair.

	„Vy, Della Streetová a Nadine Farrová tu počkáte, dokud vám nedám vědět. Já teď jdu na policii a předhodím jim to sousto.“

	„Nechtěl bych být ve vaší kůži.“

	Mason se ušklíbl. „Není mi v ní volno, Berte. Ale zamyslete se i nad svou.“

	„Tak na zdraví!“ řekl dr. Denair.

	„Máme jednu možnost. Jednu jedinou možnost. Je to jedna k milionu.“

	„A to?“

	„Že Hermann Korbel zjistil, co je v těch tabletách. Potom mohu zahrát velkou hru, když ho nechám zatelefonovat na policii a říci, že jsem ho požádal, aby jim ihned podal zprávu, jakmile zjistí obsah tablet, a že už jsem na cestě na policii.“

	Mason prošel létacími dveřmi do kuchyně: „Upili jsme vám vaši skotskou, Dello, a teď bych si chtěl ještě zavolat.“

	„Šňůra je dost dlouhá, abyste si mohl vzít telefon do kuchyňky,“ odpověděla.

	„Můžu dostat také skleničku té skotské?“ zeptala se Nadine Farrová. Mason zavrtěl hlavou. „Teď ne, potřebuji, abyste si zachovala jasnou hlavu.“

	Della Streetová podala Masonovi telefon. Mason přenesl přístroj na dlouhé šňůře až do kuchyňky, sedl si na pracovní desku a zavolal číslo Hermanna Korbela. Když uslyšel ve sluchátku chemikův hlas, řekl: „Tady Perry Mason. Něco nového?“

	Korbel byl tak rozčilen, že na okamžik zabloudil do němčiny. „Ja, ja,“ řekl.

	„Ale, ale, copak je tam za malér?“ podivil se Mason.

	„Policie.“

	„Policie?“ opáčil Mason klidným hlasem. „Co je s policií?“

	„Byli tady.“

	„A co chtěli?“

	„Vzali si lahvičku.“

	„A jéje,“ zvolal Mason.

	„Celou lahvičku, tabletky, broky, důkazy.“

	„Jak o ní věděli?“

	„Myslím, že jeli k jezeru. Tam se dozvěděli, že jste nechal vylovit lahvičku. Našli rodiče toho chlapce, který lahvičku měl, potom si našli toho chlapce. Ona ta policie pracuje rychle.“

	„To bych řekl, že pracují rychle,“ souhlasil Mason. „A vzali od vás všechno?“

	„Všechno, kromě malého kousíčku, který jsem si z jedné tablety odloupl. O tom nevěděli.“

	„Stačí to pro analýzu?“

	„Ne pro dokonalou analýzu, ale dost k tomu, abych mohl pravděpodobně určit, co to asi je.“

	„Kyanid?“

	„Ještě nevím, co to je. Jestli si myslíte, že to je kyanid, mohu vám to zjistit, ale policie vás hledá.“

	„Ovšem, to si umím představit,“ řekl Mason. „Dobrá, zavolám vás později.“

	Zavěsil a otočil se k dr. Denairovi: „Tak prosím, už hoří. Policie dojela k jezeru Twomby. Museli přijet krátce po tom, co jsem odjel. Zjistili, že jsem si najal potápěče, aby našli lahvičku, že jsme ji našli a že jsem ji odvezl. Zjistili jméno chlapce, který ji vylovil, jeli k němu domů. Jeho rodiče řekli policii, že jsem tam byl. Policie našla toho chlapce, Arthura Feltona. Musel jim říci o Hermannu Korbelovi. Policie použila radiovůz, dojeli ke Korbelovi a důkaz mu sebrali.

	Teď jsme v tom pěkně. Policie už ví, že jsem v tom namočený a že chráním Nadine Farrovou, takže budou také hned vědět, že je pravděpodobně s Dellou Streetovou. Začnou hledat Dellu –“

	„Myslíte, že sem přijedou?“

	„Nejspíš už jsou na cestě,“ poznamenal Mason.

	„Co budeme dělat?“

	„Vypadneme. Nechci, aby se Nadine Farrová stala uprchlíkem před zákonem. Naproti tomu nechci, aby ji vyslýchali, dokud nebudu mít možnost si s ní promluvit. A teď už nemohu ztratit ani vteřinu.“

	Mason rozrazil létací dveře z kuchyňky a řekl: „Musíme pryč. Vezměte si věci.“

	Della Streetová se na něho tázavě podívala. „Je to –“

	„Je,“ odpověděl Mason.

	„Pojďte,“ řekla Della Streetová Nadine Farrové. „Ne, už nemáte čas se napudrovat, spěchá to.“

	„Co se stalo?“ zeptala se a vyskočila na nohy. „Nemůžeme počkat a –“

	„Nemůžeme,“ řekla Della Streetová a vedla ji ke dveřím.

	Byli z bytu během několika vteřin. Mason se pozorně rozhlížel, když procházeli chodbou.

	„Pojedeme jedním vozem?“ zeptal se dr. Denair.

	Mason zavrtěl hlavou. „Pojedeme zvlášť a ještě hodně rychle.“

	„Kam pojedeme?“

	Mason řekl: „Musíme si být jisti, že jsme neudělali nic, co by nasvědčovalo útěku. Berte, vykonejte obvyklou návštěvu kliniky. Buďte těžko dosažitelný, ale nesmíte se dostat do podezření, že před čímkoliv utíkáte.“

	„Dello, vy a Nadine jeďte vaším vozem. Dovezte dr. Denaira na první místo, kde může chytit taxík. Potom vy a Nadine jeďte do motelu High-Tide v zálivu. Vezměte si dvě chaty. Zapište se pod vlastními jmény.“

	„A co vy?“ zeptala se Della Streetová.

	Mason se usmál. „Já jsem vyrozuměl, že mě hledá policie. Já vždycky věřím na spolupráci s policií.“

	„A vy je necháte, aby vás hledali?“

	„S jistou dávkou štěstí se dostanu na policejní stanici dřív, než budou moci dát zprávu novinám.“

	„Nebylo by důstojnější, aby si s vámi promluvili ve vaší kanceláři, Perry?“

	„K čertu s důstojností!“ zvolal Mason. „Budu rád, když se z toho dostanu se zdravou kůží.“

	 


KAPITOLA 6

	 

	Na policejní stanici došel Mason ke dveřím s nápisem ‚Vraždy‘, otevřel je a vstoupil dovnitř.

	„Je tu poručík Tragg?“ zeptal se Mason služby.

	„Podívám se. Jak se jmenujete? A hele, to jste vy!“

	„Jasně, že jsem. Koho jste čekal? Nějakého podvodníka?“

	„Počkejte vteřinku,“ řekl strážník a odešel za dveře.

	Během několika okamžiků vyšel ze dveří policista v civilu, prošel kanceláří a vyšel dveřmi, vedoucími na chodbu, ale ze siluety na matném skle bylo jasné, že čeká za dveřmi a blokuje východ.

	O chvilku později strážník ve službě otevřel dveře a řekl: „Poručík Tragg je tady. Chtěl by s vámi mluvit. Jděte dál.“

	Mason vstoupil do Traggovy kanceláře.

	Poručík Tragg, vysoký, dobře vypadající muž, mu poněkud roztržitě nabídl židli. „Sedněte si, Masone.“

	„Copak se děje, Traggu?“ zeptal se Mason.

	„Ale tak, tak. Hned se vám věnuji.“

	Mason se posadil. „Omluvte mě na chvilku,“ řekl Tragg, otevřel dveře a vyšel.

	Trvalo to dobré tři minuty, než se vrátil. Tentokrát ho doprovázel Hamilton Burger, velký, robustní okresní prokurátor, který se snažil předstírat, že jeho přítomnost je velmi důležitá.

	„Haló, Masone,“ řekl, „to je náhoda, že jste tady. Slyšel jsem o vás. Co to k čertu znamená, s tou Nadine Farrovou a lahvičkou jedu?“

	„To,“ řekl mu Mason, „bych právě chtěl zjistit.“ Burgerova tvář zčervenala. „Tentokrát si dejte pozor, Masone.“

	„Mám?“

	„Vy víte proč.“ Mason pokrčil rameny. „Já se nechystám podat formální obvinění, dokud nebudu mít absolutní identifikaci,“ řekl Burger, „ale budu ji mít zatraceně brzy.“

	„No, to je zajímavé,“ řekl Mason.

	Náhle se dveře otevřely. Policista přivedl do místnosti nějakou ženu.

	„Pojďte dál, paní Feltonová,“ řekl poručík Tragg. „Chtěl bych vás požádat, abyste se dobře podívala na pana Masona a řekla nám –“

	„To je on,“ prohlásila.

	„Děkuju vám,“ řekl Tragg, „to je všechno.“

	Policista otevřel dveře paní Feltonové. Odešla.

	O chvilku později se dveře otevřely znovu.

	Mason se ušklíbl, zapálil si cigaretu a řekl poručíkovi Traggovi: „Děláte si legraci?“

	Tragg řekl: „Vážně, Masone, nedělám. Mně se to nelíbí. Mrzí mě, že jste udělal, co jste udělal.“

	Policista přivedl do místnosti Arthura Feltona. „Je to ten člověk, který ti dal pět dolarů a potom dvacet dolarů?“

	„Je,“ řekl Arthur Felton. Měl vykulené oči, vypadal vystrašeně a měl pláč na krajíčku.

	„Tak nám pověz, jak to bylo,“ vyzval ho Hamilton Burger a snažil se naladit hlas do dobromyslného, otcovského tónu, což se mu příliš nedařilo.

	„Pan Mason nám každému dal pět dolarů a řekl nám, abychom se potopili a zkusili najít lahvičku. Ten, kdo ji najde, měl dostat dvacet dolarů.“

	„A kdo ji nakonec našel?“

	„Já.“

	„A co bylo dál?“

	„Pak mně řekl, že mám jet s ním. Řekl jsem mu, že mi naši zakázali někam chodit s cizími lidmi. Tak mi řekl kdo je, dovezl mě domů a řekl mé mámě, že mě odveze do laboratoře a potom mě přiveze zpátky.“

	„A co lahvička?“ zeptal se Hamilton Burger. „Řekl mi, že mám tu lahvičku pořád držet. Držel jsem ji v ruce celou tu dobu.“

	„Do kdy?“

	„Dokud jsme nedojeli k tomu chemikovi, o kterém jsem vám říkal.“

	„A jak se ten chemik jmenoval, vzpomínáš si?“

	„Nějaký pan Korbel.“

	„Jsi šikovný kluk,“ řekl Hamilton Burger. „Není tady žádná pochybnost, že to je ten člověk?“

	„Ne. Určitě to je ten chlápek.“

	Hamilton Burger pokynul policistovi, který vzal Arthura Feltona za rameno a vyvedl ho z místnosti.

	„No,“ řekl Hamilton Burger poručíku Traggovi, „Já si myslím, že je to jasné.“

	„Co je jasné?“ zeptal se Mason.

	Hamilton Burger se pokusil zmírnit hněv ve svém hlase. „To vás obviňuje z napomáhání pachateli po činu,“ prohlásil.

	„To tedy určitě!“ řekl Mason.

	„V případu vraždy,“ doplnil Burger.

	„A to jo,“ podivil se Mason. „Začíná mě to zajímat. Koho to zabili?“

	„Moshera Higleyho, jestli chcete trvat na formalitách. Nemůžete říci, že jsem vás neseznámil se všemi důkazy proti vám. Teď vám říkám, Masone, že budete obviněn ze zločinu. Nemusíte činit žádné prohlášení, jestli nechcete. Pokud něco řeknete, bude to použito proti vám. Tak co chcete říci?“

	Mason si hluboce potáhl z cigarety. „Chtěl bych říci, že jste úplně vedle. Žádná vražda se nekonala. Mosher Higley zemřel přirozenou smrtí.“

	„Byl zavražděn.“

	„Jak to víte, že byl zavražděn?“

	„Když to chcete vědět, máme na magnetofonové pásce přiznání ženy, která ho zabila.“

	„Velmi zajímavé. Myslím, že budete mít menší potíže s předložením takového důkazu, Burgere.“

	„Předpokládám, že se budete chtít opírat o ten starý nesmysl o důvěrném sdělení. Já tady mám jeden takový zákon, který vás asi překvapí.“

	Mason vyndal cigaretu z úst, podíval se do jejího kouře, vzdychl, zívl, posadil se pohodlněji v křesle a řekl: „Kdy chcete tu věc projednávat, Burgere?“

	„Tak brzy, jak to jen dostanu k soudu.“

	„To jistě,“ řekl Mason. „Ještě jsem se na to nedíval, ale pokud si vzpomínám, při použití přiznání je nejdřív třeba získat nějaký důkaz.“

	„Nepochybujte, že ten důkaz předložím,“ řekl Hamilton Burger. „A jaký?“ zeptal se Mason.

	„To s vámi nebudu probírat.“

	„Ale ano, budete. Nemůžete mě obvinit z napomáhání pachateli po činu v případě vraždy, dokud nejdříve neprokážete, že byla nějaká vražda spáchána. Vy nemůžete prokázat spáchání vraždy jen tím, že použijete zvukový záznam z rozhovoru Nadine Farrové. Byla pod vlivem drog, když učinila tu výpověď a –“

	„To má vliv na závažnost důkazu, ne na jeho přípustnost,“ přerušil ho Burger.

	„Nebuďte si tak jistý. Ta žena v té době nebyla při smyslech. Nemůže být předvolána jako svědkyně. Kdyby stanula před soudem pod vlivem drog, soud by ji nepřipustil k svědectví a soud nemůže jejím slovům na magnetofonové pásce přikládat větší váhu, než kdyby stejnou výpověď učinila před soudem.“

	„To tedy uvidíme,“ oznámil Burger nevrle. „A ještě ovšem musíte prokázat, že Mosher Higley nezemřel přirozenou smrtí. Ošetřující lékař prohlásil, že zemřel na koronární trombózu. Teď se tedy musíte s tím faktem vyrovnat a prokázat něco jiného. Chcete vydat zatykač na Nadine Farrovou?“

	Hamilton Burger vybuchl: „Už jste se dopustil napomáhání pachateli po činu. Jestli bude Nadine Farrová vaší klientkou, jistě netoužíte po dalším obvinění, že jste ji ukrýval před spravedlností. Žádám vás, abyste ji ihned vydal.“

	„A máte na ni příkaz k zadržení?“ Hamilton Burger se chystal něco říci, ale pak se zarazil. „Máte zatykač?“ opakoval Mason. „Ne.“

	„Vydáte nějaký?“

	„Já budu tuhle věc řídit jak sakra chci a nepotřebuju své plány projednávat s vámi, Masone. Řekl jsem vám, abyste Nadine Farrovou vydal.“

	„Předložte příkaz k zatčení,“ řekl Mason, „a já uznám, že ho musí uposlechnout.“

	„Potřebuju ji vyslechnout,“ trval na svém Burger.

	„To je hezké,“ řekl mu Mason. „Jestli s ní chcete mluvit, můžu vám s ní sjednat schůzku v mé kanceláři. Přivedu ji tam.“

	„Chci s ní mluvit v soukromí. Chci odpovědi od ní a ne od vás.“

	„Pak tedy,“ řekl Mason, „pokud já znám zákony, Burgere, myslím si, že musíte vydat zatykač, který ji obviňuje z vraždy, zajistit ji, vzít ji do vazby a potom jí poradím, aby nedělala žádné prohlášení bez přítomnosti svého obhájce.“

	Mason vstal, protáhl se, zívl a uhasil cigaretu v popelníku. „No,“ řekl, „tak na shledanou.“

	„Shledali jsme se právě teď,“ vykřikl Burger.

	„Chcete tím říci, že nesmím odejít?“

	„Jasně.“

	„Proč ne?“

	„Chci vás obvinit z napomáhání pachateli po činu.“

	„Napomáhání po činu?“ zeptal se Mason. „To jste už několikrát řekl. Jestli mě tu chcete zadržet, Burgere, měl byste na mě mít zatykač. A potom budete mít s tím obviněním problémy.“

	„Jsou i jiná obvinění.“

	„Jaká?“

	„Manipulace důkazy.“

	„Jakými důkazy?“

	„Lahvičkou jedu.“

	„A co jsem s ní provedl?“

	„Nemáte právo manipulovat žádnými důkazy. V tom okamžiku, kdy jste tam jel a objevil důkaz v případu vraždy –“

	„Pánbůh chraň,“ řekl Mason, „já jsem neobjevil žádný důkaz. Já jsem žádným důkazem nemanipuloval. Já jsem pomáhal policii. Arthur Felton bude první, kdo vám řekne, že jsem se té lahvičky nikdy ani nedotkl. Nechal jsem ho ji držet v ruce celou tu dobu. Odvezl jsem Feltona k chemickému expertovi, který je prvotřídní znalec a má perfektní profesionální kvalifikaci. Řekl jsem mu, aby zjistil, co v lahvičce je. Každý krok, který jsem podnikl, směřoval k tomu, abych lahvičku chránil, aby mohla být použita jako důkaz a potom jsem jel rovnou na policejní stanici, abych vám řekl, kde si ten důkaz můžete převzít.“

	„Udělal jste co?“ zeptal se Burger s úžasem.

	„Přijel jsem sem, abych vám řekl, kde můžete najít důkaz,“ řekl Mason. „Proč si sakra myslíte, že jsem sem přijel?“

	Tragg a Hamilton Burger si vyměnili pohledy.

	„Dozvěděl jste se, že jsme byli u Korbela a důkaz si vzali,“ řekl poručík Tragg.

	Mason se ušklíbl. „To na situaci nic nemění. Přišel jsem sem, abych vám ukázal dobrou vůli, řekl vám, kde najdete důkaz a jaké kroky jsem udělal pro jeho uchování.“

	„Kdybyste neměl takový zatracený zájem o ten důkaz,“ řekl Burger, „byla vaše povinnost dovézt tu lahvičku hned na policii, jakmile jste ji našel.“

	Mason pohodil hlavou: „V tom případě bych mohl být obviněn z pomluvy a urážky na cti. Nemohl jsem přijít k vám a říct ‚Pánové, tohle je lahvička jedu, kterou jsem vylovil u přístaviště loděk‘. Jak bych k čertu mohl vědět, že je to jed? Jak můžu vědět, kdo a kdy ji tam do vody hodil? Ne, pánové, já jsem podnikl kroky, abych chránil vás stejně jako sebe. Chtěl jsem si být jistý, jestli ta lahvička skutečně obsahuje jed, dříve než vám to oznámím.“

	Mason ukázal Traggovi na telefon: „Mohl bych si zavolat Hermannu Korbeloví, Traggu?“

	Poručík Tragg chvíli váhal a díval se do rozzuřené tváře Hamiltona Burgera. V poručíkových očích se objevil pobavený záblesk. „Tak si řekněte o státní linku a vytočte si číslo,“ řekl.

	Mason požádal o venkovní linku a vytočil Korbelovo číslo.

	Pak řekl do telefonu: „Haló, haló, Hermanne? Tady je Petry Mason. Nač jste přišel?“

	Burger zavrčel: „Na nic nemohl přijít. Všechny důkazy jsme od něj odvezli.“

	Mason pokynul státnímu zástupci, aby byl zticha. „Ano, Hermanne, pokračujte.“

	Hermannův hlas zazněl vzrušeně. „Ovšem,“ řekl, „nemůžu vědět určitě, Masone, že všechny tablety v lahvičce byly stejné. Já jsem měl vzorek jenom z jedné.“

	„Jo, jo. Já vím.“

	„A mám vzorek, o kterém policie neví.“

	„Rozumím. Pokračujte,“ řekl Mason.

	„Mluvil jste o jedu,“ řekl Korbel. „Dělal jsem zkoušku na kyanid. Není to cyankáli. Není to ani arzén. Měl jsem jenom malý vzorek. Použil jsem rentgenovou difrakci. Dostal jsem zvláštní graf. Pak jsem si vzpomněl, že na lahvičce bylo napsané jméno umělého sladidla.

	Propána, Masone, víte, co to bylo? Ta zatracená tableta byla přesně to, co bylo napsáno na lahvičce. Umělé sladidlo. Pak jsem použil spektrograf. Ty zatracené testy jsou tak přesné, že kdyby další tablety obsahovaly něco jiného, našel bych i stopy, které se odrolily o ty olověné broky. Ty tablety byly přesně to, co bylo napsáno na lahvičce.“

	Mason chvíli držel zamyšleně telefon. Úsměv se mu zvolna rozprostřel po tváři.

	„Jste tam?“ zeptal se Korbel. „Jo, jsem.“

	„Slyšel jste, co jsem říkal? Je to umělé sladidlo.“

	„To je prima, děkuju. Možná vám ještě zavolám. Dávejte mi na ten vzorek dobrý pozor. Vyúčtujte mi náklady. Možná, že budete muset svědčit.“

	Mason odložil sluchátko a usmál se na Hamiltona Burgera. „Snad mi to nebudete věřit, Burgere, ale když policie vtrhla ke Korbeloví a sebrala lahvičku s tabletkami, Korbel už měl z jedné odlomený malý vzorek, který mohl posloužit k analýze.

	Řekl jsem vám, že jsem jednal v dobré víře a že jsem se rozhodl, pokud Korbelova analýza prokáže, že byl v lahvičce jed, okamžitě to oznámit policii.

	Takže mám to potěšení vám ohlásit, že mi Hermann Korbel právě řekl, že lahvička obsahuje přesně to, co obsahovat měla. Obchodní název byl vylisován po straně lahvičky. Je to umělé sladidlo. Jestli se někdy budete chtít zhubnout, mohu vám to vřele doporučit. A z barvy vaší tváře usuzuji, že byste udělal nejlíp, kdybyste shodil nějakých třicet liber.

	A teď, pánové, pokud mně chcete ve světle této informace zabránit v odchodu, dejte se do toho.“

	Mason došel ke dveřím a otevřel je. Muž v civilu se mu postavil do cesty.

	Za sebou Mason zaslechl těžký vzdech a potom Traggův hlas řekl policistovi: „Oukej, nech ho běžet.“

	 


KAPITOLA 7

	 

	Mason odemkl dveře své soukromé kanceláře, zvedl telefon a řekl děvčeti u telefonní centrály: „Už jsem zpátky, Gertie, a chtěl bych, abyste mi zavolala Dellu Streetovou do motelu High-Tide.“

	„Ano, pane Masone, a máte tu někoho, kdo s vámi chce mluvit. Nějakou ženu, která… No, říká, že je to důležité, něco v případě Nadine Farrové.“

	„Tak pojďte sem a něco mi o ní povězte.“

	„Nechcete napřed Dellu?“

	„Ne, pojďte sem. Dellu zavolejte potom.“

	Ve chvilce již stála Gertie ve dveřích soukromé kanceláře a její chování prozrazovalo, že je rozčilená.

	Gertii už bylo něco přes dvacet a její postava se zaokrouhlovala každým zmrzlinovým pohárem, kdykoliv se ‚prostě nedokázala udržet‘. Nikdy si neopomenula zdramatizovat každou událost, která se během dne přihodila. Dlouhý cvik umožňoval Perrymu Masonovi a Delle Streetové její vzrušení rozpoznávat.

	Romantizovala si život i sex. Ve svých slabých chvilkách měla sklony dopřávat si přiléhavé svetry, když se předtím uvěznila v nejtěsnějším korzetu, do kterého se dokázala vtěsnat. Tehdy bývala šťastná. Pak ale, když nepřekonatelná chuť na sladkosti zapracovala na její postavě, přešla do druhého extrému a živila se dva nebo tři dni jen podmáslím a grapefruitovou šťávou, vypadala unaveně a nezdravě, tvrdě bojovala se svou váhou. Okamžitě se však vzdávala, jakmile se jen trochu přiblížila k původnímu stavu.

	„Prokristapána, pane Masone,“ řekla, „ta ženská vypadá, jako kdyby znala odpověď na každou otázku. Ona se přímo narodila do sametu. Budete si to o ní myslet také. Pokoušela se mi vyprávět o Nadine Farrové. Jste v tom případě zainteresován, pane Masone?“

	„Velice,“ odpověděl Mason s úsměvem. „Jenom nevím, jestli z toho nějaký případ bude. Jak se ta paní jmenuje, Gertie?“

	„Paní Jackson Newburnová.“

	„Kolik jí může být, Gertie?“

	„No, řekla bych jednatřicet nebo dvaatřicet. Della by nejspíš řekla pětatřicet. Della se jim vždycky dívá na ruce. Já se dívám spíš –“

	„A co má společného s naším případem?“

	„Je příbuzná Moshera Higleyho – tedy byla jeho příbuzná.“

	„Říkala, proč se mnou chce mluvit?“

	„Ne, řekla mi jenom tolik, abych pochopila, že je pro ni velmi důležité se s vámi setkat.“

	„No dobrá, řekněte jí, že jsem byl pryč, právě jsem se vrátil a za chvilku ji přijmu.“

	„A co bude s Dellou?“

	„Zatelefonujte napřed Delle, ale dejte pozor, aby nikdo v přední kanceláři neslyšel, koho voláte.“

	Gertie se na něj vyčítavě podívala. „To nikdy nedělám, pane Masone. Vždycky to zařídím tak, aby tam nikdo neseděl a nemohl poslouchat.“

	„Tak je to fajn, Gertie. Zavolejte Delle a hned jak s ní domluvím, pošlete mi sem paní Newburnovou.“

	Gertie přisvědčila, obrátila se s lhostejnou tváří ke dveřím a tiše za sebou zavřela.

	Za okamžik Masonův telefon zazvonil, advokát ho zvedl a uslyšel na druhém konci drátu Dellin hlas.

	„Jak to vypadá, šéfe?“

	„Dejte si pohov, myslím, že to máme za sebou.“

	„Jak to?“

	„No,“ pokračoval Mason, „hoši nám udělali pěknou čáru přes rozpočet. Zajeli k jezeru Twomby, podívat se, jak to tam vypadá. Zjistili, že někdo tam něco hodil. Nedalo jim mnoho přemýšlení objevit, kdo ten někdo byl. Potom našli Arthura Feltona, toho kluka, který lahvičku vylovil, dozvěděli se od něj, že ho pan Mason odvezl do Korbelový laboratoře. Tak tam jeli a sebrali Korbeloví lahvičku dřív, než ukončil svůj rozbor. Nato začali shánět mě pro podezření z manipulace důkazy, zločinného spiknutí, pro podezření z napomáhání pachateli po činu a tak podobně.“

	„Šéfe,“ řekla Della Streetová hlasem, plným úzkosti, „a co oni potom –?“

	„Klídek,“ odpověděl Mason s úsměvem. „Právě v nejdramatičtějším okamžiku mě napadlo, abych zatelefonoval Korbeloví. Korbel si odloupl malý kousek z jedné té tabletky – v poslední minutě, ale dostačující pro rozbor. Zjistil, co tableta obsahuje, jen několik minut před tím, než jsem mu zavolal.“

	„A co ta tabletka byla – cyankáli?“

	„Tabletky,“ řekl Mason, „byly umělé sladidlo, tak jak měly být. Můžete říci Nadine Farrové, ať si jde po svých. Může to všechno pustit z hlavy. Dovezte ji, kam bude chtít, a potom přijeďte do kanceláře.“

	„No, prokristapána! Myslíte, že všechny ty tabletky byly jen umělé sladidlo?“

	„Máte pravdu, Dello. Test, který Korbel použil, byl tak citlivý, že kdyby některá ze zbývajících tabletek byla cyankáli, byl by to jeho rozbor ukázal.

	Zřejmě někdo v domě našel tu poloprázdnou lahvičku syntetického cukru, věděl, kam si Nadine dala svůj lup, a lahvičky vyměnil. Je tam?“

	„Ano.“

	„Řekněte jí to a potom dejte pozor, jestli se bude ještě na něco ptát.“

	Mason podržel telefon a slyšel, jak děvčata spolu mluví vzrušeným tónem a potom Della Streetová řekla: „Nadine chce, abych se vás zeptala, co se stalo s kyanidovými tabletami, které měla ve svém pokoji, když tyhle byly umělý cukr.“

	Mason, zářící dobrou náladou, řekl: „Povězte jí, že jsem advokát a ne jasnovidec. Udělá lépe, když se vrátí zpátky a znovu prohlédne svůj pokoj. Na tom, kde ty tablety jsou, nemusí vůbec záležet. Důležité je, že ty tablety, které dala do čokolády, byly přesně to, co měly být a Mosher Higley zemřel přirozenou smrtí.

	Řekněte jí, že může jít domů. Teď nemám čas si s ní povídat. Přijeďte sem, Dello a já vás pozvu na večeři.“

	Mason zavěsil telefon a plný očekávání pohlédl na dveře z přední místnosti.

	Za okamžik nato Gertie, nadšená tím, že převzala úkoly Delly Streetové, doprovodila paní Newburnovou do kanceláře.

	„Dobrý den, paní Newburnová,“ řekl Mason s úsměvem. „Pojďte dál a posaďte se.“

	„Mám ještě něco udělat?“ zeptala se Gertie. „Potřebujete něco zapsat nebo něco –?“

	„Ne, to je v pořádku.“

	„Jedna z děvčat mi může počkat u telefonní centrály –“

	Mason rozhodně zavrtěl hlavou.

	Gertie se vrátila se zklamáním v očích ke svým povinnostem u telefonní ústředny a paní Newburnová přistoupila k Perrymu Masonovi, aby mu potřásla rukou.

	„Chápu, že ode mě bylo opovážlivé, když jsem se snažila sejít se s vámi bez ohlášení,“ začala, „ale má záležitost je tak důvěrná a tak naléhavá, že jsem si myslela, že v mém případě uděláte výjimku.“

	„To je v pořádku,“ řekl Mason, „mluvila jste s děvčetem u ústředny a přesvědčila jste ji, že vaše věc je důležitá – to je vždycky dobré. Lidé, kteří jsou tajemní a vybočují z mezí denních případů, si vždycky zasluhují pozornost. Teď se posaďte a řekněte mi, co víte o případu Farrové.“

	„O případu Farrové moc nevím, ale o Nadine Farrové toho vím dost.“

	„No dobře, tak si to poslechneme,“ řekl, když se paní Newburnová posadila do pohodlného křesla, vyhrazeného pro klienty, a upřeně Masona pozorovala svým odhadujícím pohledem.

	Byla velmi dobře oblečená, vkusně upravená a její hlas měl přesně ten správný odstín, který se obvykle spojuje s dobrým chováním.

	„Myslím,“ řekla, „že bych se měla napřed představit. Jsem neteř Moshera Higleyho.“

	„Jste vdaná?“

	„Ano, můj manžel pracuje v naftovém průmyslu.“

	„A jak dlouho se znáte s Nadine Farrovou?“

	„Něco přes dva roky.“

	„A co byste mi o ní chtěla povědět?“

	„Nechtěla bych, pane Masone, aby z vás někdo dělal křena. Nadine je velice, velice nadaná hrát komedii, zahrát sladkého, nevinného andělíčka. Kouká na vás široce rozevřenýma, naivníma očima a zatím celou dobu ta malá potvora spekuluje, jak si vás otočit kolem prstu, a věřte mi, že to s tím otočením kolem prstu myslím opravdu vážně. Všechno, co ta holka dělá, vždy vychází z jejího promyšleného, chladnokrevného sobectví.

	Teď už chápu, že se z nějakého důvodu pokouší vyvolat dojem, že se smrtí strýčka Moshera je spojený nějaký podraz. Není. Strýc Mosher zemřel z úplně přirozených příčin, měl koronární trombózu. Ošetřující lékař to věděl a to je všechno.“

	„Možná, že jste správně nepochopila, o co Nadine jde.“

	„To je úplně možné, pane Masone. Nadine se mi nesvěřila. Je tajemná, uzavřená a falešná. Každého muže na světě si dokáže omotat kolem prstu. Moc dobře ale ví, že na ženy to neplatí, ty bývají bystřejší. Proto to na ně ani moc nezkouší. Občas byste ji mohl přistihnout, když se projeví její pravá povaha, ale to byste musel být žena. Muž to prakticky nedokáže. Bez ohledu na to, co dělá, se vždy obklopuje ovzduším sladké nevinnosti. Tváří se bezradně, svěřuje se úplně do vašich rukou a přitom – bůh ví, jak to dokáže – vypadá dokonale plachá a naivní.

	Já jsem zlomyslná, pane Masone. Nesnažím se příliš, abych nebyla. Když musím, stanu se ještě zlomyslnější. Když bojuju, tak koušu a škrábu.“

	„A o co chcete bojovat? Máte nějaký pocit, že se váš manžel zatoulal z obory?“

	Rty paní Newburnové se sevřely. „Jackson,“ řekla, „jako každý muž, kterého jen znám, se od ní nechal chytit do lasa. Pokládá ji za sladkou, nevinnou holčičku, která snad něco ví o životě, ale nevyužívá toho. Myslí si o mně, že ji pronásleduju, že žárlím, že –“

	„A máte nějaký důvod k žárlivosti?“ přerušil ji Mason. „To bych také ráda věděla. Jackson je mužský, je to jen člověk. Ve své povaze má i prvky agresivity jako každý normální chlap.

	Nadine nesází na nějaké viditelné svádění, užívá ženskou taktiku něžné bezmoci, ale věřte mi, když zjistí, že cokoliv – a to cokoliv myslím doslova – ji dovede k cíli, zaváhá jen na tak dlouho, než stačí dát najevo, že její sladkou nevinnost přemohla síla, které nedokázala odolat.

	A přestože Jacksona miluji a vážím si ho, když mi ukážete nějakého normálního mužského, který by na takovou udičku nezabral, ukážu vám já muže, kterého bych si za manžela nevzala, tak je to.

	Asi jsem žárlivá. Jak to mám vědět? Ale to už jsme zašli příliš daleko od toho, co jsem vám přišla povědět.“

	„Tak dobře,“ řekl Mason. „Co jste mi přišla povědět?“

	„Nadine říkala Mosheru Higleymu strýček Mosher. Ve skutečnosti s ním vůbec nebyla příbuzná. Strýc Mosher o ní něco věděl, co mu umožnilo uhodnout její pravou povahu. V každém případě byl Mosher Higley jediný muž, kterého si nedokázala otočit kolem prstu. Byl to jediný muž, o kterém věřím, že se ho opravdu bála.“

	„Proč by se ho měla bát?“

	„Nevím a ochotně přiznávám, pane Masone, že bych hodně dala za to, abych se to dozvěděla. Strýc Mosher na ni něco měl.“

	„V jakém směru?“

	„No – bála se ho, ale poslouchala ho. Nikdy se mu nepokoušela vlichotit. Nikdy na něj nehrála tu svou bezbrannou nevinnost. Nikdy se o nic nepokoušela. Dělala přesně to, co od ní chtěl.“

	„Přišla jste sem s nějakým určitým úmyslem, paní Newburnová. Proč mi neřeknete, o co vám jde?“

	„Snažím se vám to vysvětlit.“

	Mason se usmál a pohodil hlavou. „Proč jste sem vlastně přišla?“

	„Protože jsem chtěla, abyste pochopil jisté věci.“

	„Ale jak to, že jste přišla sem, do mé kanceláře? Jak jste se dozvěděla, že mám něco společného s tímto případem?“

	„Řekli mi to.“

	„Kdo?“

	„Kapt’n Hugo.“

	„Kdo to je?“

	„Byl to pro mého strýce kuchař, domovník, šofér, domácí všeuměl, děvečka pro všechno a zároveň jeho pravá ruka.“

	„A co vám řekl?“

	„Řekl, že Nadine byla u doktora, který s ní dělal test sérem pravdy. Řekl, že doktor všechno, co říkala, nahrál na pásku a že se přiznala, že zabila strýce Moshera.“

	„A jak to kapt’n Hugo věděl?“

	„John mu to řekl.“

	„A kdo je ten John?“

	„No přece John Avington Locke, ten mladý muž, kterého chtěla ulovit Nadine.“

	Mason se usmál. „Její úmysly ale přece byly dobré.“

	„To jsou stále,“ řekla paní Newburnová.

	„A jak o tom věděl John Avington Locke?“

	„Řekla mu to Nadine. Ten doktor, víte, jí tu pásku také přehrál.“

	„Chápu. Takže ona to řekla Johnovi, John to řekl Hugovi a Hugo to řekl vám?“

	„Ano.“

	„To by tedy bylo k té nahrávce. Ale jak jste se dozvěděla o mně?“

	„To vím od policie.“

	„No tak,“ řekl Mason. „Už jsme se někam dostali. Jak to přišlo, že jste o té věci mluvila s policií?“

	„Policie přišla k nám domů.“

	„Promluvit si s vámi a s vaším manželem?“

	„Ano.“

	„A co jste jim řekli?“

	„Odpověděli jsme na jejich otázky.“

	„A na co se ptali?“

	„Chtěli vědět všechno o rodinných poměrech, o Nadine Farrové, o smrti strýce Moshera, a když se na všechno vyptali, řekli nám, že Nadine odjela k vám, že jste jel k jezeru Twomby a našel tam ten jed.“

	„A co jste jim řekla potom?“

	„Potom jsem byla tak ohromená, že jsem už nemohla říkat nic.“

	„Jak je to dlouho, co se to stalo?“

	„Skočila jsem do auta a jela k vám v tu minutu, co policie odešla.“

	„Proč?“

	„Protože vás podvedli, pane Masone. Pochopila jsem od policie, že jste se snažil Nadine chránit. Ona za to nestojí. To všechno je jenom součást jejích plánů.“

	„Vy si myslíte, že zabila Moshera Higleyho?“

	Paní Newburnová se usmála. „To vám právě chci vysvětlit. Nikdo ho nezabil. Strýc Mosher zemřel přirozenou smrtí. Snažím se vám ukázat, co se stalo, pane Masone.“

	„Tak proč se Nadine snaží vyvolat dojem, že zabila svého strýce – pokud přijmeme policejní verzi a připustíme, že se snažila takový dojem vyvolat?“

	„Udělala to velmi promyšleně,“ řekla paní Newburnová. „A udělala to za přesným účelem.“

	„Za jakým účelem?“

	„Strýc Mosher měl majetek v hodnotě asi sedmdesát pět tisíc dolarů. Nechal závěť, ze které vysvítá, že neměl nejmenší ponětí o skutečné hodnotě svého majetku. Nebo to také mohlo být pro Nadine poplácání na rozloučenou.“

	„Povězte mi o té závěti,“ řekl Mason.

	„Podle ní mám dostat velký patrový dům, kde bydlel, mám dostat auto, zařízení a všechno, ale Nadine Farrová v tom domě může bydlet, dokud neskončí svá studia.

	Potom zanechal nějaký odkaz v hotovosti pro mého manžela a pro mě a pro fakultu. Nařídil vykonavateli závěti, aby ponechal jeho důvěrníka, kapt’na Huga, ve službě po nezbytnou dobu, nepřevyšující čtyři měsíce, za poloviční plat. Zařídil, aby Nadine byly hrazeny všechny výlohy až do konce školního roku a dále zanechal Nadine celý zbytek a zůstatek svého majetku.

	Vtip je v tom, že zanechal odkazy v celkové hodnotě nějakých sto padesát tisíc dolarů a že celý jeho majetek by v případě prodeje mohl vynést jen kolem sedmdesáti pěti tisíc dolarů.“

	„Takže ve skutečnosti zanechal Nadine o něco méně než nic,“ řekl Mason.

	„Přesně tak. Myslím, že se tak vrátil k účtování, které kdysi dělával se svými obchodními společníky. Jeden čas byl Mosher Higley docela zdravý a myslím, že právě tehdy se rozhodl pořídit závěť, kterou by zaopatřil Nadine.“

	„Neměl Nadine rád?“

	„Tak bych to neřekla. Rozuměl jí.“

	„Tak dobře, pokračujte. Pořád jste mi ještě nepověděla, jaký by Nadine mohla mít motiv.“

	„No,“ řekla, „Nadine je velice, velice šikovná a velice, velice vypočítavá. Chápe, v čem spočívají komplikace se závětí. Můj strýc měl velké pozemky ve Wyomingu, které v současné době nemají valnou cenu.

	Ale teď se společnost Standard Oil rozhodla provést hloubkové vrty na některých přilehlých pozemcích. Zahájí-li tam těžbu, cena majetku hodně převýší odkazy ze závěti.

	Pak se nám Nadine bude moci vysmát. Zdědí po strýci Mosherovi takový majetek, jaký jí nikdy nechtěl zanechat. Pochopte, když jí odkázal všechno, co bude přesahovat… No, je to zvláštní situace.“

	„Chápu,“ mrkl na ni Mason.

	„A tak,“ pokračovala paní Newburnová, „všechno, co zabrání skončení pozůstalostního řízení, je pro ni výhodné. Je ochotná si vycucat z prstu i případ vraždy, jen když tím oddálí potvrzení závěti.“

	„Myslíte si, že se přiznala k úplně vymyšlené vraždě?“

	„Proč ne? Co se jí může stát? Mohou ji sebrat, ale zřejmě se odvolá na to, že v okamžiku přiznání byla omámená drogou.“

	„Myslíte, že by něco takového mohla udělat?“

	„Samozřejmě že mohla. Už to udělala.“

	„A celý ten promyšlený plán byl jenom proto, aby zdržela potvrzení závěti?“

	„No jasně. Cožpak nevidíte, co dělá? Chce dosáhnout exhumace těla strýce Moshera. Chce zdržovat, odkládat, odkládat. Celou dobu to hraje na to zřízení naftových věží – a hraje s našimi penězi.“

	„Myslel jsem, že jde o majetkovou podstatu.“

	„Vždyť přece víte, co tím myslím.“

	„No,“ řekl Mason, „teď můžete jít klidně domů a přestaňte se trápit. Tabletky, které dala Nadine Mosheru Higleymu, obsahovaly přesně to, co do té čokolády patřilo – umělé sladidlo.“

	Z tváře paní Newburnové vyzařovalo překvapení a nedůvěra.

	„Tak vidíte,“ řekl Mason a vstal. „Váš strýc zemřel přirozenou smrtí a vy si už nemusíte dělat starosti.“

	„Ale já to pořád nechápu, já –“

	Mason stál a vážně se na ni díval. „Je mi úplně jasné, že to nechápete,“ řekl. „A pokud bude v zájmu Nadine Farrové, aby bylo odloženo projednání závěti, dokud nebude zahájena těžba nafty, mohu vás upozornit, že výpověď, kterou jste dnes přede mnou udělala, bude znamenat značné zmírnění tempa projednávání pozůstalosti.“

	Paní Newburnová vyskočila z křesla, chtěla něco říci, ale pak si to rozmyslela, popošla ke dveřím, ale vrátila se a řekla: „Poslyšte, jestli strýc Mosher zanechal nějaký majetek v naftě, patří nám. Předpokládám, že chápete, že umím být potvora, pane Masone.“

	„Chtěl bych vás upozornit, že jste udělala dietní chybu,“ řekl Mason a ledově se usmál.

	„Jakou?“

	„Nebrala jste dost vitaminů, které povzbuzují rozvoj lidské laskavosti.“

	Náhle se na něj podívala ledovým pohledem. „No, můžeme počkat, až získáte trochu víc zkušeností s tou čubkou s nevinným pohledem a… No, uvidíme, co si budete myslet potom,“ vyštěkla a odkráčela ze dveří.
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	Della Streetová odemkla dveře Masonovy kanceláře a našla advokáta, jak si čte nejnovější vydání Sbírky soudních rozhodnutí.

	„Tak jak jste se měla na výletě, Dello?“

	Usmála se. „Zdálo se mi, že trávím několik dní na pláži, opaluju se, koupu a jezdím na surfingovém prkně.“

	„A mně se zdálo o krásné právnické bitvě s Hamiltonem Burgerem o doličný předmět, o soudním lékařství a profesionální etice.“

	„A je něco nového?“

	Mason přisvědčil.

	„Co se stalo?“

	„No,“ řekl Mason, „nakonec z toho byla jen bouřka ve sklenici vody. Nadine Farrová našla na poličce lahvičku s tabletami syntetického sladidla. Ani ji nenapadlo, že by byla jiná než jindy, dokud Mosher Higley čokoládu neochutnal. Pak se začal svíjet v křečích a obvinil ji, že ho otrávila. Seběhla do svého pokoje, aby se podívala na místo, kam ukryla kyanidové tablety, ale zjistila, že jsou pryč. Teprve tehdy si všimla, že lahvička v kuchyni, ze které sladidlo brala, je jiná než obvykle bývá.

	Samozřejmě pod vlivem Higleyho obvinění ji napadlo něco, co jí připadalo jako zcela zřejmý závěr – že někdo nastražil tablety s cyankáli tam, odkud se zcela přirozeně mohly dostat do nápoje a starého muže otrávit.“

	„Ale neotrávila ho?“ zeptala se Della Streetová.

	Mason se ušklíbl. „Má komplex viny. Udělala si ukvapený závěr na podkladě nedostatečných indicií. To je na nepřímých důkazech to nejhorší, Dello. Popadnete knoflík a přišijete k němu vestu a pak si už myslíte, že ten knoflík k té vestě od začátku patřil.“

	„Ale co si myslíte, že se stalo s těmi kyanidovými tabletami, které si Nadine Farrová přinesla do pokoje?“

	„To je něco, co musíme zjistit tiše, taktně a rychle. Přirozeně není chytré od mladé ženy, která pojala myšlenku na sebevraždu, mít u sebe hromádku kyanidových tablet, zejména když se ještě pro tu sebevraždu pevně nerozhodla.“

	„Šéfe, co si myslíte, že bylo za tím Higleyho pronásledováním Nadine Farrové? Představte si člověka, který řekne mladému, zamilovanému děvčeti, že musí zmizet a nikdy už se nesetkat s chlapcem, kterého má ráda, a že ho už nikdy nesmí ani vidět.“

	„Tohle,“ řekl Mason, „není rozhodující.“

	„A co tedy?“

	„Fakt, že se k tomu rozhodla.“

	„Neudělala to.“

	„Rozhodla se pro sebevraždu, což vlastně znamená totéž.“

	„Higley musel být ďábel.“

	„Nechtěl bych soudit Higleyho jenom podle výpovědi Nadine Farrové. Higley je mrtvý. Nemůže se bránit. Nadine Farrová ho nenáviděla. No, nechme toho. Co bylo, bylo. Co jste udělala s Nadine?“

	„Odvezla jsem ji do zálivu.“

	Mason nadzdvihl obočí.

	„Chtěla tam zůstat. Byla ze všeho nervózní, a když jsem jí řekla, že je to už v pořádku, dostavila se reakce. Víte, jaká je. Nechtěla plakat. Své pocity uzavírá v sobě a nedává je najevo. Proto je v takovém ošklivém napětí.“

	„A nechtěla zpátky domů?“

	„Ne. Řekla, že na chvíli nechce nikoho vidět. Řekla, že ty pokoje jsou už zaplacené, tak že tam zůstane přes noc a vrátí se ráno autobusem.“

	„Myslíte, že bude v pořádku, Dello?“

	„Myslím, že ano. Je těžké to posuzovat, ale říkala, že to bude dobré. Napadlo mi, že by snad chtěla zavolat Johnu Lockemu a setkat se s ním. Chtěla mu to sama říci první, dřív než uslyší nějakou překroucenou verzi odjinud.“

	Mason přisvědčil. „Tak to asi bude. No, můžeme ji stejně zavolat ve dne a –“

	Ozvalo se naléhavé zaklepání na dveře způsobem, jaký používal Drake.

	Della Streetová zvedla obočí v tichém překvapení. Mason přikývl.

	Della Streetová šla otevřít dveře.

	„Haló, Paule,“ řekla, „už jsme vás hledali přes den. Co je? Vypadáte nějaký rozčilený.“

	Drake zavřel dveře, došel ke křeslu pro klienty, ale tentokrát si do něj sedl zcela normálně a zůstal ztuhle sedět. Jeho oči se pátravě zadívaly na Masona.

	„Perry,“ řekl, „tys tentokrát na ně ušil boudu, o které jsi mi neřekl, viď?“

	„Co se zase stalo, Paule?“

	„Heleď, Perry, tentokrát jsi ale opravdu do toho spadl. Zdá se, že si myslí, že tě nachytali na švestkách.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Já se jenom divím,“ řekl. „Jestli jsi dost velký blázen, abys udělal něco podobného.“

	„Udělal co?“

	„Hodil lahvičku do jezera Twomby a potom si najal kluka, aby ji vylovil.“

	„Ale takhle to přeci nebylo!“ vykřikl Mason. „Chceš mi říct, Paule, že mě Hamilton Burger z něčeho takového obviňuje?“

	„Zatím tě ještě výslovně neobvinil. Možná později. Zatím ještě mluví v narážkách.“

	„A co ho to napadlo?“ zeptal se Mason. „No, musíš jistě připustit, Perry, že vylovení té lahvičky, o které Nadine Farrová tvrdila, že obsahuje kyanid draselný a –“

	„Ona to netvrdila. Byla prostě přesvědčena, že může obsahovat kyanidové tabletky.“

	„Pokud jsem slyšel, řekla doktorovi jasně a absolutně, že lahvička obsahovala kyanid.“

	„Tys mohl slyšet věcí! Mě teď zajímá nejvíc, proč jsi sem najednou přiletěl s takovým nápadem, že podvrhuju tuhle lahvičku jako důkaz.“

	„Oni našli další lahvičku,“ řekl Drake. 

	„Cože?“ vykřikl Mason.

	„Když jsi odešel z policejní stanice a nechal jsi tam poručíka Tragga a Hamiltona Burgera sedět s otevřenými ústy, začalo to najednou Burgerovi myslet a to bylo snad nejrychleji v jeho životě. Poručík Tragg se spojil s dispečinkem hlídkových vozů a oni poslali s největším spěchem radiový vůz k jezeru Twomby. Nechali chlapce potápět všude kolem a přitom našli tamtu lahvičku.“

	„Co tím myslíš – tamtu lahvičku?“

	„No, říkají tomu lahvička. V každém případě našli jinou lahvičku.“

	„A co to je zač?“

	„Je to zrovna taková lahvička jako ta první. Našli v ní broky i tabletky, ale tentokrát to byly tabletky cyankáli.“

	„A sakra!“ vykřikl Mason.

	„Jasně. Podívej se na to z hlediska Hamiltona Burgera. On má pocit, že tě má v hrsti. Samozřejmě, Perry, já vím, že ty máš neortodoxní, neobvyklé nápady při křížovém výslechu svědků, ale jestli jsi podstrčil tu lahvičku se syntetickým cukrem a broky, potom jsi tam dojel a zahodil ji z konce přístavního můstku, aby ji chlapci mohli najít, potom tím shodíš celý případ proti Nadine Farrové a skutečně jí tím navlékneš oprátku na krk.“

	„A existuje nějaký důkaz, že jsem udělal něco takového?“ zajímal se Mason.

	„Burger říká, že jo. Dva z těch kluků viděli, že jsi něco hodil do vody.“

	„Propánaboha,“ vykřikl Mason. „Jak hluboko může člověk klesnout! Já jsem hodil do vody kámen, abych mohl odhadnout místo, kam asi Nadine mohla tu lahvičku dohodit.“

	„No, ti kluci viděli, že tam něco házíš a to prokurátorovi stačí.“

	Mason se začal smát, ale náhle zvážněl. „Pokračuj, Paule.“

	„To je všechno,“ řekl Drake. „To je celé, Perry. Okresní prokurátor přemýšlel o té věci a došel k názoru, že to je ‚typický trik Perryho Masona‘. Proto vyslal vůz s vysílačkou, aby jel zpátky a poslal chlapce, aby jezero prohlédli ještě jednou. A když teď našli druhou lahvičku, pokládá ji Burger samozřejmě za tu pravou.

	Kdybys byl v Burgerově kůži, díval by ses na to zrovna tak. Jednal v nějaké předtuše a výsledkem té předtuchy je, že objevil svůj důkaz.“

	„A jak jsi k té informaci přišel, Paule?“

	„Od jednoho z novinových reportérů.“

	„Hamilton Burger to dal novinám?“

	„Ten byl náramně etický. Nechal policii, aby to zveřejnila sama. Policajti z toho teď dělají velkou detektivku. Nejspíš by celá ta vražedná historie odplavala do ztracena, kdyby ta lahvička, kterou jsi objevil, obsahovala skutečně jen syntetický cukr. Ale starý dobrý Hamilton Burger vycházel z toho, že má co dělat s Perrym Masonem, jehož reputace je založena na čarování s obecně známými fakty, a proto pochyboval o důkazu, který objevil Perry Mason takovou ‚šťastnou náhodou‘. Nevěří, že to byla ta lahvička, kterou Nadine Farrová hodila do jezera.

	Takže se Hamilton Burger se svou logickou, právnickou úvahou rozhodl prozkoumat scénu znovu. Poslal potápěče, aby se podívali ještě po další lahvičce. A jak je vidět, našli druhou lahvičku, která skutečně obsahovala cyankáli. V každém případě obsah je cítit stejně jako kyanid a právě ho v laboratoři zkoumají.“

	Mason se obrátil k Delle Streetové: „Sežeňte mi Nadine telefonem.“

	Prsty Delly Streetové se jenom míhaly na číselníku telefonu.

	Mason si zapálil cigaretu.

	Drake, jehož hlas se chvěl rozčilením, řekl: „Ale Perry, tys to neudělal, viď že ne?“

	„Neudělal co?“

	„Nepodstrčil jsi tu lahvičku?“

	„Ke všem sakrům, přece snad nevypadám na úplného blázna, Paule!“

	„Ale jestli teď od toho dáš ruce pryč, bude to vypadat jako mazaný švindl. Bylo to ďábelsky důmyslné – odpověď na celou hádanku, jednoduché řešení, které by vyvedlo Hamiltona Burgera aprílem a nechalo ho všem na posměch.“

	„Jinými slovy,“ řekl Mason trochu vážněji, „tohle Hamilton Burger jmenuje ‚typický trik Perryho Masona‘.“

	„Nezlob se kvůli tomu na mě, Perry, já jsem se jenom zeptal.“

	„No, pro tvou informaci, Paule, není to typický Masonův trik. Občas dělám věci, které přesně nezapadají do policejní praxe. Občas při křížovém výslechu stavím svědka do situace, která ukáže mezery v jeho svědectví. Ale nikdy nepodvrhuji důkazy, abych chránil vraha.“

	Drake se pohodlně opřel v křesle. Ve tváři se mu objevilo uvolnění. „No, tak to bychom měli. Ať se propadnu, jestli vím, jak se to mohlo stát; když jsi to neudělal ty.“

	„Tak necháme Hamiltona Burgera, aby dokázal, že jsem to udělal.“

	Drake pohodil hlavou. „Podle obecného mínění to dokáže. Když někdo řekne ‚Myslím si, že se tento kouzelník rozhodl vyčarovat králíka z klobouku; nemýlím-li se, když se do klobouku podívám, králíka tam uvidím‘, pak se podívá do klobouku a králíka vyčaruje, dokázal své tvrzení, pokud se veřejného mínění týká.“

	Della Streetová vzhlédla od telefonu a řekla: „Hotel říká, že se slečna Farrová odhlásila.“

	„Kdo je u telefonu?“ zeptal se Mason. „Ředitelka – tentokrát je tam žena.“

	„Půjčte mi ji.“

	Mason vzal telefon a řekl: „Dobrý večer. Omlouvám se, že vás ruším, ale potřeboval bych velmi nutně nějakou informaci o slečně Farrové. Říkáte, že už je odhlášená?“

	„Správně. Byla tady jen krátce.“

	„Můžete mi říct, jak odjela?“

	„Přijel pro ni nějaký mládenec. Požádal o číslo chaty slečny Farrové. Dala jsem mu ho a… No, za těchhle okolností jsem pokládala za důležité se na něj trochu mrknout. Býváme někdy raději opatrní, chápete, zejména když se zapíše samotná žena.

	Bylo to trochu podezřelé, protože slečna Farrová a ještě jedna mladá žena sem přišly současně a objednaly si oddělené jednotky. Ale asi bylo všechno v pořádku. Slečna Farrová se odhlásila pár minut nato, co se ten mládenec pro ni zastavil. Odjeli společně.“

	„A jak je to dlouho?“ zeptal se Mason.

	„Není to o moc víc než patnáct minut. Mohu se vás teď zeptat, proč se o to zajímáte?“

	Mason řekl: „Tak trochu zastupuji její rodiče. A mockrát vám děkuju.“

	Advokát zavěsil a obrátil se k detektivovi: „Tak dobře, Paule, jedeme zase po staru.“

	„Co tím myslíš?“

	„Stěžoval sis v tomhle případě, že jsi už tak zvyklý na věčný spěch, že ani neumíš pracovat pomalu. To teď skončilo. Můžeš se vrátit k dosavadní rutině a budeš zase v jednom kole, budeš shánět detektivy, budeš o půlnoci vstávat a žhavit telefony.“

	„Co zase chceš?“

	„Všechno teď leží na tobě,“ řekl Mason. „Potřebuju sehnat Johna Avingtona Lockeho, mladého chlápka, o kterého má Nadine velký zájem a se kterým odjela z motelu High-Tide u pláže před patnácti minutami. Chci se dozvědět všechno, co je možné, o Mosheru Higleym. Chci se dozvědět všechno o panu Jacksonu Newburnovi a jeho paní. Chci vědět, co policie v tomhle případě podniká. Chci vědět všechno, co má nějaký význam.“

	Drake řekl: „Pozval jsem do své kanceláře kapt’na Huga. Pracoval u Moshera Higleyho celá léta. Je to svérázný člověk. Pozval jsem ho, aby si přišel s tebou promluvit.“

	„Kdy?“

	„Řekl jsem mu, aby přišel v úředních hodinách a počkal v mé kanceláři, ale on už přišel mnohem dřív, než jsem dostal zprávu o té druhé lahvičce jedu. Nechal jsem ho tam sedět a můžu ho hned přivést.“

	„Co ví?“

	„Kdeco.“

	„Pokračuj,“ řekl Mason.

	„Byl taková holka pro všechno. Pracoval u Moshera Higleyho nějakých třicet let. Když s ním moji lidé mluvili, přišli na to, že kapt’n Hugo je jedna z těch vzácných, svérázných povah, kterým nic neujde. Můj člověk mně celkově vylíčil celý Hugův příběh, ale řekl, že bych si s Hugem měl promluvit sám, protože je v něm takový zvláštní kolorit, který nedokáže ve své zprávě zachytit. Tak jsem mu řekl, ať ho pozve, abych se mohl podívat, co užitečného se od něj dozvíme.“

	„Hugo byl ochotný přijít?“

	„Nechtěl, říkal, že má moc práce. Můj člověk mu řekl, že mu dá deset dolarů, když si se mnou přijde promluvit, a Hugo po těch penězích skočil. Higley ho nechal bez krejcaru.“

	„Tak se vrať do kanceláře, Paule, a přiveď ho sem.“

	„Ještě něco?“ zeptal se Drake.

	„Nech své lidi pracovat. Sbírej jejich hlášení a pokus se získat všechna fakta, která můžeš.“

	„Jak vážné to může být?“

	„Co může být?“

	„Obvinění Hamiltona Burgera, že jsi mu podvrhl lahvičku –“

	„Zatraceně vážné,“ řekl Mason. „Můžu se hájit jak chci, ale dokud mám máslo na hlavě, nebude mi nikdo věřit. Bude to pořád vypadat jako rafinovaný, sprostý trik a lidé se na to nepřestanou dívat z hlediska etiky. Budou se mi jenom smát a říkat, že jsem se nechal nachytat při manipulaci s důkazy.

	No, můžu se kolem toho trochu porozhlédnout. O co se bojím, je, co se stalo s Nadine Farrovou.“

	Mason se otočil k Delle Streetové: „Nemáte nějaký nápad, kam mohl odejít doktor Denair, Dello?“

	Zavrtěla hlavou. „Mohla bych zavolat do jeho kanceláře a zjistit –“

	„To ne, jeho sestra je jedna ruka s policajty. To je asi cesta, kterou se prozradila ta záležitost s magnetofonovou nahrávkou. Oukej, Paule, dej se do toho. Přiveď mi sem kapt’na Huga.“

	Drake vstal, namířil si to ke dveřím a pak se zastavil s rukou na klice: „Chceš to rozjet na celé čáře, Perry?“

	Mason přisvědčil.

	„Možná, že budu muset dát nějaké peníze na rychlé informace – abych získal vodítko –“

	„Zaplať všechno, co potřebuješ,“ řekl Mason. „Jen mi sežeň ty informace.“

	Paul Drake odešel a Della Streetová pohlédla na Perryho Masona. V jejích očích nebylo ani stopy po strachu.

	„Co si myslíte, že se stalo?“

	Mason pokrčil rameny.

	„Myslíte si, že se Nadine zamyslela nad svým přiznáním, potom šla, vzala nějaké tabletky syntetického sladidla, nasypala je do lahvičky s olověnými broky a šla je hodit do jezera?“

	„A proč by to měla dělat?“ zeptal se Mason.

	„Dobré nebe! Proč ne? Devětadevadesátkrát ze sta by jí to vyšlo.

	Propána, šéfe, podívejte se na fakta. Nadine podstoupila test sérem pravdy. Nejspíš si myslela, že dokáže kontrolovat, co říká. Nedokázala. Řekla všechno o smrti Moshera Higleyho. Potom jí přehráli zvukový záznam. Řekla, že potřebuje čtyřiadvacet hodin na rozmyšlenou. A cokoliv, co se rozhodla podniknout, mohla udělat beze svědků. Pamatujete se, že nechtěla jet s doktorem Denairem, když odsud odjížděl?

	Co bylo pro ni logičtějšího, než vzít nějaké tabletky syntetického sladidla, dát je do lahvičky s olověnými broky, hodit lahvičku z přístaviště do vody a potom si klidně sednout a čekat? Věděla, že dříve nebo později tam někdo bude pátrat.“

	„To by musela být ďábelsky chytrá, aby tohle všechno vymyslela.“

	„No,“ řekla mu Della Streetová, „některé ženy jsou mazané, víte?“

	„Já vím. Možná, že vás bude zajímat, že paní Jackson Newburnová, neteř Moshera Higleyho, mě přišla varovat před Nadine Farrovou.“

	„Co si ona myslí o Nadine?“

	„Má na ni stejný názor jako vy.“

	Ještě než mohla Della něco dodat, zaklepal na dveře smluveným kódem Paul Drake.

	Della Streetová otevřela a Paul Drake hlásil: „Přišel si s tebou popovídat kapt’n Hugo, Perry. A mě, prosím tě, omluv, mám tam nějakou nutnou práci. Kdybys ještě něco potřeboval, brnkni mi a já jsem v momentě tady.“
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	„Tak vy jste ten advokát Mason,“ řekl kapt’n Hugo, přišoural se k němu a podával mu ruku.

	„Správně,“ přitakal Mason. „A vy jste kapt’n Hugo“

	„To teda jsem.“

	Mason zůstal chvíli stát a prohlížel si ho. Kapt’n Hugo by mohl být vysoký asi šest stop, kdyby stál rovně, ale věkem se už nedbale hrbil, takže chodil s předkloněnou hlavou a zakulacenými rameny. Muž vypadal nadmíru hubený, ale jeho pokřivena páteř mu poněkud zdůrazňovala žaludek, a proto se zdál v pase silnější než byl. Krk paže, zápěstí i kotníky měl tenké jako hůlky.

	Měl vysedlé lícní kosti, špičatou bradu a šikmé čelo. Skloněný krk mu obracel obličej k zemi, takže když se chtěl podívat někomu do očí, musel zvedat hlavu. To dělal tak, že ji lehce zaklonil stranou a doprovodil to zdvižením obočí. Celkově budil dojem, že se stále dívá na zem. Chvilkami vrhal letmé pohledy vzhůru, což vypadalo jako projev jistého šibalství.

	„Sedněte si, kapitáne,“ vyzval ho Mason. „Paul Drake mi řekl, jaký jste zajímavý člověk, a já bych se vás chtěl na pár věcí zeptat.“

	„Tak jen do toho,“ protáhl líně kapt’n Hugo. „Dali mi deset dolarů jen za to, že budu sedět a povídat. Snadnější vejdělek jsem jaktěživ neměl. Tak co chcete ode mě slyšet?“

	Usadil se pohodlně do křesla, ruce si položil na kolena, vrhl na Masona svůj potutelný pohled a pak se zase schoulil, že z něho Mason mohl vidět jen špičku nosu, jeho huňaté bílé obočí a lesklou pleš.

	„Dozvěděl jsem se, že smrt Moshera Higleyho vyšetřuje policie,“ řekl Mason.

	Tentokrát se Hugova hlava prudce zvedla a šedé oči se zablýskly pod hustým obočím.

	„O čem to sakra mluvíte?“ zeptal se kapt’n Hugo.

	„Tak jsem to pochopil.“

	Kapt’n Hugo chvíli podržel hlavu vzhůru a pohledem upřeným na Masona; potom, jako by mu vzpřímená poloha působila bolesti v páteři, sklonil hlavu: „Na tom je starou belu co vyšetřovat. Starej Mosher Higley natáhl bačkory zrovna tak, jak nás to jednou čeká všecky. Co já vím, tak nějakej doktor nacpal fůru drogy do slečny Nadine a ta pak měla praštěný sny. Jestli bude policie vyšetřovat všechny pošahaný sny jako je tohleto, tak si opravdický lumpové nebudou moct přát nic lepšího. Policajti nebudou mít na vyšetřování skutečnech zločinů čas. Tak zatraceně budou utahaný.“

	„Byl jste u něj, když zemřel?“

	„Jasně, že jsem byl u něj.“

	„Myslím ve stejném pokoji s ním?“

	„Ani nápad, já myl v jídelně okna. Normálně to nedělám. Podle mě je to ženská práce. Ale ty okna už byly jako prase a dneska na to ženskou neseženete. Máme tam takovou hospodyni, chodí si jednou za tejden a chce dolar za hodinu – otvírá se mi kudla v kapse, jak si na to vzpomenu.“

	„Vy jste byl placený za hodinu?“

	„Já?“ Kapt’n Hugo vrhl na Masona další rychlý pohled a pak hlavu zase sklonil. „To sakra ne! Nedělal jsem podle hodin. Měl jsem svou práci. Se mi zdá, že teď už žádnou jinou práci nedostanu. Starej Mosher mě nechal pěkně na suchu. Nemám mu to za zlý. Ale byl jsem se starým Mosherem Higleym takovou dobu, že už nikdá nebudu moct dělat nikde jinde. Rozuměl mně a já rozuměl jemu.“

	„Co budete teď dělat?“

	„Starej Mosher mi nechal poloviční plat na čtyři měsíce. Nebylo by nic platný, kdyby mně byl nechal víc. Dědictví stejně nemůžou vyplatil. Nestačí ani z polovičky, pokud nenajdou naftu na tom pozemku ve Wyomingu. Manžel tý neteře, co dělá do naftovejch pozemků, si nejspíš myslí, že tam nafta je, a osmnáct měsíců Moshera otravoval, aby mu to prodal. Mosher mu povídá žádný takový, on nemoh vystát kšefty s příbuznejma.“

	Kapt’n Hugo si dopřál suché zachechtání, které mu roztřáslo hubená ramena a lehce rozkývalo skloněnou hlavu. „Byl to skutečný důvod?“ zeptal se Mason.

	„To sakra ne. Mosher si představoval, že když počká, dostane víc. Myslel si, že Jackson Newburn to má na mušce a hádám, že taky jo. To mu nemůžeme vyčítat, že se snaží. Ale Mosher se nedal. Nevzal, co mu za to Newburn dával.“

	„A co Nadine Farrová?“ zeptal se Mason.

	„Nejhezčí děvče, co jste kdy viděl,“ řekl kapt’n Hugo. „Pěkná jako obrázek. Sladká. Nejhezčí široko daleko. Bydlela tam, po večerech študovala, pomáhala mi jak mohla, a byla tak milá jak se dalo i na Moshera. Mosher ji vůbec neocenil. Bejval na ni hrozně zlej. Mě to pořádně štvalo.“

	„Jak dlouho jste pracoval u Moshera Higleyho?“ ptal se Mason.

	„Asi třicet roků. Pokavad byla živá jeho žena, tak jsem byl zahradník a šofér. Když pak umřela a Mosher začal žít sám, měl jsem najednou fůru práce. Napřed jsem se naučil dělat všecko, co bylo zapotřebí v baráku a vařit pro sebe a pro Moshera. Nepotřebovali jsme moc, jen tak to běžný krmení. Dělal jsem kuřata a co tak Mosher chtěl, a – hergot, už začínám dědkovatět, pane Mason.“

	„A co si počnete teď, když vaše zaměstnání skončilo?“ zajímal se Mason.

	„Pojedu dolů na jih a postavím si tam nějakou boudu u řeky, abych mohl rybařit. Takovou chajdu si uděláte z vlnitýho plechu a jste zařízenej. Dejte mi místo, kde bych mohl chytat ryby, nejradši sumce, a už o mě nemusíte mít žádnou péči. Já si vystačím.“

	„Nemyslíte, že se za takových okolností o vás měl ve stáří Mosher Higley nějak postarat?“

	„Proč by to sakra měl dělat?“

	„Léta jste mu věrně sloužil.“

	„Za to mě platil, ne? Podle mě mi nezůstal nic dlužnej a já nejsem nic dlužnej jemu.“

	„A co v tom domě děláte teď?“ ptal se Mason.

	„Bejvám si tam a čekám, až mě někdo přijde vyhodit. Počítám, že to prodají, až se úřední šiml rozhoupá.“

	„Ta neteř s manželem, ti se tam nechystají nastěhovat?“

	„Vůbec ne. Těm je dobře tam, co jsou.“

	„Chtěl bych,“ řekl Mason, „abyste mi něco pověděl o Nadine Farrové a o tom, co se stalo ten den, co Mosher Higley zemřel.“

	„To jsem vám už řek.“

	„Jak došlo k tomu, že Nadine Farrová bydlela u Moshera Higleyho?“

	„Vzkázal pro ni.“

	„Pojďme zpátky k tomu dni, co zemřel Mosher Higley,“ pokračoval Mason. „Pamatujete se, jak to tenkrát bylo?“

	„To si pamatuju, jako by to bylo před pěti minutama.“

	„Vy jste myl okna?“

	„Jo.“

	„Měl Higley ošetřovatelku?“

	„Měl dvě, jedna tam byla ve dne a druhá tam chodila na noc.“

	„Školené ošetřovatelky?“

	„Kdepak. Normálně jen zapracovaný, na šichty po dvanácti hodinách.“

	„Co mu bylo?“

	„Něco se srdcem.“

	„Měl hodně přes váhu?“.

	„Než umřel, tak ani ne. Dřív byl pěkně tlustej, ale doktor mu pomohl hodně shodit. Počítám, že mohl mít tak stopětaosumdesát liber, když umřel.“

	„A to se stalo v sobotu.“

	„Jo, tak. V sobotu v poledne. Slečna Nadine si to vzala na starost, že se o všechno postará. V poledne řekla denní sestře, ať si udělá pauzu. Nadine je stejně milá na všecky, tak jako je hrozně hezká.“

	„A co ta neteř? Ta s ním nebydlela?“

	„Paní Newburnová? Ta ne. Ta si dávala velkej pozor – mohla by jí tu hrozit ňáká práce. To nemá ráda. Mohla by si umazat ručičky. Bydlí v bytě, kde se jen zmáčkne knoflík, aby se umylo nádobí, nebo se přepne čudlík, aby byl vzduch akorát – v létě chladnej, v zimě teplej.“

	„To ale chce peníze, ne?“

	„Počítám. Nikdá jsem se jí neptal a nikdá mi to nepovídala. Já se nestarám, co takový věci stojej, poněvadž nikdá takový vopičky nekupuju. To nepasuje k mejm představám krásy.“

	„Nechodila paní Newburnová a její manžel často na návštěvu k Mosheru Higleymu?“

	„No jistě. Umějí se o sebe postarat. A pokaždý si našli ňákou špinavost na slečnu Nadine. Čestně, to jak se k ní chovali, to už byl zločin. Nemůžu pochopit, jak slečna Nadine dokázala zůstat milá a klidná celou tu dobu, ale svedla to.“

	„A ten den, kdy Mosher Higley zemřel, tam také byli?“

	„Paní Newburnová byla… ne, moment, byli tam oba. Přišli a povídali si s ním a –“

	„Kdy to bylo?“

	„Počítám, že asi tak v jedenáct. Pak Jackson Newburn řek, že má rozdělanou nějakou věc a odjel svým autem. Potom se vrátil pro svou paničku kolem dvanáctý, tak to udělal.“

	„A za jak dlouho potom Higley zemřel?“

	„Ne moc dlouho. Slečna Nadine mu dělala oběd. Byl pěknej moula – poroučel si samý věci, co nesměl a švindloval při dietě chvilku v tom a pak zas v jiným – jedl spoustu umělejch sladidel. Říkal, že mu to nevadí. Já nevím – možná že jo, možná že ne. Já nikdá neměl starosti s váhou, tak to nevím. Jím si na co mám chuť, jenže jak jsem starší, už je toho míň.“

	„A co se pak stalo?“

	„No, slečna Nadine mu vzala pár suchejch toastů a horkou čokoládu s tím jeho umělým cukrem. Vypadalo to, že odešla… no, já nevím, možná že to bylo snad deset minut nebo tak. Zrovna jsem se chystal jít si něco zakousnout k obědu, když jsem slyšel výkřik slečny Nadine –“

	„A co pak?“

	„Pak přiběhla ze schodů a volala pro doktora. Pak zase vyletěla nahoru a já tam šel a Mosher ztěžka dejchal a měl záchvat. Vypadal, jako když se dusí a pak umřel, nebo se aspoň zdálo, že je mrtvej.“

	„Jak dlouho to trvalo, než přišel doktor?“

	„Moc dlouho ne, snad deset nebo patnáct minut.“

	„A co pak?“

	„Pak se na něj podíval, proklepával ho a řekl, že je po smrti a že bylo štěstí, že si to odbyl rychle, bez trápení, a povídal slečně Nadine, že je rozrušená a že by si měla vzít něco na uklidnění.“

	„Dal jí něco?“

	„Jo. Dal jí pár pilulek a řek jí, aby si šla lehnout a že všechno zařídí.“

	„A co nato udělala slečna Nadine?“

	„Prošla kuchyní a šla k sobě do pokoje.“

	„Ona chodí do svého pokoje kuchyní?“

	„Chodí. Její pokoj za moc nestojí. Je pod schody v suterénu, má tam mrňavou sprchu se záchodem… nikdá jsem nepřišel na to, proč ji Mosher nedal do jednoho z pokojů pro hosty. Měl by ji po ruce a tak by si ji mohl v noci zavolat, a nemusela by se za ním vláčet po celým domě.

	Ale to Mosher ne. Jaktěživ tu žádnou návštěvu neměl, ale pokoje pro hosty musel mít pořád v pohotovosti. V tomhle byl zvláštní pavouk. Nechal si namontovat elektrický vedení a když zmáčkl knoflík, zapnul bzučák v pokoji slečny Nadine a ta musela přiběhnout. Jasně, že už to pak moc nepoužíval, co tu byly ošetřovatelky. Další zvonek měl na ty sestry. Noční sestra seděla nablízku, aby na něj mohla dávat pozor – moc toho na práci neměla. Když spal, spala taky. Řekl bych, že mu něco dávaly, aby spal co nejvíc. Stejně tady ta ošetřovatelka byla jen pro případ, že by se mu udělalo hůř, aby mohla zavolat doktora, dát mu injekci a tak.“

	„A ulehčilo to práci vám?“

	„Ani nápad! Slečna Nadine a já jsme pro ty ošetřovatelky museli vařit. Ta, co měla noční službu, chtěla teplý jídlo o půlnoci. Pokud jde o mě, já nemám rád, aby se mi motaly ženský po domě, když nejsou tak pracovitý jako slečna Nadine – ale tyhle se vytahovaly a chtěly nám poroučet. Já už vařím dvacet let. Nejsem to, čemu se říká kvalifikovanej kuchař, ale vařit umím. A tyhle hudrmanice mě začaly komandýrovat. Obě mi začaly vykládat, jak mám co dělat, jak vařit tohle a támhleto a jak vařit kdeco jinýho.“

	„Co jste dělal vy?“

	„Nic. Jel jsem si po svým a dělal jsem dál to, co už dělám celou tu dobu. Bylo to prostý, dobrý jídlo. Mohly ho sníst nebo zůstat o hladu. Mně to bylo fuk.“

	„Chtěl od vás někdy Mosher Higley, abyste se vynasnažil vařit to, co chtějí?“

	„Kdepak! Mosher Higley mě znal zatraceně líp než je. Jak by něco takovýho jednou zkusil, šel jsem od něj.“

	„Po všech těch létech služby?“

	„Nebyl jsem mu nic dlužnej a on nebyl nic dlužnej mně. Byli jsme spolu, to je všecko. Nemoh si sehnat jinýho, kterej by s ním vydržel, a já si nemoh najít jiný místo, v mejch letech už ne.“

	„Jak došlo k tomu, že se Nadine Farrová přistěhovala k Mosheru Higleymu?“

	„Poslal si pro ni.“

	„To jste mi už říkal. Proč si pro ni poslal?“

	„Aby jí dal domov.“

	„Proč jí chtěl dát domov?“

	„Zeptejte se ho.“

	„Nemohu. Je mrtev. Ptám se vás.“

	„Nějak se znal s její mámou a neptejte se mě jak a proč, protože se mnou o tom nikdy nemluvil.“

	„Je nějaká možnost, že by Nadine Farrová byla jeho dcera?“

	„Jak to sakra můžu vědět?“

	„Myslel jsem, že byste to mohl vědět. Říkáte, že znal Nadininu matku?“

	„No, já jsem za ním neběhal s baterkou, když si vyšel večer ven.“

	„Zdá se,“ řekl Mason, „že si policie myslí, že by se okolnostmi kolem Higleyho smrti měla znovu zabývat. Pravděpodobně se na vás obrátí.“

	„Řekl bych, že na to mají právo, když budou chtít.“

	„Šla paní Newburnová nebo pan Newburn při své poslední návštěvě do kuchyně?“

	„Tihle a do kuchyně? To sakra ne. Tam by mohli jít jen šmejdit a dělat jízlivý poznámky. Ta paní Newburnová má ten nejzatracenější ukazováček, co jste v životě viděl. Chodí si kolem a jezdí prstem po okenních parapetech, po spodní straně stolní desky a tak. Když na něm najde zrníčko prachu, chodí a ukazuje, jako by objevila přinejmenším mrtvolu.“

	„Řekla vám někdy něco?“

	„Sakra, to ne. Nechal jsem ji ukazovat prst. Byl to její prst. Mohla ho vystrkovat, jak chtěla. Mohla si s ním sahat okolo, nabírat na něj prach a ukazovat mi ho, jako by tím chtěla něco dokazovat. Já jsem se jí na něj koukl a neříkal jsem nic.“

	„Ale vy si myslíte, že ten den do kuchyně nešla?“

	„No… mohla. Už se přesně nepamatuju. Ale rozhodně šla nahoru za Mosherem. Pak šel nahoru za Mosherem její manžel. Potom Jackson odešel a někam odjel a pak se zase vrátil a odvezl ji. Vím, že vyšel z kuchyně, sotva tam nakoukl. Zdálo se, že hledá Nadine nebo něco. Pak šel nahoru. Byl tam u Moshera asi deset minut a pak výpad jen se za ním zaprášilo. Těm čerta záleželo na Mosherovi, ale chtěli mít jistotu, že nezmění nic v závěti. Lepili se na něj jako med na horkej koláč.“

	„No,“ řekl Mason, „chtěl jsem si jen zjistit fakta. Mnohokrát vám děkuji.“

	Kapt’n Hugo zvedl svou hubenou postavu z křesla.

	„Počítáte, že vám a tamtomu chlápkovi to stálo za deset dolarů?“

	Mason se zasmál: „Počítám, že stálo.“

	„Tak fajn,“ řekl kapťn Hugo. „Nebudu sem už muset chodit. Jsme si kvit. Nejsem vám nic dlužnej a vy mně nejste nic dlužnej. Nashle.“
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	Ještě hodinu poté, co kapt’n Hugo odešel, přecházel Mason po kanceláři a čekal.

	Della se čas od času dívala na hodinky. Pak se zeptala: „Bude mít pracující děvče také příležitost si něco zakousnout? Měla jsem dojem, že tu byla řeč o jídle.“

	Mason, aniž by zvolnil rytmus chůze, jen poznamenal: „Můžeme si sem nechat něco poslat. Chtěl bych mít zprávu od doktora Denaira, ještě než s ním bude mluvit policie a prostě musím sehnat Nadine Farrovou. Co myslíte, jak John Locke věděl, kde je?“

	„Musela mu volat hned, jak jsem odešla. To děvče je trochu záhadné a já jsem cítila, že má něco za lubem.“

	Na dveře zaklepal Drake smluveným kódem. Della mu šla otevřít.

	„Nervózní?“ zeptal se Drake a složil se svým obvyklým způsobem do koženého křesla.

	„Až si zatíná nehty do lokte,“ řekla Della Streetová.

	„Jak pokračuješ, Paule?“ zeptal se Mason.

	„Poslal jsem teď pár lidí do terénu.“

	„Našel jsi Nadine Farrovou?“

	„Doufám, že jí budeme na stopě co nevidět.“

	Mason se zamračil. „Už jste ji měli dávno mít. Nechala za sebou stopu širokou jako silnice. Z motelu High-Tide odjela s Johnem Lockem a –“

	„Jak víš, že odjela s Johnem Lockem?“ přerušil ho Drake.

	„Neblázni,“ řekl Mason. „To mi přece řekla ředitelka. Locke přijel a ptal se na její chatu. Viděla je odjíždět. Děvče nemělo nic k jídlu. Je tedy jasné, že jeli někam na večeři. Měl bys být schopen zjistit, kam Locke chodívá na večeři.“

	„To je všechno krásné,“ namítl Drake, „ale fakta do toho nezapadají.“

	„Jak to?“

	„S Johnem Lockem neodjela.“

	„Neodjela?“ vykřikl Mason.

	„Dám ti pár informací,“ pokračoval Drake, „které ti asi budou trochu proti srsti. Ředitelka motelu říká, že ten člověk, který pro ni přijel, řídil dvoutunový olds. Myslí si, že zajeli k benzinové pumpě hned na rohu. Mluvil jsem tam s pumpařem. Pochopitelně se nemůže pamatovat na všechny platby v hotovosti, ale prohlédl jsem si platby kreditní kartou a zjistil jsem, že právě v době, kdy se Nadine Farrová odhlásila, kupoval u téhle pumpy benzin na kreditní kartu Jackson Newburn. Já –“

	Zazvonil telefon.

	Drake řekl: „Dal jsem tvé tajné číslo své telefonistce, Perry. Snad to nebude vadit. Já –“

	Della Streetová se ohlásila do telefonu a pak řekla: „To je pro vás, Paule.“

	Drake si vzal sluchátko, ohlásil se „haló“, chvilku poslouchal a pak se zeptal: „Kde je teď?… Počkejte. Zůstaňte na drátě.“

	Obrátil se k Masonovi: „Policie se rojí, Perry. Pár lidí z mordparty hlídá byt Johna Avingtona Lockeho. Pár dalších pozoruje dům, kde zemřel Mosher Higley – a kde teď bydlí Nadine Farrová. Moji lidé zjistili, že John Locke chodívá do jednoho malého podniku na Sunsetu, říká se tomu Uzený tetřívek. Řekl jsem jim, aby tam hlídali. John Locke tam jí právě teď.“

	„Sám?“ zeptal se Mason.

	„Sám,“ přikývl Drake. „Když teď Locke odtamtud odejde a pojede domů, padne policajtům přímo do rukou. Takže jde o to, jestli ho nechceš vidět ještě předtím.“

	„To bych řek, že s ním chci mluvit první!“

	„Tak jo,“ dodal Drake, „uděláš nejlíp, když tam vyrazíš hned. Je mu šestadvacet, má tweedový oblek pepř a sůl, kordovánové boty, nazrzlé vlasy, trochu vyšší čelo.“

	„Jedu hned,“ řekl Mason. „Řekni svému detektivovi, ať ho nepustí z očí.“

	Drake řekl do telefonu: „Perry Mason tam bude za chvíli. Přihlásí se vám. Masona znáte z obrázků. Koukejte po něm. Neprozraďte se subjektu, že je pod dozorem, a ať vás nezahlédne, jak mluvíte s Masonem.“

	Drake zavěsil, otevřel si zápisník a řekl: „Mám pár věcí, které bys měl vědět, než odjedeš, Perry.“

	Mason, obrácený ke skříni, z níž si bral klobouk, jen odpověděl přes rameno: „Není čas, Paule. Musím sebou hodit.“

	„No,“ pokračoval Drake, „já to už mám pohromadě. Vím, co měl Higley na Nadine Farrovou. Vím všechno o její minulosti a –“

	„A víš, proč se právě v tuhle dobu rozhodla vyrazit si s Jacksonem Newburnem?“ zeptal se Mason.

	Drake odpověděl: „Tak tohle nevím.“

	„Paní Newburnová si myslí, že na to odpověď má. Smál jsem se, když mi to říkala. Ale teď už si nejsem tak jistý. Paní Newburnová sem přijde za mnou a zatím, co je pryč, volá Nadine jejímu manželovi. Paní Newburnová jede domů. Její muž tam není. Přirozeně chce zjistit, kde je. Když na to přijde, je velice náchylná to roztočit. Policie hledá Nadine. Jestli ji najdou s Jacksonem Newburnem, budou fotografie v novinách a pekelný malér.“

	„Já vím,“ přisvědčil Drake. „Dělám, co můžu, abych ji našel dřív, než ji objeví policie.“

	Mason si vzal klobouk z věšáku a obrátil se k Delle Streetové: „Chcete s sebou, Dello?“

	„To bych řekla!“

	„Tak jdem!“

	Drake se těžce zvedl z křesla: „Dělám na tom v jednom kuse, Perry. Co když najdu Nadine dřív než policie?“

	„Drž ji z oběhu.“

	„To by mohlo být riskantní.“

	„Tak se spoj se mnou,“ rozhodl Mason.

	„A kde tě najdu?“

	„Budu ti čas od času telefonovat. Pojďte, Dello.“

	Zhasli světla v kanceláři, zamkli a pospíšili si k výtahu.

	Drake se zastavil před dveřmi své kanceláře. „Myslím, že tě nemusím varovat, abys byl opatrný, Perry.“

	Mason stiskl knoflík, aby přivolal výtah. „Teď nemůžu být opatrný, Paule. Zatáhli mě do toho. Počkej, až uvidíš, jak mě Hamilton Burger natře v novinách. Jsem zkrátka v tom a musím se z toho dostat.“

	Přijela výtahová kabina. Drake rychle řekl: „Chtěl bych mít čas, abych ti mohl předat pár důležitých informací, Perry.“

	„Já také,“ řekl Mason zatím, co se otvíraly dveře výtahu.

	„Zavoláš mi?“

	„Čas od času,“ slíbil Mason.

	Nastoupil s Dellou do zdviže a už nepromluvil, dokud se neusadili v Masonově voze. Zamířili k Hollywoodu.

	„Myslíte, že vás Hamilton Burger rozmaže v novinách?“ zeptala se Della.

	„Kdepak, Hamilton Burger jistě ne,“ odpověděl Mason s promyšleným sarkasmem. „To by přece znamenalo porušení profesionální etiky, kdyby státní zástupce využíval tisku k ovlivnění veřejného mínění. Hamilton Burger by na něco takového ani nepomyslel! Hamilton Burger bude velice etický. Pravděpodobně odmítne i jen cokoliv komentovat, z obavy, aby neporušil profesionální etiku.

	Ale policie, ta prokáže svou jasnozřivost, když si bude vědoma, co by Hamilton Burger musel říci, kdyby směl činit nějaká prohlášení, a dodá tisku spoustu informací. Naproti tomu advokát, zastupující obžalovanou, nemá nikoho, komu by mohl přednést jakékoliv prohlášení ve svém zájmu. Má svázané ruce.“

	„Chcete říci, že nemůžete v tisku ani odmítnout obvinění?“ zeptala se.

	„Odmítání není zrovna moc užitečné!“

	„Pak tedy už nevím, co by nám mohlo pomoci,“ resignovala Della.

	„Lahvička s neškodnými tabletkami a s broky se nedostala do jezera Twomby sama od sebe. Někdo ji tam hodil. Než s tím budeme hotovi, musíme prokázat, kdo to byl, jinak –“

	„Jinak?“ zeptala se, ale její hlas zanikl v tichu, když zastavili na dopravní signál.

	„Jinak v tom lítám,“ dodal Mason.

	Jeli několik minut beze slova a pak Mason opět začal: „Můžeme udělat inventuru, Dello. Máme Nadine Farrovou, která se přiznala, že otrávila Moshera Higleyho a právě teď si myslí, že má všechny potíže za sebou. Je někde venku s Jacksonem Newburnem. Bude mu povídat o nejnovějším vývoji a žádný z nich neví, že po nich pátrá policie. Máme dr. Denaira úplně mimo současné dění. Máme paní Jackson Newburnovou, která nenávidí Nadine Farrovou hlubokou a hořkou záští a má nějaké podezření, že její manžel se mohl zaplést do osudných sítí Nadinina půvabu. Máme tu policii, která horečně pátrá po Nadine a máme Johna Lockeho, který se zřejmě nestará o to, co se právě děje.“

	„Proč říkáte, že se zřejmě nestará?“ chtěla vědět Della.

	„Protože,“ vysvětlil jí Mason, „někdo, komu to dost myslí, se rozhodl pomoci Nadine Farrové tím, že naplnil lahvičku neškodnými tabletkami a s broky ji hodil do jezera Twomby. Jestliže si policie myslí, že jsem ten báječný nápad měl já, nebude už hledat nikoho jiného; ale protože vím, že jsem to já nebyl, přirozeně hledám toho, kdo to udělal, a pokud mohu posoudit Johna Lockeho, ani bych se nedivil.“

	„Že by to udělal on?“

	„Takže,“ pokračoval Mason, „nejdůležitější je nechat ho připustit, že to udělal a dívat se, jak ten dramatický příběh zaplňuje přední stránky novin.“

	„Proč s takovým spěchem sháníme Johna Lockeho?“

	„Protože ho potřebujeme rychle sehnat.“

	Potom už jeli beze slova, dokud Mason nenašel místo k zaparkování nedaleko Uzeného tetřívka.

	Mason nabídl rámě Delle Streetové, prošli se po chodníku kolem baru, otočili se a vykročili zpět.

	Muž, který stál ve výklenku dveří, rozškrtl zápalku a zapálil si cigaretu. Plamen osvětlil jeho rysy.

	„Masone,“ řekl polohlasem.

	Mason se zastavil.

	„Jděte dál,“ řekl muž, „přidám se k vám.“

	Mason a Della pokračovali v chůzi. Muž je dohonil, podíval se přes rameno a pak se přidal po bok Masonovi.

	„Je tam ještě?“ zeptal se Mason.

	„Ještě ano.“

	„Žádné stopy po policii?“

	„Zatím ne. Myslel jsem, že jste po něm celý žhavý a tak –“

	„To taky jsem,“ souhlasil Mason, „ale oni o tom ještě nevědí. Co dělá teď?“

	„Právě končí s moučníkem. Odejde každou chvíli. Proto po něm tak jdu.“

	„Fajn,“ řekl Mason. „Vraťte se. Zůstaňte tam, co jste byl. Až vyjde, zapalte si novou cigaretu.“

	„Vrátíte se?“

	„Jděte napřed,“ rozhodl Mason. „Počkám venku.“

	Detektiv se obrátil a odešel, aby zase zaujal místo před kavárnou. Mason a Della se vraceli pomaleji.

	Della Streetová zavětřila: „Vsadila bych se, že v tomhle baru asi náramně dobře vaří.“

	Mason přisvědčil: „Voní to tu tak.“

	„Nemohli bychom si tam na něco zajít a říci mu, aby si k nám přisedl?“

	Mason zavrtěl hlavou.

	„Proč?“

	„Detektiv nám zjistil, že sem chodí často. Policie může získat stejnou informaci. Mohou se tu ukázat co nevidět. Už jde!“

	Dveře se otevřely. Vyšel mladík, rozhlédl se ulicí a vykročil proti nim. Detektiv ve vchodu škrtl zápalkou a přiložil plamínek k cigaretě.

	Mládenec šel rychle ulicí. Byl štíhlý a jeho prudké pohyby vyvolávaly dojem nervozity, energie i napětí. Byl to muž, který rychle vzplane, rychle se rozhoduje pro sympatie nebo odpor, a pokud došel k nepříznivému rozhodnutí, jen obtížně svůj názor mění.

	„Dobrá,“ řekl tiše Mason Delle, „jdeme na to.“ Šli pomalu dál, dokud je před koncem bloku mládenec nepředešel.

	„John Locke?“ zeptal se Mason, když muž procházel kolem nich.

	Mladík se otočil, jako by ho Mason bodl. Na tváři se mu objevily známky leknutí.

	Když Della Streetová uviděla jeho výraz, řekla sladce: „Myslím, že byste nebyl proti tomu, promluvit si s námi o Nadine Farrové.“

	„Kdo jste?“ zeptal se s očima upřenýma na Dellu Streetovou, ale pak pod vlivem jejího úsměvu začal jeho výraz pomalu měknout.

	„Přátelé,“ řekl Mason.

	„Čí přátelé?“

	„Vaši a Nadine.“

	„Dokažte to.“

	„Pojďme dál,“ řekla Della Streetová a pak náhle dodala s jistou šetrností v hlase, která naznačovala, že rozhodnutí ponechává na něm: „Jestli chcete.“

	Mezitím už oba, Mason i Della Streetová, šli po obou stranách mladého muže.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Jsem Perry Mason, advokát,“ řekl mu právník. „Pomáhám Nadine.“

	„Ona za vámi přišla?“

	„To zrovna ne. Obrátil se na mě doktor Denair.“

	„Doktor Denair,“ řekl Locke rozzlobeně. „Kdyby se do toho nepletl, celý tenhle malér nemusel být.“

	„Teď už je to jen akademická debata,“ řekl Mason. „Situace je prostě taková, bez ohledu na to, jak jsme se do ní dostali. My se všichni snažíme Nadine pomoci.“

	„Žádnou pomoc nepotřebuje. Všechno, co potřebuje, je mít pokoj. Čím víc se jí budete pokoušet vysvětlovat, tím větší maléry s tím naděláte a dřív nebo později –“

	„Zdá se mi, že nejste zcela seznámen s nejnovější situací,“ přerušil ho Mason.

	„S jakou?“ vyhrkl Locke.

	Mason mu vysvětlil: „Policie vtrhla dnes ráno do ordinace dr. Denaira. Měli příkaz k domovní prohlídce. Chtěli, aby jim vydal magnetofonovou nahrávku.“

	„Proboha, a on jim to vydal?“

	„Nemohl s tím nic dělat, protože se to stalo v jeho nepřítomnosti. Kdyby tam byl, nejspíš by odmítl, protože tu nahrávku prohlásil za sdělení, chráněné lékařským tajemstvím, ale doktor Denair byl pryč. Byla tam jeho ošetřovatelka, ta uposlechla soudní příkaz a magnetofonový záznam vydala. Vy jste o tom neslyšel?“

	„Ne.“

	„No a stalo se ještě pár věcí,“ pokračoval Mason. „Teď není vhodné místo ani čas, abychom se o tom bavili. Co kdybyste nasedl ke mně do auta a já bych vás zavezl, kam právě jdete?“

	„Šel jsem domů.“

	„Podle toho, jak to teď vypadá,“ řekl mu Mason, „by nebylo moudré, abyste se hned vracel do svého bytu. Myslím, že by bylo lépe, kdybyste se napřed seznámil s jistými fakty.“

	„Proč bych se nemohl vrátit domů?“

	„Protože vás policie chce vyslechnout.“

	„O čem chtějí vyslýchat mě?“

	„To je ta otázka,“ odpověděl Mason. John Locke rázoval dál a setrvával v rozhněvaném mlčení. „Kdybychom vám mohli říci pár věcí, které byste měl vědět,“ řekla Della Streetová, „mohl byste nám pomoci ochránit Nadine.“

	„Tak povídejte.“

	Mason se náhle zastavil. „Vrátím se pro vůz,“ prohlásil. „Dello, promluvte si s Lockem. Povězte mu, jak to všechno vypadá. Nenechávejte si nic pro sebe. Já jdu pro auto a naložím vás.“

	Locke se zastavil, chvíli si Dellu měřil a pak se Masona zeptal: „Co je ona zač?“

	„Má osobní sekretářka,“ odpověděl Mason. „Už léta. Ví všechno o mých případech, o tomhle také.“

	„Tak jo,“ rozhodl Locke. „Vrátíme se všichni. Povídat si můžeme cestou.“

	Mason kývl na Dellu Streetovou. Přešla na druhou stranu chodníku, takže měli Lockeho mezi sebou.

	Mason se rychle zeptal: „Proč jste pověděl kapt’nu Hugovi o tom přiznání a o magnetofonovém záznamu?“

	„Jak víte, co jsem udělal?“

	„Protože kapt’n Hugo to zřejmě prozradil paní Jackson Newburnové a nějak se to doneslo policii.“

	„Jestli to řekl kapt’n Hugo, já mu –“

	„Klid,“ přerušil ho Mason. „Hugo už má takovou povahu. Je povídavý a nezávislý. Musíte ho brát takového, jaký je. Mohl by se stát velice důležitým svědkem v tomhle případě. Nesmíme si ho znepřátelit.“

	„Tak dál. Povězte mi, co se stalo.“

	Mason odpověděl: „Jakmile se policie zmocnila té magnetofonové nahrávky, řekl jsem si, že bude nezbytné se přesvědčit, jestli na přiznání slečny Farrové něco bylo, nebo šlo jen o pokřivenou halucinaci omámeného mozku.“

	„Nic jiného to taky nebylo.“

	„Moment,“ přerušil ho Mason. „Počkejte, až budete vědět víc. Zajel jsem k jezeru Twomby, kam řekla, že hodila tu lahvičku. Zjednal jsem si pár chlapců, kteří se tam koupali, aby se potopili a podívali se, jestli tam něco nenajdou. Vrátili se s lahvičkou, v níž byly broky a nějaké tabletky.“

	„Houby tam našli!“

	„Zavezl jsem ty tabletky k Hermannu Korbeloví, farmakologickému znalci,“ pokračoval Mason. „Policie mě vystopovala a zabavila důkaz u Korbela ještě před tím, než mohl ukončit rozbor, ale jemu ještě zbylo dost materiálu, aby mohl zjistit, že tabletky neobsahovaly kyanid. Byl to –“

	„Nebyl to jed?“

	„Ne, byly úplně neškodné.“

	„Co v nich bylo?“

	„Umělé sladidlo, které do té lahvičky patřilo.“

	„Takže je všechno jasné,“ oddechl si Locke. „Ona si nebyla jistá, že ho otrávila. Věděla jen, že mu dala nějaké tablety z lahvičky a teprve pak začala pochybovat, jestli to byla správná lahvička. Když lahvičku v jezeře našli, tak –“

	„To jsem si také myslel,“ přerušil ho Mason. „To jsem řekl doktoru Denairovi. To jsem řekl Nadine. Tak jsem to řekl i policii. Řekl jsem jim, že nemohou podat obžalobu, protože k žádné vraždě nedošlo. Vysmál jsem se jim.“

	„Tak proč celý ten rozruch?“

	„Protože k jezeru přijela policie, nechala chlapce lovit znovu a našla další lahvičku, úplně stejnou jako ta první. I v ní byly broky a tabletky. Ty ale obsahovaly kyanid draselný.“

	Locke se chystal něco říci, ale pak se rozhodl jinak. Dalších pár metrů šli mlčky.

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Tohle je můj vůz. Nasedneme.“

	Jeho vystupování bylo rázné a nepřipouštělo odpor.

	Della Streetová otevřela dveře. „Pojedeme všichni na předních sedadlech,“ řekla. „Sedněte si vedle pana Masona a já budu na kraji.“

	Locke bez zaváhání naskočil do vozu. Della Streetová se posadila vedle něj a přibouchla dveře.

	Mason nastartoval motor, rozsvítil světla a odlepil se od chodníku.

	„Kde je Nadine?“ zeptal se Locke.

	„To se právě snažím zjistit,“ řekl Mason. „Potřebujeme ji sehnat dřív než policie.“

	„A vy o ní nevíte?“

	„Ne.“

	„Myslel jsem, že byla –“

	„No?“ zeptal se Mason, když se zarazil.

	„Já o ní nevím,“ řekl Locke.

	Mason řídil klidně, s pohledem, upřeným přímo před sebe.

	Náhle se Locke obrátil na Masona: „Musíte mě někam schovat. Nemohu si dovolit vypovídat na policii.“

	„Proč ne?“ zeptal se Mason.

	„Protože něco vím.“

	Mason pohlédl úkosem na Dellu Streetovou, pak obrátil svou pozornost zpět na vozovku, nic neřekl a čekal, o čem bude Locke mluvit dál.

	Po chvíli Locke vyhrkl: „Vím, odkud měla kyanid.“

	„Povídejte,“ pobídl ho Mason.

	„V té době jeden můj kolega v laboratoři pracoval na něčem s kyanidem. Potřeboval ho dost. Váhu jednotlivých lahviček známe přesně na zlomek gramu. Takže jsme vážili lahvičky i s obsahem a technici pak věděli přesně, kolik kyanidu v lahvičce je. V průběhu pokusu musel kyanid po troškách přidávat, dokud nezískal potřebnou reakci. Potom musel směs nechat šestatřicet hodin ustát. Když pokus ukončil, věděl, kolik kyanidových tabletek spotřeboval, ale pro kontrolu ještě lahvičky převážil. Tehdy zjistil, že asi dva tucty tabletek chybí. Zeptal se mě, nač jsem potřeboval kyanid. Řekl jsem mu, že na nic a že jsem vůbec lahvičku neotvíral. Takže lahvičku převážil znovu a tím se potvrdilo, že asi dva tucty tablet chybí.“

	„Co jste pak udělal?“ zeptal se Mason.

	„Řekl jsem mu, že se při vážení musela stát chyba, nebo že asi má špatně seřízenou váhu. Viděl jsem ale, že jsem ho nepřesvědčil. Mohl jsem se tvářit nevinně, protože mě v té době vysvětlení ještě nenapadlo.“

	„Kdy vás napadlo?“

	„O několik hodin později. Znovu jsem se nad tím zamýšlel a divil se, jak se to mohlo stát. Podezřívali jsme svého pomocníka, vynadali jsme mu a pak mě najednou napadlo, že se mnou byla v laboratoři Nadine a že jsem ji na lahvičku s kyanidem upozorňoval.“

	„A co jste pak udělal? Spojil jste se s ní?“

	„Pokoušel jsem se. Tohle nebyla věc, která by se dost dobře dala projednávat telefonem. Ovšem, první, co mě napadlo, bylo, že se něco přihodilo, a… no, víte, na co jsem za takových okolností musel myslet.“

	„Na sebevraždu?“ zeptal se Mason. Locke přisvědčil. „Co jste tedy udělal?“

	„Jel jsem za ní. Nevěřil jsem telefonu. Věřte mi, vyrazil jsem nejrychleji, jak jsem mohl.“

	„Za ní domů?“

	„Ano, k Mosheru Higleymu.“

	„Už jste tam byl někdy předtím?“

	„No ovšem. Byl jsem přítel Moshera Higleyho. Ve skutečnosti jsem se s Nadine seznámil jeho prostřednictvím. Moje a Higleyho rodina se přátelily dlouhá léta.“

	„Tak mi povězte o tom kyanidu.“

	„Dorazil jsem tam a Nadine nebyla doma. Byla na nákupu. Chtěl jsem se dostat do jejího pokoje, ale to nebylo za žádnou cenu možné. Po domě chodily ošetřovatelky a kapt’n Hugo také není žádný hlupák. Je to mazaný a ostražitý chlapík a… no, udělal jsem tu chybu, že jsem prozradil své rozčilení, když jsem se tam přihnal a sháněl se po Nadine. Od té chvíle si mě hlídal.“

	„Co se pak stalo?“

	„No,“ řekl Locke, „nakonec jsem se kapt’nu Hugovi svěřil. Řekl jsem mu… řekl jsem mu, co se stalo. Napřed jsem se ho ptal, jestli u Nadine nepozoroval něco neobvyklého.“

	„A pozoroval?“

	„Všimli jsme si toho oba. Byla v hrozném napětí. Snažila se chovat normálně, ale přemáhalo ji to… víte, jak to bývá.“

	„Dobře. Tak jste to pověděl kapťnu Hugovi. Co jste mu řekl?“

	„Řekl jsem mu pravdu. Že mám důvod si myslet, že si Nadine vzala z laboratoře nějaké kyanidové tabletky a pokud je má ve svém pokoji, že si je chci vzít.“

	„A co se stalo?“

	„No, nemohl jsem tam dost dobře jít, když byly kolem ty ošetřovatelky a Nadine se mohla každou chvíli vrátit, ale kapt’n Hugo… je to chlapík, který má porozumění. Někdy toho spoustu napovídá, ale když jde do tuhého, je to stoprocentní chlap.“

	„Co udělal?“

	„Řekl mi, abych počkal. Šel do jejího pokoje a našel tam lahvičku s nějakými tabletkami. Přinesl mi ji a zeptal se mě, jestli je to ono.“

	„Co jste dělal vy?“

	„Přičichl jsem k nim a stačilo mi jedno přičichnutí, abych mohl říci, co to je. Kyanid má charakteristický pach po hořkých mandlích a –“

	„A vy jste rozeznal ten pach?“

	„Přesně tak.“

	„Kolik tabletek v té lahvičce bylo?“ zeptal se Mason.

	„Přesně tolik, kolik nám jich scházelo.“

	„Počkejte,“ řekl Mason. „Váš kolega převažoval lahvičku s kyanidem před pokusem i po něm?“

	„Ano.“

	„A věděl přesně, kolik kyanidových tabletek dal do zkušebního roztoku?“

	Locke přisvědčil. „Takže když řekl, že chybí dva tucty tabletek, neodhadoval to, on –“

	„Ve skutečnosti chybělo podle jeho výpočtu pětadvacet tabletek.“

	„Kolik jich bylo v té lahvičce, kterou vám dal kapt’n Hugo?“ zeptal se Mason.

	„Abych byl upřímný, já je nepočítal. Jen jsem to odhadl.“

	„Proč jste tak pospíchal?“

	„Nebyl na to čas.“

	„Jak to?“

	„Chtěl jsem být pryč, než se Nadine vrátí.“

	„A stihl jste to?“

	„Ano. Potkal jsem ji, když vycházela z tržnice. Neviděla mě, jel jsem dost rychle.“

	„Jak to bylo daleko od domu?“

	„Asi dva a půl bloku.“

	„Kdy se to všechno stalo?“

	„Tu sobotu, kdy Mosher Higley zemřel.“

	„V kolik hodin?“

	„Kolem půl dvanácté.“

	„Viděl jste Newburnovo auto?“

	„Jeho auto ne. On tam nebyl, ale paní Newburnová byla nahoře navštívit Moshera Higleyho.“

	„Co dělal kapt’n Hugo, když jste přijel?“

	„Myl okna v jídelně.“

	„Do Nadinina pokoje se musí chodit přes kuchyň?“

	„Ano. Musí.“

	„Vy jste nešel až do jejího pokoje?“

	„Jen na začátek schodů do suterénu. Hlídal jsem tam, abych mohl varovat kapt’na Huga, kdyby se vracela.“

	„Nevšiml jste si, že by se na sporáku vařila čokoláda?“

	„Ano. V hrnci byla rozpuštěná čokoláda, ale vařič byl vypnutý.“

	„Ptal jste se později Nadine na ten jed?“

	„Chtěl jsem se jí na to odpoledne zeptat, ale víte, co se stalo. Mosher Higley zemřel a ona z toho byla úplně zničená. Doktor jí dal prášky na uklidnění. Spala asi čtyřiadvacet hodin a když se probudila, byla jako proměněná. Já… věděl jsem, že s ní Mosher Higley jednal jako se psem a… zdálo se mi, že není právě vhodná doba k rozhovoru. Myslel jsem, že není pravděpodobné, že by se pokusila… no, spáchat sebevraždu.“

	Mason chvíli řídil zamyšleně, beze slova.

	„Takže teď pochopíte,“ řekl Locke, „jak k tomu došlo, že jsem se kapt’nu Hugovi svěřil o tom přiznání. Nechci, abyste si myslel, že jsem naprosto neodpovědný žvanil. Ale vidíte, jak to bylo. Po tom, co si dr. Denair nahrál to prohlášení, Nadine mi o tom řekla a to samozřejmě dalo věcem úplně jiný spád. Uklidňoval jsem ji jak jsem jen mohl a –“

	„Řekla vám tehdy o tom, jak vám vzala z laboratoře kyanid?“

	„Ano.“

	„A co jste jí řekl, že se s ním stalo?“

	„Nic. Řekla, že se jí z pokoje ztratil a já… no, neřekl jsem ani slovo, protože jsem věděl, že by se to mohlo dávat do spojitosti se smrtí Moshera Higleyho, a pokládal jsem za jisté, že ji dříve nebo později budeme moci přesvědčit, že Higley zemřel úplně přirozenou smrtí.“

	„Ale šel jste za kapt’nem Hugem.“

	„Šel jsem za kapt’nem Hugem a řekl jsem mu o té nahrávce a o tom, co si Nadine myslí, že se stalo.“

	„A co pak?“

	„Kapt’n Hugo povídal, že podle jeho názoru by se o tom přiznání mělo říci paní Newburnové.“

	„Proč?“

	„Protože paní Newburnová může zahájit vyšetřování a až to spustí, může kapt’n Hugo dosvědčit, že jed z Nadinina pokoje odnesl a tím se všechno vysvětlí. Jinak se bál, že to dr. Denair uchová jako lékařské tajemství a ona na to nepřestane myslet.“

	„Vy jste ucítil typický pach kyanidu z těch tabletek?“

	„Ano. Sejmul jsem z lahvičky uzávěr a přičichl.“

	„Ale nevíte, kolik tabletek v lahvičce bylo?“

	„Ne.“

	„Řekněme si to na rovinu,“ řekl Mason. „Můžete to aspoň odhadnout?“

	„No, upřímně řečeno, nepomyslel jsem… Nepočítal jsem je.“

	Mason na něho pohlédl a řekl: „Lžete, Locke.“

	Lockemu se náhle zachvěly rty.

	„No tak,“ pobídl ho Mason, „kolik tabletek tam bylo?“

	„Jednadvacet,“ vypravil ze sebe Locke.

	„To už je lepší,“ pochválil ho Mason. „Teď už chápu, proč nechcete mluvit s policií.“

	„Pane Masone, tohle nemohu nikdy připustit na policii. Já… já budu lhát.“

	„To si myslíte,“ odporoval Mason. „Nemáte pojem, proti čemu byste se postavil. Nejste dost dobrý lhář, abyste dokázal policii přesvědčit. Váš kolega policistům poví, kolik tabletek se ztratilo. Řekne jim také, že s vámi mluvil o tom, kolik se ztratilo. Policie vám neuvěří ani na okamžik, že jste převzal lahvičku s tabletkami od kapt’na Huga, aniž byste si je přepočítal. Přepočítával je kapt’n Hugo?“

	„To nevím.“

	„Ptal jste se někdy na to?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Já… já jsem měl strach.“

	„Samozřejmě,“ řekl Mason. „Ale policie vás zlomí. Dostanou z vás pravdu. A až budou znát pravdu, obžalují Nadine Farrovou z chladnokrevné, uvážené vraždy. Budou si myslet, že vzala z lahvičky čtyři tabletky kyanidu, připravila si je, aby je mohla dát Mosheru Higleymu do čokolády, pak mu je tam také dala a on na otravu kyanidem zemřel. Co jste s těmi tabletkami udělal?“

	„Zajel jsem do servisu, vysypal je do záchodu, lahvičku několikrát vypláchl a zahodil ji do odpadkového koše.“

	Mason se zamyslel nad tím sdělením.

	„Povídám, že jim o tom neřeknu, pane Masone. Já… Nechám je aby –“

	„To říkáte jen, abyste si dodal odvahy,“ zarazil ho Mason. „Víte zatraceně dobře, že jestli na vás půjdou tvrdě, nevydržíte. Neumíte dost dobře lhát. Jste příliš svědomitý mládenec a neznáte policejní taktiku. Vypáčí to z vás.“

	„No dobře,“ řekl Locke zoufale, „ale co tedy mám dělat?“

	Mason se zamračil. „Ať mě čert,“ přiznal, „jestli to zrovna teď vím.“
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	Mason se zařadil do dopravního proudu. „Kam jedeme?“ zeptal se Locke.

	„Teď právě míříme do nejhustšího provozu. Policie vás hledá. Nejspíš pátrá i po mně. Myslel jsem, že vás vezmu a že se pokusíme najít Nadine, než ji dostane policie. Teď je ale nejdůležitější zabránit policii, aby chytila vás, dokud nenajdeme způsob, jak v téhle věci postupovat.“

	„Jaký způsob můžeme najít?“ pochyboval Locke. „Kdybych na tohle znal odpověď, nemuseli bychom tu jezdit dokolečka. Ale jedno vám povím. Jestli se Nadine dopustila vraždy, bude se muset postavit faktům tváří v tvář.“

	„Nedopustila se, pane Masone. Mohu vás ujistit naprosto jednoznačně, že to neudělala.“

	„Jak to víte?“

	„Protože Nadine znám.“

	„To, že k ní máte důvěru,“ odporoval Mason, „je váš jediný argument. A důvod, proč k ní máte důvěru, je v tom, že jste do ní zamilován.“

	„Vy nemáte stejný dojem?“

	„Úplně stejný ne,“ řekl Mason. „Já do ní nejsem zamilovaný… rozhodně ne na první pohled.“

	„Ale nemůžeme takhle jezdit dokola celou noc,“ poznamenal Locke. „Jestli mě policajti hledají, mohli by – řeknu vám, pane Masone, já jim to nemusím povídat. Mohl bych si vzít vlastního advokáta. Vím, že můžu.“

	Masonovo mlčení výmluvně vyjadřovalo nesouhlas. „Nemohl bych si vzít advokáta, aby mě zastupoval? Nemohl by mi poradit, abych na otázky neodpovídal z důvodu, že by to mohlo být podkladem k mému obvinění?“

	Mason zavrtěl hlavou a po chvilce řekl: „To byste všechno ještě zhoršil.“

	Della Streetová se chvilku významně dívala na Masona, až zachytila jeho pohled. „Myslíte,“ zeptala se, „že už Paul Drake má nějaké nové zprávy?“

	„To je nápad,“ připustil Mason. „Mohl by mít podrobnosti o tom člověku –“

	Mason přisvědčil, pak se odmlčel a obrátil se k Johnu Lockemu. „Podívejte se, Johne,“ řekl, „chtěl bych, abyste byl ke mně upřímný. Věděl jste o něčem, co by mohlo uškodit Nadine?“

	„Ano.“

	„Měl jste nějakou představu, co to mohlo být?“

	„Tehdy ne.“

	„Teď to víte?“

	„Vyrozuměl jsem, že jí Mosher Higley nařídil, aby odjela a… no, nechtěl jí dovolit, aby se vdala.“

	„Víte proč?“

	„Ne, to nevím,“ řekl Locke rozzlobeně. „Pane Masone, vy se nesnažíte nic házet na mrtvého, ale mně se vždycky, když si na to vzpomenu, vaří krev.“

	„Ale on snad měl nějakou představu, že Nadine není pro vás dost vhodná?“

	„Možná, že v tom bylo něco jiného. Přestože nejsem zrovna andílek, myslím, že jsem snad přijatelný. Mosher Higley žil tak naprosto izolovaným životem, až se mi zdá, jako by… no snad ani nikdy neměl žádné lidské pocity. Byl to jen prokletý starý –“ Locke se zarazil uprostřed věty, která již hrozila přejít v záplavu hněvivých slov.

	„Nadine vám nikdy neřekla, co měl… čím ji ovládal?“

	„Jediné, čím ji ovládal, byla jeho rozhodující autorita. Vy jste neznal Moshera Higleyho. Nemáte ponětí, jaký ten člověk dokázal být, jak neomalený, malicherný, nesnesitelně panovačný. Snažil jsem se ho respektovat. Byl přítelem mé rodiny a… no, byl to prostě starší člověk.“

	„No dobrá. A teď si promluvíme o Jacksonu Newburnovi,“ rozhodl se Mason.

	„Nemáte na mysli jeho ženu?“

	„Ne, myslím Jacksona osobně.“

	„Co je s ním?“

	„Jak se k němu chovala Nadine?“

	„Přátelštěji než ke komukoliv jinému. Jackson se snaží chovat rozumně. Myslím, že už hodně prožil.“

	„Nějaké vzájemné vztahy? Něco osobního?“

	„Mezi Jacksonem a Nadine?“ zeptal se překvapeně Locke.

	Mason přisvědčil.

	„Propána, to ne!“

	„Určitě ne?“ ověřoval si Mason.

	„Samozřejmě, že jsem si jistý. Jackson je ženatý se Sue a Nadine je… no, její city mluví za ni.“

	„Myslíte city k vám?“

	„Nevyjadřoval bych to přesně takhle a ne právě těmi slovy,“ odpověděl Locke, „ale Nadine a já se máme rádi a chceme se vzít.“

	„Nemá opravdu nic společného s Jacksonem Newburnem?“

	„Nic.“

	Mason stočil vůz vpravo a odbočil z hlavního proudu do jedné z příčných ulic.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Locke s určitým podezřením.

	„Musím si zatelefonovat. Mám detektiva, který pracuje na tomhle případě, a chci si zjistit, jestli na něco nepřišel. Zatímco budu telefonovat, byl bych rád, kdybyste se zamyslel nad tím, kde by asi Nadine mohla být. Snad přijdete na nějaké místo, kde bych ji mohl chytit telefonem.“

	„A kdybych dnes nepřišel vůbec domů – nebude to vypadat divně?“

	„To by ovšem vypadalo velice divně,“ souhlasil Mason. „Ale to vy udělat nechcete. Vy nechcete udělat nic, co by bylo policii podezřelé. Ale máte dvě hodiny, nebo možná tři, než se budete muset ukázat. Můžete jim říct, že jste prováděl nějaké pátrání.“

	„Co kdybych jim řekl, že jsem byl v biografu?“

	„Budou chtít, abyste jim vylíčil film, a budou o něm chtít vědět všechno.“

	„To mohu udělat. Vyberu nějaký, co jsem už viděl.“

	„Musí to být ve velkém kině,“ upozorňoval Mason, „kde si vás nikdo nebude pamatovat. Kupte si lístek, jděte dovnitř, schovejte si utrženou vstupenku a za pár minut vyjděte. Dovezu vás k biografu, jakmile najdu telefon. Myslím, že v téhle ulici to nebude daleko. Aha, tady je telefonní budka.“

	Mason musel zajet za roh, aby našel místo na zaparkování. „Vy dva tu počkejte,“ řekl, pak se vrátil a zavolal Paula do kanceláře.

	„Haló, Paule,“ řekl Mason, když se mu Drake ohlásil. „Co máš nového? Je něco?“

	„Žádné zvláštní překvapení.“

	„Našli jste Nadine Farrovou?“

	„To ne, ale máme Jacksona Newburna.“

	„A ona je s ním?“

	„Určitě ne.“

	„Proč říkáš určitě ne?“

	„Naznačil jsem něco takového a byl jsem velmi, velmi chladně odpálen.“

	„Jak to bylo?“

	„Nechal jsem jednoho člověka, aby ho zkusil chytit telefonem. Volal na všechna místa, kde by snad mohl být. Hádám, že to policie s velkou pravděpodobností udělala zrovna tak. V každém případě jsem ho chytil první, nebo si to aspoň myslím.“

	„Kde?“

	„Probral jsem všechny kluby, kde je členem, všechny je obvolal a všude nechal vzkaz, aby mi zavolal hned, jak přijde, že je to moc důležité. V každém klubu jsem nechal stejný vzkaz. Nakonec mi zavolal z Objevitelského a výzkumnického klubu Divoká kočka. To je taková malá parta hazardérů, kteří jdou po doupatech divokých koček. Zdá se mi, že je to nějaký potrhlý klub – spousta všelijakých mejdanů, kanadské žertíky a tak podobně.

	Podle toho, co mi Newburn řekl, přišel právě do klubu. Vyřídili mu to a on telefonoval. Tak jsem mu řekl, že na tom hrozně záleží a že musím honem sehnat Nadine Farrovou.“

	„No a co?“

	„Najednou měl úplně ledový hlas. Řekl mi, že pokud on ví, že má domů telefon, že je ten telefon uveden v seznamu na jméno Moshera Higleyho a když si tam zavolám a budu chtít Nadine, že se mi ohlásí, jinou radu prý pro mě nemá.“

	„A co pak?“

	„Řekl jsem mu, že jsme jí domů volali a neměli jsme štěstí.“

	„Ještě něco?“

	„Jo. Řekl jsem mu, že podle mě s ním odpoledne byla. Na to mi odpověděl, že mám špatné informace a jestli bych si nemohl odpustit takové vyvolávání planého poplachu. Řekl jsem mu, že jsem od jednoho svého člověka dostal zprávu, že se Nadine Farrová odhlásila z motelu a že on v té době byl s ní.“

	„Co to s ním udělalo?“

	„No, teď se musel vyjádřit opravdu jasně,“ odpověděl Drake, „a on se rozhodl trvat na svém. Řekl mi, že se naprosto a stoprocentně mýlím, že nesnáší takové útoky, jaký jsem si dovolil, že se mu nelíbí můj tón, že s Nadine Farrovou nebyl a jestli já nebo někdo z mých zaměstnanců budeme opakovat takové tvrzení, že z toho bude nucen vyvodit důsledky.“

	„A dál?“

	„Potom zavěsil – nebo spíš praštil sluchátkem, že to zaznělo jako výbuch.“

	„Kde je teď?“

	„Řekl bych, že v klubu. Poslal jsem tam jednoho člověka, aby na něj dohlédl a dal mi zprávu, ale ten tam ještě nestačil dorazit.“

	„Chtěl bych za ním zajít, Paule,“ řekl Mason.

	„No a proč bys nemohl přijet sem a počkat, co můj člověk zjistí? Potom –“

	„Protože jsem celý žhavý a mám s sebou někoho, kdo je ještě žhavější než já.“

	„Nadine Farrovou?“

	„Nebuď blázen.“

	„Tak to musí být –“

	„Nikoho nejmenuj, Paule.“

	„No dobrá, tak ten, co jsi se za ním vydal.“

	„Mám nějakou informaci,“ řekl Mason, „která bude mít velkou cenu. Využiju příležitosti, že je Jackson Newburn v tom klubu. Myslím, že se pokusím s ním promluvit.“

	„Mám pár klientů, kteří dělají v naftě. Jsem pevně přesvědčen, že jeden z nich je členem klubu Divoká kočka,“ nabídl mu Drake. „Potřebuješ pozvánku pro hosta?“

	„Kdybych ji měl, jistě by se všechno zjednodušilo, ale nemůžeme ztrácet čas. Půjdu rovnou ke vchodu a nechám si zavolat Newburna. Jestli se odmítne se mnou setkat –“

	„Jak myslíš. A jestli spadneš do průšvihu, dej mi vědět a já se podívám, co se dá dělat.“

	Mason zavěsil, vrátil se k vozu, otevřel dveře a překvapeně se zeptal Delly: „Hrome, co je s Lockem?“

	„Na něco přišel.“

	„Na co?“

	„Zdálo se mu, že už ví, kde by mohl najít Nadine.“

	„No to je paráda,“ řekl Mason. „Chtěl jsem, aby Nadine zatelefonoval a –“

	„Myslel si, že by se měl vypravit tam, co si myslí, že ji najde, ale telefonem že by ji nemusel sehnat.“

	„Řekl vám, kde je?“

	„Ne.“

	„Měla jste to zjistit,“ zalitoval Mason, „nelíbí se mi pomyšlení, že si tu jen tak pobíhá.“

	„Dostane ho policie?“

	„Dříve nebo později.“

	„Zdálo se, že pochopil, že se nemá policajtům plést do cesty.“

	„Pochopte,“ řekl znechuceně Mason, „chtěl jsem, aby počkal tady. To jste slyšela, Dello.“ Přisvědčila.

	„Měla jste ho tu zadržet.“

	„Je nervózní a vznětlivý, a když si něco zamane, hned to taky udělá. Najednou si uvědomil, kde musí Nadine být a chtěl se tam okamžitě vydat.“

	„A jak se tam rozjel?“ zeptal se Mason. „Přece nešel pěšky.“

	„Požádal řidiče, který čerpal benzin u pumpy naproti přes ulici. A ten ho odvezl.“

	„No a co to bylo za chlapíka? Všimla jste si, jakou mělo auto poznávací značku?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Jaký typ vozu?“

	„No, byl to sedan, nějaký černý.“

	„Velký nebo malý?“

	„Jeden z těch středních vozů.“

	„Starý nebo nový model?“

	„No, dost nový, ale ne zase poslední výkřik techniky.“

	„Jinými slovy, moc jste se o něj nestarala.“

	„Upřímně řečeno, šéfe, nevšimla jsem si.“

	Mason se chystal něco říci, pak se zarazil, nastartoval auto a namířil k hlavní silnici, ale pak náhle zabočil k chodníku a zastavil.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Podívejte se na mě, Dello,“ odpověděl.

	Pohlédla mu překvapeně do očí.

	„Tohle vám není podobné,“ řekl.

	„Co?“

	„Slyšela jste, jak jsem říkal Lockemu, že tu má zůstat. Měla jste ho zadržet, dokud se nevrátím od telefonu.“

	„To bylo těžké ho zadržet. Když si něco usmyslí, ztratí hlavu.“

	Mason se na ni chvilku zamyšleně díval a pak prohlásil: „No dobrá, tak kápněte božskou.“

	„O čem?“

	„O jeho odjezdu.“

	Chvilku mlčela. Pokusila se mu pohledět do očí, ale pak oči sklopila.

	„Co jste udělala?“

	Unaveně se usmála a přiznala se: „Procvičovala jsem si právní znalosti.“

	„Cože jste si procvičovala?“

	„Znalosti práva. Myslela jsem, že jsem přišla na řešení, ale na takové, jaké byste mu vy nenavrhl. On se mě pořád ptal, co má dělat, tak jsem mu to řekla.“

	„A co to bylo?“ zeptal se chladně Mason.

	„Jsou zamilovaní,“ odpověděla Della Streetová, „chtěli se vzít. Mosher Higley jim bránil. Teď, po Higleyho smrti, se už nemusí ohlížet na –“

	„Jinými slovy, poradila jste jim, aby se vzali. Je to tak?“ pátral Mason.

	„Je,“ přiznala. „Řekla jsem mu, že když si ji vezme, nikdo na světě ho nepřinutí svědčit; že kdyby si ji nevzal, mohou ho ke svědectví donutit a to, že byli do sebe zamilovaní, to všechno ještě zhorší.“

	Mason chvíli mlčel.

	„Zlobíte se?“ zeptala se ho.

	„Ne,“ usmál se, „udělala jste to jediné, co se dalo, ale doufám, že vás disciplinární komise advokátní komory nebude honit pro nepovolený výkon advokátní praxe, milá slečno.“

	Zasmála se. „To jsem ráda, šéfe, že se nezlobíte, ale on vás vehnal do nemožného postavení. Jednou vám řekl o tom nalezeném kyanidu, a že věděl o čtyřech chybějících tabletkách… ať byste udělal cokoliv, zůstal byste stále zranitelný. Není to váš klient. Je to svědek. Sdělil vám velice důležitou skutečnost. Kdybyste se ten důkaz snažil potlačit, nebo kdybyste ho navedl, aby to zamlčel před policií, byl byste v právně neudržitelné situaci. Znám toho z práva dost, abych to věděla.

	Vím také, že kdyby se postavil na místo pro svědky a vypověděl, co se stalo, porota Nadine Farrovou odsoudí. Nebude se jim do toho chtít, protože John Locke je hezký mládenec, ale státní zástupce zdůrazní, že jen největší porozumění poroty může zachránit mladého milovníka před sňatkem s vražedkyní.

	Takže když mi pověděl, že má nějaké tušení, že si vzpomněl na jisté místo, kde předpokládá, že by mohl Nadine najít, že tam ji policie hledat nebude a že když ji tam najde, nebude moci policie vypátrat ani jeho, já… no, vysvětlila jsem mu, že vy byste si nejspíš nevzal na svědomí dát mu takovou radu, ale kdyby se on a Nadine vydali do Yumy a uzavřeli sňatek dřív, než je policie zadrží, nemohl by být donucen svědčit proti ní a že by tím s největší pravděpodobností celý případ skončil.“

	„Vy ovšem víte,“ dodal Mason, „co z toho udělají noviny. Vyzdvihnou prohlášení policie a státního zástupce. Bude to vypadat, že Nadine je vinná a ten kvapný sňatek to měl jen zamaskovat.“

	„Já vím,“ souhlasila Della Streetová. „Bude jim dlouho trvat, než se s tím vyrovnají, ale kdyby ji odsoudili pro vraždu a poslali ji do vězení, musela by to překonávat ještě mnohem déle, pokud by se to vůbec podařilo. A až by se dostala na svobodu, její mládí by bylo pryč, její život by byl pryč a její milý by byl také pryč. John Locke by se pro ni pár let trápil a potom by si jeho bolavou hlavu vzala na klín nějaká sympatická dívka, jemně mu odhrnula vlasy z čela, cítila by s ním, nabídla se, že mu bude sestrou a skončila by jako jeho manželka.“

	„Jinak řečeno si nemyslíte, že ji miluje natolik, aby na ni čekal,“ shrnul Mason.

	„Teď ano,“ namítla Della, „ale kdo by vydržel čekat v takovém napětí celá léta? Pomyslete, jaká konkurence je na tomhle manželském trhu. Nějaká šikovná kočička bude čekat právě na to, že mu bude moci nabídnout takové laskavé, sesterské sblížení.“

	„No dobrá,“ přikývl Mason. „Jsem rád, že jste to udělala, Dello. Kdybychom je dokázali najít, asi bych jim navrhl sňatek v Yumě nebo v Las Vegas.“

	„Jenže vy byste jim nic takového nenavrhl,“ odporovala Della Streetová. „Máte úplně čisté svědomí. Zmínila jsem se, že jako advokát byste si mu asi nedovolil navrhnout sňatek s obžalovanou za tím účelem, aby nemusel proti ní svědčit, ale že kdyby jednal podle svého a dal se s ní oddat, nesmí být předvolán jako svědek proti ní.“

	Mason prohlásil: „Dobrá. Dostal jsem se na stopu Jacksonu Newburnovi. Podíváme se, co nám může povědět.“

	„Vsadila bych se, že projeví spravedlivé rozhořčení a zapře, že byl kdekoliv s Nadine,“ řekla Della Streetová.

	„To už udělal, když s ním telefonoval Paul Drake,“ potvrdil jí Mason.

	„Zdá se, že je to záležitost chybné identifikace,“ hádala Della Streetová.

	„Tentokrát do toho půjdu hlava nehlava.“

	„Nemyslíte si, že –“

	„Ne. Myslím si, že Jackson Newburn je uhlazený, chladnokrevný lhář.“

	„A že ho dokážete zlomit?“

	„Můžu to zkusit.“

	Mason zastavil auto před klubem Divoká kočka na West Adams Street.

	„Potřebujete svědka?“ zeptala se Della Streetová, když zaparkoval vůz.

	„Potřeboval bych,“ připustil Mason, „ale bez něj asi dosáhnu víc. Zůstaňte ve voze, Dello, a držte stráž.“

	Objevitelský a výzkumný klub Divoká kočka sídlil v budově, která tak před třiceti léty mohla být elegantním sídlem. Ale rozvoj města ji obklopil, stejně jako jiné, byty a kancelářemi. Nakonec se vlastníci vystěhovali, domy podlehly tlaku a nastěhovaly se do nich modistky, čistírny, taneční školy, střední obchodní školy a podobná zařízení.

	Klub Divoká kočka si koupil jeden z takových domů, který ideálně vyhovoval jeho účelům, a budovu úplně přestavěl. Ta teď vynikala jako lesklá skvrna na tmavém pozadí domů, které kdysi bývaly tak hrdé a dnes zoufale volaly alespoň po novém nátěru, než přijde nevyhnutelný konec. Mason rychle zamířil k širokému, osvětlenému, krytému vchodu a zazvonil. Přišel mu otevřít černý sluha v livreji. Mason mu ohlásil, proč přišel.

	„Okamžik, prosím,“ řekl zřízenec, „podívám se, jestli je tady.“

	Ustoupil a zavřel dveře.

	Mason čekal.

	Asi za dvě minuty se dveře znovu otevřely. Štíhlý, pevně stavěný muž kolem pětatřiceti, s šedýma, pronikavýma očima a pružným krokem sportovce, napřáhl ruku k pozdravu.

	„Jste pan Mason?“ zeptal se.

	„Ano. A vy jste pan Newburn?“

	„Správně.“

	Potřásli si rukama.

	„Musíte mi prominout,“ omluvil se Newburn, „když vás nepozvu dál. Je tu jen několik členů klubu a vy jste dost známá osobnost. Náš rozhovor by mohl být… chybně vykládán.“

	„To je docela v pořádku,“ přikývl Mason. „Mám tady u chodníku auto. Můžeme si promluvit tam.“

	„Jste sám?“

	„Mám s sebou sekretářku. Já –“

	„No tak můžeme zůstat tady v koutě verandy. Je to zrovna tak dobré místo jako každé jiné.“

	Newburn nečekal na Masonův souhlas a rychle přešel do vzdálenějšího rohu verandy, kam nedopadalo přímé světlo. Pak se obrátil k Masonovi.

	„Už jsem měl dnes večer jeden nepříjemný zážitek.“

	„Vážně?“ zeptal se Mason.

	„Někdo, nějaká detektivní agentura nebo kdo, mě telefonicky obvinil, že jsem byl pozdě odpoledne s Nadine Farrovou.“

	„Pokládal jste to za nepříjemné?“

	„Řekněme, že mě to obtěžovalo.“

	„Proč?“

	„Protože jsem s ní nebyl.“

	„Znáte ji?“

	„Přirozeně.“

	„Máte nějaký důvod, proč vás obtěžuje narážka, že jste s ní mluvil?“

	„Řekněme si to na rovinu, Masone,“ rozhodl se Newburn. „Jsem ženatý. Má žena je velkorysá, inteligentní a pohledná, ale přece je to žena s lidskými vlastnostmi. Vzala si do hlavy, že Nadine by nebyla proti románku se mnou. Moje žena nemá k takovému podezření naprosto žádný důvod, ale je to tak. Proto jakýkoliv náznak, že jsem byl dnes odpoledne nebo večer s Nadine Farrovou, pociťuji jako mimořádně nepříjemný. Nevím, kdo toho detektiva najal, aby mě urážel, ale kdyby takové prohlášení bylo řečeno před svědky, uveřejněno nebo předáno tisku, musel bych žalovat toho, kdo za to odpovídá. Řekl jsem to jasně?“

	„Úplně.“

	„Tak dobře. Za těchto okolností jsem naprosto ochoten odpovědět na vaše otázky, abych vyjasnil jakékoliv nedorozumění, ale varoval jsem vás, v jaké jsem situaci.“

	„Jinými slovy,“ dodal Mason, „jestli před kýmkoliv prohlásím, že jste byl s Nadine Farrovou, zažalujete mě o náhradu škody?“

	„Prohlásím takové tvrzení za falešné a v případě, že bude mít za následek nějakou rodinnou nepříjemnost, budu muset… no, k čemu by to bylo, Masone? Jste advokát. Znáte situaci. Spoléhám na vaši diskrétnost.“

	„Tak dobře,“ odpověděl Mason. „Teď tu žádný svědek není, jen vy a já. Tak byl jste s Nadine Farrovou nebo ne?“

	„Rozhodně ne.“

	„Volala vám dnes dopoledne?“

	„Nevolala.“

	„Dozvěděl jste se nějak, že je u zálivu v motelu, který se jmenuje High-Tide?“

	Newburn se usmál, jako by chtěl smést z cesty zcela neuvěřitelné tvrzení. „Ovšemže ne, Masone,“ řekl. „Propána, nenechte se zblbnout těmi detektivními agenturami, které vám dodávají úplně pitomé zprávy. Měl byste mít dost zkušeností, abyste věděl, že tihle detektivové se vám vždycky snaží dávat hlášení, která jim zaručí další práci. Oni poznají, o co klientovi jde a –“

	„Ředitelka motelu,“ přerušil ho Mason, „tvrdí, že nějaký mladý muž, který odpovídal vašemu popisu, přijel k motelu ve dvoutunovém oldsmobilu, že Nadine k němu nasedla do vozu a odjeli spolu.“

	„Ten olds je běžný vůz,“ namítl Newburn, „najdete jich tisíce, které jsou zaregistrovány tady v okolí a vsadil bych se, že jsou tu statisíce lidí, kteří odpovídají mému popisu.“

	„A ředitelka také řekla,“ pokračoval Mason, jako by nebyl vůbec přerušen, „že viděla, jak ten řidič zabočil k benzinové pumpě u sousedního bloku. A záznamy u té pumpy ukazují, že někdo, kdo jel vaším vozem, použil vaši kreditní kartu a podpis na útržku dodacího listu vypadá jako váš.“

	Mason umlkl.

	Jackson Newburn vypadal, jako by překvapením ztratil řeč.

	Mason si zapálil cigaretu.

	Když již ticho trvalo déle než půl minuty, zeptal se Newburn: „Kdo o tom ještě ví, Masone?“

	„Vím to já,“ vypočítával Mason, „ví to detektivní agentura, kterou jsem si najal, a policie to bude vědět, jakmile vyslechne ředitelku motelu.“

	„Sakra!“ vykřikl vztekle Newburn.

	Mason pozdvihl obočí.

	„To byla ode mě pěkná blbost, že jsem zastavil u té pumpy. Netušil jsem, že mě někdo pozoruje.“

	„Recepční v motelech bývají trochu zvědavé, když se přitažlivé mladé ženy zapisují samotné a pak odjíždějí s dobře oblečenými muži v drahých autech,“ vysvětlil mu Mason.

	Newburn dvakrát nebo třikrát vztekle luskl prsty.

	„Cigaretu?“ nabídl mu Mason.

	Zavrtěl hlavou.

	„Tak co?“ zjišťoval po chvíli Mason.

	„Přemýšlím.“

	„To byste právě teď nemusel.“

	„Jak to?“

	„Snažíte se,“ vysvětlil mu Mason, „vymyslet pohádku, která by mě uspokojila a vás z toho dostala. Nedělejte to.“

	„Proč ne?“

	„Protože to, co by mohlo uspokojit mě, nemusí uspokojit policii – aspoň ne nadlouho a když vás nachytají, jak se snažíte něco zamaskovat, potom teprve půjde do tuhého.“

	„Pravda,“ přiznal Newburn, „je bohužel dost nebezpečná.“

	„Dejte se do toho,“ vyzval ho Mason. „Jde tu o vraždu. Bez ohledu na to, jak je pravda nebezpečná, nemůžete vyrobit situaci, která by splnila všechny požadavky. Nemůžete vymyslet lež, do které by zapadly všechny fakty. Dříve nebo později vyjdou všechny okolnosti najevo. Když nebudou do vaší historky zapadat, budete ji muset změnit. Když ji změníte pod tlakem pravdy, pak to bude ještě desetkrát nebezpečnější.“

	Newburn řekl tiše: „Nadine potřebovala pomoc,“

	„Finanční?“ zeptal se Mason.

	„Tak to neřekla.“

	„Tak jakou pomoc?“

	Newburn znovu nervózně luskl prsty.

	„Klid,“ řekl mu Mason. „Každá lež vás prostě potopí ještě hlouběji.“

	„Nemám rád, když mě někdo obviňuje ze lži,“ prohlásil ledově Newburn. „Pro vaši informaci, pane Masone, já nelžu.“

	„Ještě před minutou jste se mě pokoušel obelhat. Lhal jste mému detektivovi a právě teď se zoufale snažíte vymyslet přijatelnou lež, Newburne.“

	Advokátův hlas zněl neosobně, klidně, shovívavě a bez nepřátelství.

	Jackson Newburn se protáhl v ramenou, pohlédl do kamenné tváře advokáta a nervózně se usmál.

	„No, nedal jsem si tentokrát pozor na jazyk, co? Faktem zůstává, Masone, že nejsem zvyklý lhát a –“

	„Jste sportovec,“ přerušil ho Mason. „Co děláte? Hrajete tenis?“

	„Jak to víte?“

	„Podle toho, jak pohybujete rameny, podle toho, jak našlapujete. Jaké máte výsledky?“

	„Docela to jde.“

	„Turnaje?“

	„Občas.“

	„Vítězství?“

	„V poslední době ne. Mám moc práce a nemohu trénovat.“

	„To je to, k čemu jsem vás chtěl dovést,“ prohlásil Mason. „Co?“

	„Že se musíte udržovat v kondici, abyste zůstal dobrým hráčem.“

	„Prosím?“

	„Lhaní jste dostatečně netrénoval,“ vysvětlil mu Mason. „To byste musel mít zatracenou praxi, aby z vás byl dobrý lhář, tak dobrý, abyste doběhl policii a novináře, když se vyšetřuje vražda.“

	„Rozumím,“ přikývl po chvíli Newburn. Mason čekal a klidně kouřil cigaretu.

	Newburn se rozhodl: „Tak dobrá, Masone. Naservíruju vám to. Ale musím vás požádat, abyste byl diskrétní, pokud jde o mé sdělení. Já –“

	„Nemohu být v ničem diskrétní,“ odmítl Mason. „Zastupuji svou klientku. Nemohu nic slíbit.“

	„Tak vám to neřeknu.“

	„Protože vám nemohu slíbit diskrétnost?“

	„Ano.“

	„Policie vám diskrétnost také neslíbí,“ vysvětlil mu Mason. „A novináři už vůbec ne.“

	Newburn se nad tím zamyslel.

	Mason zamáčkl cigaretu o podpatek a zahodil ji.

	„Tak co?“ zeptal se.

	Newburn odpověděl: „Měl jsem vždycky rád Nadine – ne tak, jak si myslí má žena, ale měl jsem ji rád. Je to dobré děvče a Mosher Higley s ní jednal sprostě.

	Mosher byl příbuzný mé ženy. Můj ne. Higley měl majetek. Nejsem chamtivý ani ziskuchtivý, ale byl bych pořádný trouba, kdybych nevzal na vědomí, že má žena je jedinou dědičkou.

	Faktem zůstává, že Higley s Nadine zacházel hrozně. Cítil jsem s Nadine. Sue – to je má žena – ta ne. Myslím, že měla někde v podvědomí obavu, že by Nadine mohla rozhodit své sítě kolem Moshera… no a získat tak v poslední vůli větší podíl.

	Kolem Nadinina narození jsou nějaké nejasnosti. Je nemanželské dítě. Mosher Higley její poměry znal. Byl spřátelen s rodinou Johna Lockeho. Nechtěl, aby si John Locke vzal Nadine.“

	„Proč?“

	„Protože věděl o jejím nemanželském původu a věděl, že když to vyjde najevo, Lockeho rodina s tím nebude souhlasit. Myslím, že to ten starý podivín koneckonců možná s Nadine myslel dobře. Věděl, že sem přijela, nadělala si tu přátele a… snad nechtěl, aby ta stará rodinná ostuda vyšla najevo.“

	„Věděla Nadine o svém nemanželském původu?“

	„Myslím, že ne.“

	„Byl jejím otcem Mosher Higley?“

	Newburn chvíli váhal a pak řekl: „Ne.“

	„Tak dobře,“ vyzval ho Mason. „Pokračujte. Vyprávějte mi o tom.“

	„Kruci, do toho nemám chuť,“ namítl Newburn.

	„To jste vyjádřil velmi zřetelně,“ potvrdil Mason.

	„No dobře,“ vyhrkl Newburn, „když jsem se dozvěděl, že se Nadine dostala do maléru a dozvěděl se, že učinila to doznání, já… Víte, Mosher Higley byl mrtvý a i když kapt’n Hugo tam ještě bydlí, vlastnictví domu přešlo podle Higleyho poslední vůle na nás. Sue a já jsme tam byli poměrně často a –“

	„Jen dál,“ pobídl ho Mason. „Nevím, kolik času ještě máme. Vy se kroutíte, vykrucujete a točíte pořád dokola – tak už mi, prokristapána, konečně povězte pravdu. Vy vždycky začnete, pak odběhnete od tématu, a je konec.“

	„Tak dobrá,“ řekl Newburn. „Věděl jsem, že prý měla říci doktorovi, když byla pod drogou, něco o tom, že dala Mosheru Higleymu nějaké kyanidové tablety. Nevím, co mu v omámení napovídala a co všechno se stalo potom, ale rozuměl jsem tomu tak, že prostě vzala zbývající tabletky, pak vydloubla z patron broky a hodila to všechno do jezera, tak… no, popadl jsem poloprázdnou lahvičku těch tablet umělého sladidla, co jsme měli doma, přidal broky, odjel k jezeru Twomby a hodil to tam.

	Pak jsem vzkázal Nadine, že bych s ní potřeboval co nejdřív mluvit. Několikrát jsem se pokoušel s ní spojit, ale žena mě hlídala jako ostříž. Poslal jsem Nadine vzkaz, aby mi zavolala nejdřív, jak jen bude moci. Dvakrát nebo třikrát mi telefonovala, ale protože tam byla Sue, zavěsil jsem, jako by někdo vytočil špatné číslo. Dokud si moje žena nevyšla ven, aby vás navštívila, neměl jsem možnost domluvit se s Nadine.“

	„Kdy jste hodil lahvičku do jezera?“ zeptal se Mason.

	„Včera večer.“

	„Neviděl vás nikdo?“

	„Nikdo.“

	„Žádné otisky prstů?“

	„Dával jsem velký pozor, abych na lahvičce žádné nezanechal.“

	„Odkud jste měl tu lahvičku s tabletkami?“

	„My užíváme stejné sladidlo. Má žena si velmi pečlivě hlídá kalorie. Ve skutečnosti o tomhle sladidle řekla Mosheru Higleymu ona.“

	„Pokračujte,“ pobídl ho Mason.

	„No, přirozeně jsem musel chytit Nadine a říci jí, že je všechno v pořádku, aby se už nebála, ať je nechá hledat lahvičku a když ji najdou, budou v ní jen neškodné tabletky. To by vyvrátilo její doznání.“

	„Řekl jste jí to?“

	„Ano.“

	„A co se stalo?“

	„Pak jsem se dozvěděl, že policie už lahvičku našla a nebezpečí je zažehnané. Sakra, Masone, jestli tohle někdy budete někomu opakovat… no, ale to už je všechno.“

	„Tak dobře,“ dodal Mason, „já vám dopovím zbytek. Policie pokračovala v pátrání. Našli další lahvičku. Byly v ní kyanidové tabletky i broky. Nebezpečí hrozí dál. Hledají Nadine. Až ji najdou, zavřou ji a obžalují z vraždy. Policie si myslí, že za tu lahvičku, vylovenou z jezera, ve které byly neškodné tabletky, mohu já.“

	„Prokristapána, Masone, jestli vyjde najevo, co jsem udělal, zničí mi to manželství! Sue se se mnou rozvede!“ Newburn luskl prsty Masonovi do obličeje.

	„Policie si chce s vámi promluvit,“ upozornil ho Mason. „Co jim chcete povídat?“

	„Budu jim lhát. Něco jim napovídám. Připravím si nějakou historku.“

	„To nemůžete udělat,“ varoval ho Mason. Newburna náhle popadla zlost: „Sakra, Masone, umluvil jste mě, abych prozradil pravdu, jen proto, abyste mi pak řekl, že to nemůžu udělat. Já… já jim to nemusím vykládat. Já –“

	„Nemůžete od toho utéct,“ namítl Mason. „Vy –“

	„Tak počkat,“ přerušil ho Newburn. „Vy jste Nadinin advokát. Vy máte na věci zájem. Řekl jste, že si policie myslí, že jste tam tu lahvičku hodil vy. A tak –“

	„Pokračujte,“ pobídl ho Mason, „pokračujte v takových úvahách k logickému závěru a strčíte sám krk do smyčky.“

	„K čertu s vámi,“ vybuchl Newburn, „vy mi radíte jen to, co se vám hodí do krámu. Když si policie myslí, že jste tam hodil vy tu druhou lahvičku, to… to mě dostává ze hry. Oni radši půjdou po vás, než po mně.“

	„A vám to tak vyhovuje?“

	„Nechápejte mě špatně,“ řekl Newburn. „Má žena je dobrá parťačka. Jsem celkem spokojen. Je dědičkou nějakých pozemků, které jsou přecpané naftou. Vy si hledíte svých zájmů. Já se teď taky chystám začít se starat o své.“ Newburn vykročil ke vchodu do klubu.

	„Počkejte,“ zarazil ho Mason. „Vy –“

	„Jděte k čertu,“ odsekl Newburn, „vezmu si vlastního advokáta.“ Rozrazil dveře, vešel dovnitř a přibouchl je za sebou. Mason na chvíli zaváhal a pak zvolna sešel po schodech k autu, kde na něj čekala Della Streetová.

	„Tak co?“ zeptala se ho.

	„No,“ odpověděl Mason, „přál bych si, abych u toho byl měl svědka.“

	„Co vám pověděl?“ chtěla vědět Della.

	Mason nastartoval a otočil auto do protisměru.

	„Nakonec řekl to, co jsem čekal.“

	„Co to bylo?“

	„Abych šel k čertu a že si vezme vlastního advokáta, aby ho zastupoval.“

	„A copak,“ zeptala se Della Streetová, „chce zatajit?“

	Mason jí vysvětlil: „Byl to on, kdo obstaral lahvičku s tabletkami sladidla a hodil ji včera večer do jezera Twomby.“

	„Šéfe,“ zvolala vítězně, „tohle přiznal?“

	„Jen přede mnou. A to bylo naposled, kdy to přiznal,“ zchladil ji Mason. „Vezme si advokáta a před soudem bude lhát jako čert.“

	„Tak co budeme dělat?“ zeptala se.

	„Teď,“ rozhodl Mason, „se můžeme najíst.“

	Della Streetová se zamyslela nad dosahem toho, co se stalo. Za chvilku potom řekla sklíčeně: „Už ani nemám chuť.“

	 


KAPITOLA 12

	 

	Bylo krátce před půlnocí. Della Streetová, s temnýmmi kruhy pod očima, seděla u svého stolu a s pochopením se dívala na Masona.

	Mason nervózně přecházel po kanceláři. Chodil tak s rytmickou pravidelností již od chvíle, kdy se vrátili z neveselé večeře, jíž ani dva koktejly nedokázaly dodat příjemnější ráz. Della Streetová se svého stejku sotva dotkla, kdežto Mason jedl s roztržitým nezájmem odsouzence, který pojídá své poslední jídlo.

	Mason se zastavil. „Jděte domů, Dello.“

	Zakroutila hlavou. „Dokud se něco nedozvíme, tak ne.“

	Mason pohlédl na hodinky: „Je tři čtvrtě na dvanáct. Policie hlídala Lockeho byt celý večer. V půl jedenácté začali mít podezření, že jim uklouzl. V půl dvanácté už to věděli určitě. Od té doby se do toho dali.“

	„Co budou dělat?“ zeptala se Della Streetová.

	„Podívejte se na to z jejich hlediska,“ řekl Mason. „Vědí, že se Nadine ztratila a že se ztratil Locke. Budou počítat s tím, že by John Locke mohl svědčit proti ní. Začnou si zjišťovat, jestli nebude oprávněn odepřít svědectví.“

	„Jinými slovy, myslíte, že je napadne, že se John a Nadine budou chtít vzít?“

	„Policajti nejsou hloupí,“ přisvědčil Mason, „tohle je jistě napadlo. Nejspíš asi tak před hodinou.“

	„Co by mohli dělat?“

	„Spoustu věcí.“

	„Co například?“

	„Především upozornit všechny kontrolní stanice podél hranic. Dají radiem zprávu do Las Vegas a do Yumy. John by byl měl jedinou naději, kdyby si najal letadlo a odletěl do Yumy dřív, než ho policie pohřešila.“

	Della Streetová, se slzami na krajíčku, si povzdechla: „To je všechno z toho, že jsem se do toho pletla. Nedomýšlela jsem to. Měla jsem počkat a nechat vás, abyste mu řekl, že si má vzít letadlo a –“

	Mason se smutně usmál: „Od advokáta se nečeká, že by se pokoušel potlačovat důkazy.“

	„No, mohl jste mu to nějak naznačit. Pořád si myslím, že dostaneme zprávu každou chvilku. Doufám, že to tak udělali.“

	Mason se dal znovu na pochod po kanceláři.

	„Bude o tom vědět Paul Drake?“ zeptala se Della.

	„Paul Drake všechno hlídá,“ ujistil ji Mason, „bude vědět, co se děje.“

	„Šéfe,“ řekla nesměle Della, „kolik tabletek kyanidu bylo v té lahvičce, kterou našla policie?“

	„To nevíme,“ odpověděl Mason, „s tím se nám policie nesvěřila – prozatím.“

	„Kdy se to dozvíme?“

	„Jestli si Hamilton Burger dá pozor, tak se to dozvíme až před soudem.“

	„Myslíte, že to přijde před soud?“

	„Přijde to před soud.“

	„I když se Nadine s Johnem vzali?“

	Mason přisvědčil.

	„Ale jestli jsou manželé a jestli John nebude moci svědčit, mohlo by to spor zlikvidovat?“

	„Něco nám tu neklape,“ zamyslel se Mason. „Těch kyanidových tabletek je ve hře nějak moc. Pamatujte, že policie vylovila jednu lahvičku z jezera. John vysypal nějaké tabletky do záchodu – aspoň říká, že to udělal. To dělá dvě lahvičky s kyanidem. Pak máme jednu lahvičku s umělým sladidlem, hozenou do jezera. To jsou celkem tři lahvičky, jedna s neškodnými tabletkami, dvě s cyankáli.“

	„Ale tu lahvičku se sladidlem zahodil do jezera Jackson Newburn –“

	„A chystá se to zapřít,“ přerušil ji Mason, „policie to pak hodí na mě. Na Jacksona Newburna nebudou moc přísní – pokud dokáže vymyslet dobré vysvětlení, jak to, že byl v motelu High-Tide za Nadine.“

	„Ale může to udělat, šéfe? Nemohl by vypovědět nějakou lež, která by vás do toho nezatáhla?“

	Ještě než mohl Mason odpovědět, telefon ostře zazvonil. Della se k němu vrhla. „Haló. Ano, Paule.“

	Ze sluchátka se ozvaly skřípavé zvuky.

	Mason, který stál u stolu a s obavami pozoroval Dellu Streetovou, nepotřeboval, aby mu někdo říkal slovy, co se stalo. V její tváři uviděl hrůzu.

	„Ach, Paule,“ řekla rozechvělým hlasem. Náhle se jí v očích objevily slzy. Mason si došel do skříně pro klobouk, nasadil si jej a přistoupil k vypínači.

	„Dobře, já mu to vyřídím,“ řekla Della lítostivě a zavěsila.

	„Paul chce, abychom se zastavili u něj v kanceláři,“ pípla. „Chytili Nadine a Johna Lockeho na cestě do Yumy. Ten hlupák jel vlastním vozem. Hlídky měly jeho poznávací značku. Policie jásá. Už dali zprávu tisku.“

	Della přistoupila k Masonovi.

	Mason otočil vypínačem, objal Dellu kolem pasu a ona se mu, v dusné temnotě advokátní kanceláře, rozplakala na rameni.

	 


KAPITOLA 13

	 

	Drake přišel do Masonovy soukromé kanceláře krátce po poledni, pozdravil Dellu a hodil Masonovi na stůl ranní vydání novin.

	„Jak moc špatné to je?“ zeptal se Mason, aniž by se podíval do novin.

	„Opravdu přijeli do města,“ odpověděl Drake. „Hamilton Burger byl přísně korektní. Důstojně odmítl se jakkoliv vyjádřit, ale seržant Holcomb z oddělení vražd byl náhodou po ruce a učinil prohlášení.“

	„V kanceláři Hamiltona Burgera?“ otázal se Mason.

	„V kanceláři Hamiltona Burgera, v přítomnosti – cituji: zářícího Hamiltona Burgera, který, jak bylo chvilkami vidět, nevědomky přikyvoval hlavou. Konec citátu.“

	„Jak zajímavé,“ dodal Mason. „Jak moc špatné to je?“

	„Horší to už být nemůže. Seržant Holcomb prohlásil, že už pracoval na tolika případech, ve kterých jako obhájce vystupoval Perry Mason, že důmyslné pokusy o zavádění z cesty se staly již téměř pravidlem. Podvržený důkaz s lahvičkou umělého sladidla nezmýlil policii ani na okamžik.

	Uvědomili si, že Nadine si musela obstarat kyanid z laboratoře, kde pracuje John Locke, a tak když se John Locke neukázal ve svém bytě, zahájila policie zevrubné pátrání. Zjistila, že se John Locke setkal u své oblíbené restaurace s někým, kdo odpovídal popisu Perryho Masona.

	V deset hodin, když policie zjistila, že není možné najít Nadine Farrovou ani Johna Lockeho, duchaplný seržant Holcomb nalezl řešení. Policie zablokovala silnice do Las Vegas a do Yumy. Prchající dvojici se jí podařilo zadržet už za Indiem. Nebylo ani nutné uzavírat silnice, protože John Locke jel vlastním vozem a policie si obstarala popis auta i poznávací značku a upozornila silniční hlídky.“

	„Jak důmyslné,“ ušklíbl se Mason.

	„No, chlapci se vážně vyhřívají v paprscích vlastního sebeuspokojení,“ řekl Drake. „Až se mi z toho zvedá žaludek. Jsou tu obrázky zářícího státního zástupce, jak se odvolává na profesionální etiku a odmítá se k věci vyjadřovat. Jsou tu obrázky seržanta Holcomba, jak si celý natřesený pokuřuje velký černý doutník. Jsou tu obrázky zdrceného párku, když ho zadrželi na cestě do Yumy.“

	„Skromnost nikdy nepatřila mezi ctnosti seržanta Holcomba,“ poznamenal Mason.

	„Podívej se, jak roztomile září Hamilton Burger,“ upozornil ho Drake.

	„Nech ho zářit,“ přerušil ho Mason. „Máš něco o Jacksonu Newburnovi – cokoliv?“

	„Jen ticho, neproniknutelné ticho,“ řekl Drake. „Chceš si přečíst tuhle hromadu slátanin?“

	„Teď ne,“ odmítl Mason. „Nesmíme se nechat poplést, Paule. Dostali jsme zdrcující úder. Už nás odpočítali do devíti. Musíme se zvednout a pokračovat v boji, ale pořádně to bolí.“

	„To máš zatraceně pravdu, že to bolí,“ souhlasil Drake.

	„Jak je to s Nadine?“ zeptal se Mason. „Povídal jsi, že máš nějaké pikantnosti.“

	„Všechno to začalo před pětadvaceti léty,“ spustil Drake, „když Nadinina matka byla zaměstnaná u Moshera Higleyho jako jeho soukromá sekretářka.“

	„Propána,“ vykřikla Della Streetová, „tak vy myslíte, že by Nadine Farrová skutečně mohla být dcera Moshera Higleyho?“

	„Pomalu, pomalu,“ řekl varovně Drake. „Berete to za špatný konec. Nepředbíhejte.“

	Mason se usmál. „Tak to povídej po svém, Paule, ale dělej rychle.“

	Drake pokračoval: „Mosher Higley a nějaký Wesley Mann Jennings byli společníky stavební společnosti. Rose Farrová byla soukromá sekretářka a vedoucí kanceláře. Nosila v hlavě všechna čísla, takže mohla v půlhodince nahradit celou účtárnu. Vyřizovala telefonické hovory, rozhodovala, posílala zprávy a bleskově všechno zařizovala. Věděla o podniku víc než kdokoliv jiný.“

	„Tuhle část tématu nezkracujte, Paule,“ vyzvala ho Della Streetová. „Ráda slyším, jak na tom příkladu ukazujete náročnost práce sekretářky. Vidím, že se sekretářky všeobecně podceňují.“

	„Tahle nebyla. Jak Higley tak Jennings si jí vážili. Myslím, že do ní byli oba zamilovaní. Higley byl podrazník. Wesley Jennings byl ženatý. Rose Farrová měla ráda Wesleyho. Někdo to ale prozradil Wesleyho ženě. Toho využil ten druhý jako prostředku, pomocí něhož by se mohl pokusit shrábnout celý Jenningsův majetek tím, že ho donutí prodat jeho podíl na firmě a vůbec všechno.

	Víte, jak to chodí. Když se manželství rozpadá a muž se o tom pokouší mluvit, zní to celé nudně, protože si nepamatuje všechny ty maličkosti, které denně přicházejí v manželském životě. Kdežto když na svědeckou lavici usedne žena, vzpomene si vždycky, jak manžel, když mu upadl knoflíček od košile, převrhl na protest toaletní stolek.“

	„Tuhle část,“ usmála se Della Streetová, „můžete vzít stručněji, Paule.“

	„Sakra, vždyť je to pravda,“ protestoval Drake. „Každá žena po dvou měsících normálního manželství, když si vypomůže zápisníčkem a trochu to přikrášlí, může svého manžela vylíčit jako dokonalého surovce.

	V každém případě se ale z manželky Wesleyho Jenningse stala dračice. Chtěla peníze, plno peněz a pořád další peníze. Požadovala zrušení manželství a nutila Jenningse, aby všechno, co jen může, převedl na hotové peníze.

	Jennings se pokoušel věc co nejvíce zdržet, a s Rose Farrovou se snažili nashromáždit co nejvyšší hotovost v tajném fondu, aby mohli nabídnout jeho ženě lákavé finanční vyrovnání. Rose Farrová, která toho o podniku tolik věděla, pomáhala Wesleymu Jenningsovi ze všech sil. Plánovali, pochopitelně, že se vezmou hned, jak dojde k finančnímu vyrovnání s paní Jenningsovou a k rozvodu. To byla další páka, kterou paní Jenningsová vymáhala další a další peníze.“

	„Pokračuj,“ vybídl ho Mason. „Co se stalo? Z toho, že Nadine má jméno své matky, bych soudil, že –“

	„Soudíš správně,“ přikývl Drake. „Wesley Jennings se zastřelil. Za sedm a půl měsíce se narodila Nadine.“

	„Proč by, pro všechno na světě, měl spáchat sebevraždu a nechat Rose Farrovou v takové situaci?“ podivila se Della Streetová.

	„No,“ připustil Drake, „když se na to podíváme z určitého úhlu, bude to vypadat logicky. Mohlo to být tak, že když Rose Farrová zjistila, že je v jiném stavu, Wesley Jennings poznal, že je zničen. Jeho žena právě hledala něco, co by podpořilo její obvinění manžela z cizoložství na podkladě duševní krutosti.“

	„Co se stalo potom?“ zeptala se Della Streetová.

	„Rose Farrová z podniku odešla. Nikdo neví, co se s ní stalo. Zemřela za několik měsíců po narození dítěte.

	A teď přijde to hlavní, Perry. Rose Farrová napsala dopis. Zapečetila ho. Uložila ho v bance, aby ho předali její dceři Nadine, až oslaví své osmnácté narozeniny. Nikdo neví, co v tom dopise bylo. Předali ho Nadine. Se vší pravděpodobností využila Rose Farrová této příležitosti, aby oznámila Nadine, že je nemanželské dítě, ale asi tam byly i některé věci, které daly Nadine dost přemýšlení.

	Během třiceti dnů po tom, co Nadine dostala ten dopis, vyhledala Moshera Higleyho. On hned nato vzal Nadine k sobě a nechal ji studovat. Neměli se rádi. Ve skutečnosti ji Higley nenáviděl a ona, jak se zdá, se ho bála.“

	„Jinými slovy,“ dodal Mason, „muselo v tom dopise být něco, co úplně měnilo situaci.“

	Drake přisvědčil. „Něco tam muselo být.“

	„Možná,“ řekl zamyšleně Mason, „že tam mohlo být, že Higley ošidil svého partnera při vzájemném vyrovnání. Mohlo tam také být, že se smrtí Wesleyho Jenningse nebylo něco v pořádku. Nejspíš to nebyla sebevražda. Mohl to být Higley, kdo stiskl kohoutek a naaranžoval to jako sebevraždu. Chyť se toho, Paule, potřebuju zjistit, co bylo v tom dopise.“

	„Ty a státní zástupce,“ namítl Drake.

	„Máme tu případ,“ řekl Mason, „ve kterém, jak se zdá, nemůžeme dosáhnout žádného zvratu. Ten dopis může posloužit jako důkaz k prokázání nějakých faktů, které bychom rádi odhalili, ale může být také použit proti Nadine k prokázání motivu.

	Podívej se na to ze stanoviska státního zástupce. Máme tu nemanželské dítě, následek nedovoleného poměru. Dosáhne osmnácti let. Otevře dopis od své matky. Dopis obsahuje informaci, která jí umožní jít za Mosherem Higleym a vydírat ho.

	Kdyby byl Mosher Higley naživu, mohli bychom se aspoň pokusit prokázat pravdu z nějakého faktu, uvedeného v tom dopisu. Ale teď se k těm faktům nedostaneme. Ten dopis však může znamenat motiv.

	Podle státního zástupce Mosher Higley neměl v lásce Nadine Farrovou. Ona neměla v lásce jeho. Získala informaci, která jí umožnila pustit se do něj. Donutila ho, aby ji vyslal na studie. Bydlela v jeho domě. John Locke se do Nadine zamiloval. Mosher Higley byl přítelem Lockeho rodiny. Nechtěl, aby John Locke naletěl nemanželské holce, která navíc byla i vyděračka. Snažil se chovat jako gentleman. Nešel žalovat Lockeho rodině. Řekl prostě Nadine, aby zmizela. Za pár dní má Mosher Higley v čokoládě cyankáli a Nadine se dojatě přiznává lékaři, že to byl hrozný omyl.“

	Paul Drake si popotahoval dolní ret palcem a ukazováčkem. „A jak bys mohl, ke všem čertům, odrazit takový úder, Perry?“

	Mason zakroutil hlavou. „Abych na tohle dokázal vymyslet odpověď, na to nestačí být advokát. To bych musel být kouzelník.“

	„Může policie získat všechny tyhle informace?“ zeptal se ho Drake.

	„Tys je získal,“ řekl Mason.

	Drake se zamyslel a pak přikývl. „Jo, myslím, že budou mít přístup ke stejným zdrojům informací, pokud je to napadne.“

	„Budou o tom přemýšlet, Paule.“

	„Ale ty budeš mít jednu výhodu,“ upozornil ho Drake, „můžeš si nechat vyprávět od Nadine, co bylo v tom dopise.“

	„To může policie také, Paule.“

	„Jak?“

	Mason přitiskl k sobě zaťaté pěsti a zakroutil jimi, jako by ždímal mokrý hadr.

	 


KAPITOLA 14

	 

	Mason seděl v návštěvní místnosti věznice. Na druhé straně silné síťové přepážky ho pozorovala klidným, zamyšleným pohledem Nadine Farrová. Tvářila se, že je spokojená sama se sebou, a byla krásnější než kdy jindy.

	„Chystáte se mě postavit na místo pro svědky?“ zeptala se.

	Mason si ji zamyšleně prohlížel. „Povězme si to na rovinu, Nadine. Jestli vás předvolám, abyste svědčila, budete muset mluvit o tom dopisu, který vám zanechala vaše matka.“

	Několik okamžiků zamyšleně mlčela.

	„A proto,“ pokračoval Mason, „musím vědět, co v něm bylo.“

	Zakroutila hlavou. „Už jsem vám řekla, že to nikdy nikomu nepovím.“

	„Jako váš advokát musím tyhle věci vědět,“ naléhal Mason.

	Znovu zavrtěla hlavou.

	„Vy si asi dost neuvědomujete,“ vysvětloval Mason, „jak je situace vážná. Hamilton Burger se vás chystá obvinit z vydírání. Chce tvrdit, že jste vydíráním donutila Moshera Higleyho, aby vás vzal k sobě, aby vám poskytl vzdělání, aby vás učinil univerzální závětní dědičkou.“

	„No a co?“ zeptala se.

	„A pak bude porota zaujatá proti vám, takže bude-li existovat jakýkoliv důkaz, že jste otrávila Higleyho, vrátí se s verdiktem vražda prvního stupně.“

	„Tak co budete dělat?“

	„Abychom se mohli bránit,“ vysvětloval Mason klidně, „musíme dokázat, že jste Moshera Higleyho nevydírala.“

	Podívala se mu pevně do očí: „Nenapadlo vás už někdy, že důvod, proč vám nechci vysvětlovat, co se stalo, je v tom, že státní zástupce má pravdu?“

	Mason pozdvihl obočí.

	„Vydírala jsem ho,“ přiznala, „a jediné, co mě mrzí, je, že jsem na něj netlačila víc.“

	Mason se s obavou ohlédl po dozorkyni, která stála ve vzdáleném koutě místnosti.

	„Nechte toho rozhořčeného tónu,“ upozornil ji.

	„Mosher Higley byl vrah,“ řekla. „Zavraždil mého otce a tím, co se stalo, dohnal k smrti mou maminku.“

	„Co se stalo s tím dopisem, který vám vaše matka zanechala?“

	„Spálila jsem ho.“

	„Co v něm bylo?“

	„Maminka se mi snažila co nejlépe vylíčit, co se stalo, důvody, proč jsem se nenarodila v manželství, vysvětlit mi tu hroznou kletbu, kterou na mě uvalila. To se mi snažila povědět. Chtěla mi to objasnit. Ale mezi řádky jsem našla určité stopy, o kterých jsem musila pořád přemýšlet.

	V době, kdy se předpokládalo, že můj otec spáchal sebevraždu, se spory mezi společníky zkomplikovaly skandálem kolem stavby jedné velké školní budovy. Mosher Higley všechno nastrojil tak, aby celou odpovědnost za tu zakázku nesl můj otec, ačkoliv ve skutečnosti o všem rozhodoval Mosher Higley. Věřilo se, že můj otec spáchal sebevraždu, když se dozvěděl, že moje maminka je v jiném stavu a že ji jeho žena chce nechat předvolat jako svědkyni v rozvodovém sporu. Můj otec nespáchal sebevraždu. Zabil ho Mosher Higley, když mu tatínek předložil důkaz, že za ten švindl se stavbou školy může Higley. Mosher to zamaskoval jako sebevraždu.“

	„Pokračujte,“ pobídl ji stroze Mason.

	„Mosher Higley nevěděl, co bylo v tom dopisu, který mi maminka nechala. Věděl, že pro mě uložila v bance dopis, který mi měli vydat, až mi bude osmnáct. Poznala jsem, že se hrozně bál, co v tom dopise může být. Nebyl si jistý, kolik maminka věděla. Blufovala jsem. Namluvila jsem Mosheru Higleymu, že v dopise jsou důkazy o tom, že zabil mého tátu a že dodatečně upravil spoluvlastnické vztahy, aby mohl shrábnout celý zůstatek majetku. Pohrozila jsem mu, že si najmu detektivy, aby dokázali, že je vrah, že sebral peníze, které měly připadnout mně po mém otci, třebaže jsem jeho nemanželská dcera.“

	„Mluvte dál!“

	„Takhle to všechno bylo. Souhlasil s tím, abych se k němu nastěhovala a že mi umožní doplnit vzdělání, které bylo hodně povrchní. Věřte, že život byl ke mně pěkně drsný. Byla jsem sirotek a parchant a dostávala jsem tvrdé rány. Toužila jsem po vzdělání. Nezáleželo mi na tom, co bude dál.“

	„Nenáviděla jste Moshera Higleyho?“

	„Měla jsem ho plné zuby a on nenáviděl mě. Udržovali jsme navenek zdání souladu, protože jsem bydlela u něj a měla jsem určité povinnosti asi jako lepší hospodyně. Věřte mi, platila jsem za všechno, co jsem dostala. Získala jsem tu nejlepší pozici, jakou jsem mohla. Nebyla taková, jakou bych si byla přála, ale byla to jediná možnost, jak se dostat dál a získat nějaké vzdělání.“

	„Takže když vás státní zástupce obviňuje, že jste vydírala Moshera Higleyho,“ zeptal se Mason, „pak –?“

	„Pak říká úplnou pravdu,“ přiznala Nadine Farrová.

	„Kdybyste jen byla za mnou přišla, když jste otevřela dopis od maminky, a nechala mě jednat jako svého advokáta,“ povzdechl si Mason.

	„Nemohl byste to udělat o nic líp než já,“ přerušila ho. „Nezapomeňte, že nebyla ani sebemenší stopa po nějakém důkazu. Měla jsem jen podezření. Musela jsem na něj ušít boudu. Já jsem ho mohla vydírat. Vy byste tak daleko zajít nemohl.“ Mason se na chvilku zamyslel a pak řekl: „Vydírat ne. Mohl jsem si zjednat detektivy a získat důkaz.“

	„Nemohl. Byl příliš chytrý. Zametl za sebou stopy velmi důkladně. Já jsem ale věděla, čím ho postrašit a to jsem udělala. Bylo to ve chvilce.

	Potom postupně přišel na to, že jsem to na něj hrála. Nevím, kdo mu to prozradil, ale věděl to. A tak, když jsme se s Johnem Lockem do sebe zamilovali, vynesl svůj trumf. Nařídil, že musím navždy odejít z Johnova života. Hrozil, že když neodejdu z vlastní vůle, poví Johnově rodině o mém nemanželském původu, a že jsem dobrodružka, vyděračka.“

	Mason si rovnal v hlavě čerstvé informace.

	„A teď,“ zeptala se, „co to udělá s mým případem?“

	„Bude to vypadat, jako když jste ho mohla zabít.“

	„Právě tak jsem to chápala. Řekl jste mi, že svému advokátovi nesmím lhát. Tak jsem vám pověděla pravdu.“

	Mason odstrčil židli a dal znamení dozorkyni.

	„Myslím,“ řekla, „že z odpovědí na vaše otázky mohu usuzovat, kolik budu mít naděje, až budu stát před porotou.“

	Mason měl kamenný obličej, zcela bez jakéhokoliv výrazu, když vyšel z návštěvní místnosti a srazil se s reportéry, kteří na něj čekali na chodbě.

	„No tak,“ zeptal se Mason tváří v tvář vybuchujícím žárovkám blesků, „co si přejete?“

	„Potřebujeme vědět, co vám řekla Nadine,“ odpověděl jeden z reportérů.

	Mason se ledově usmál. „Víte, teď to nejde. To zveřejníme až před soudem, dřív ne.“

	„No dobrá,“ ustoupil reportér, „tak nám povězte něco o případu. Jak to teď vypadá? V jakém postavení teď bude obhajoba?“

	„Postavení obhajoby,“ vysvětlil Mason schválně velmi pomalu, „je takové, že mou klientku ukřižovali na kříži náhody. A to je, pánové, všechno, co se můžete ode mě dozvědět.“
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	Případ Lid státu Kalifornie proti Nadine Farrové patřil mezi ty, které, jak se říká v novinářské hantýrce, „mají všechno“.

	Obžalovanou v novinách svorně popisovali jako oslňující krasavici. Bylo známo, že muž, který byl do ní zamilován, bude donucen svědčit proti ženě, s níž se jel nechat oddat, když byli zadrženi. Vědělo se, že se státní zástupce chystá prokázat, že tato ostýchavá, okouzlující obžalovaná je chladnokrevná vyděračka, že otrávila Moshera Higleyho, když se vzbouřil proti dalšímu vydírání a odmítl připustit, aby se nemanželská dcera, která ho vydírala, provdala za syna jednoho z jeho blízkých přátel.

	Případ kromě toho vzbuzoval zájem po právní stránce. Všeobecně se připouštělo, že Perry Mason, obhájce, byl přistižen při jednom ze svých efektních, nevšedních triků. Státní zástupce bude možná mít potíže s dokazováním, že Mason ‚podvrhl‘ lahvičku s neškodnými tabletkami místo té s kyanidem, kterou do jezera zahodila obžalovaná, ale státní zástupce se o to jistě chystá pokusit. Byla tady ještě otázka, zda bude přijata jako důkaz magnetofonová nahrávka přiznání, jež učinila před svým lékařem pacientka, která byla pod vlivem drog.

	V právních kruzích se obecně proslýchalo, že se tentokrát Masonova obhajoba nebude mít čeho chytit. Jediná věc, ve kterou by mohl doufat, bylo vyčarovat kolekci technických právnických kliček a advokátskou eskamotáží, důmyslem a řečnickým uměním zvrátit průběh řízení.

	Zdali něco takového dokáže, bylo předmětem nejrůznějších úvah a dohadů. Sázky se uzavíraly v poměru deset k jedné proti němu. Podle názoru soudních zpravodajů na tom byl jako ten džbán, se kterým se příliš dlouho chodilo pro vodu.

	A teď se mu Hamilton Burger chystal zasadit smrtelnou ránu.

	Porota byla sestavena, schválena a složila přísahu. Hamilton Burger přednesl úvodní řeč, která byla mistrovským dílem, plným posměšných výpadů, a končila prohlášením:

	„Vy, paní porotkyně a páni porotci, jste nepochybně četli výrok pana obhájce, který pronesl k zástupcům tisku, že jeho klientka byla ukřižována na kříži náhody. Obžaloba očekává, že dokáže, jak se obžalovaná dobrovolně stala travičkou, vražedkyní, vyděračkou a chytila se do tenat vlastních nepravostí.“

	Hamilton Burger se uklonil porotě, otočil se a odvalil se na své místo u stolku pro obžalobu; v každém ohledu připomínal ohromného, trestajícího grizzlyho, který je dost mocný i bezohledný, aby mohl smést každý odpor.

	„Přeje si obhajoba učinit prohlášení?“ zeptal se soudce Ashurst.

	„Teď ne,“ odmítl Mason.

	Soudce se obrátil na státního zástupce: „Zavolejte svého prvního svědka.“

	„Doktor Medley P. Granby,“ vyhlásil Hamilton Burger.

	Dr. Granby předstoupil a složil přísahu.

	„Uznávám kvalifikaci pana doktora jako lékaře a chirurga s výhradou práva na křížový výslech,“ prohlásil Mason.

	„Jak myslíte,“ řekl Hamilton Burger. „Doktore, vaše celé jméno je Medley Prosner Granby a jste lékařem, který pečoval o Moshera Higleyho za jeho života a během jeho poslední nemoci?“

	„To jsem.“

	„Viděl jste Moshera Higleyho po jeho smrti?“

	„Přijel jsem za malou chvilku poté, co zemřel.“

	„Jaké jste tehdy na něm zpozoroval příznaky? Čeho jste si všiml?“

	„Všiml jsem si brunátného zbarvení jeho pokožky a vyprávěli mi, že –“

	„Okamžik,“ přerušil ho Mason, „podáváme námitku proti jakémukoliv takzvanému vyprávění z toho důvodu, že jde o svědectví z doslechu. Mám za to, doktore, že se teď odvoláváte na něco, co jste se dozvěděl od sester, které tehdy měly službu.“

	„Máte pravdu.“

	„To by bylo svědectví z doslechu,“ rozhodl soudce Ashurst. „Omezte se pouze na lékařská zjištění.“

	„Zaznamenal jsem neobvyklé červené zbarvení pokožky. Zjistil jsem, že ten člověk zřejmě pil čokoládu, když nastal osudný –“

	„Moment,“ znovu ho přerušil Mason. „Namítám, že tato část odpovědi vychází z úsudku svědka a neodpovídá položené otázce. Fakt, že zřejmě pil čokoládu, je zcela nepochybně závěrem svědka.“

	„Je to znalecký lékařský svědek. Je kvalifikován činit závěry,“ ohradil se Hamilton Burger.

	„Může činit lékařské závěry,“ namítl Mason, „ale není znalcem v oboru nepřímých důkazů. Může vypovídat o tom, co viděl. Může činit své lékařské úsudky za patřičných okolností.“

	„Ale, když soud dovolí,“ ozval se Hamilton Burger, „tohle je zcela zřejmě jen formalita.“

	„Obžalovaná prohlašuje,“ oznámil Mason, „že za současné situace je rozhodnuta využít všech technických prostředků, které jí zákon dává k její obraně. To, co prokurátor posměšně označuje za formalitu, jsou prostě obranné prostředky, kterými zákon chrání obžalovanou před nespravedlivým obviněním. Obhajoba pouze klade důraz na to, aby žádné tyto obranné prostředky nebyly opomenuty.“

	„Návrh obhajoby se uznává. Část výpovědi o tom, že poškozený zřejmě pil čokoládu, se vyškrtne,“ rozhodl soudce Ashurst.

	„Jak si přejete,“ řekl rozhněvaně Hamilton Burger. „Takže co jste viděl, doktore? Jistě jste pochopil námitku, kterou vznesla obhajoba. Povězte nám, co jste viděl na vlastní oči.“

	„Uviděl jsem Moshera Higleyho. Byl to můj pacient. Byl mrtev. Všiml jsem si jistého zčervenání jeho kůže. Na podlaze jsem uviděl střepy rozbitého šálku. Viděl jsem čokoládu, nebo tekutinu, kterou jsem považoval za horkou čokoládu, protože voněla jako čokoláda, rozlitou na podlaze i na noční košili, kterou na sobě měl Mosher Higley.“

	„A pak,“ pokračoval Hamilton Burger, „byl jste přítomen, když byla na příkaz soudu provedena exhumace těla Moshera Higleyho?“

	„Byl.“

	„Zúčastnil jste se prohlídky a pitvy toho těla?“

	„Zúčastnil.“

	„Došel jste v souvislosti s výsledkem pitvy k závěru o příčině smrti?“

	„Došel.“

	„Co to bylo?“

	„Určil jsem, že Mosher Higley zemřel otravou jedem.“

	„Zjistil jste, o jaký jed šlo?“

	„Zjistil.“

	„Jaký jed to byl?“

	„Kyanid draselný.“

	„Křížový výslech,“ ohlásil vítězně Burger.

	„Doktore,“ zeptal se Mason, „v době, kdy jste uviděl Moshera Higleyho, všiml jste si všech těch příznaků, které tu uvedl státní zástupce?“

	„Všiml.“

	„Prozkoumal jste je pozorně?“

	„To ne. Viděl jsem je. To je všechno, co mohu uvést.“

	„Vy jste je nezkoumal pozorně?“

	„Tehdy ne.“

	„Proč?“

	„Protože jsem si tehdy plně neuvědomil jejich možný význam.“

	„Byl jste tam povolán jako lékař?“

	„Ano.“

	„Věděl jste, že budete muset potvrdit příčinu smrti?“

	„Ano.“

	„Takže jste prohlédl tělo i jeho okolí za účelem určení příčiny smrti?“

	„No, ano i ne.“

	„Co tím myslíte?“

	„Chci tím říci, že jsem udělal takovou zběžnou prohlídku.“

	„A na jejím podkladě jste tehdy stanovil příčinu smrti?“

	„No, podepsal jsem úmrtní list.“

	„Doktore, neuhýbejte před otázkou. Ptám se vás, jestli jste tehdy určil příčinu smrti?“

	„Tak ano.“

	„A určil jste, že ten muž zemřel na koronární trombózu, nebo ne?“

	„Ano.“

	„A na úmrtním listu jste tuto příčinu smrti potvrdil?“

	„Ano.“

	„A teď si myslíte, že jste se zmýlil, když jste úmrtní list potvrzoval?“

	„Myslím si to.“

	„Teď jste přesvědčen, že Mosher Higley nezemřel na koronární trombózu?“

	„Já vím, že nemohl zemřít na koronární trombózu.“

	„Teď tedy víte, že jste udělal chybu, když jste ji označil při první prohlídce za příčinu smrti?“

	„Ano, a chtěl bych vám říci své důvody.“

	„Vaše důvody mě teď nezajímají,“ odbyl ho Mason. „Já se vás jenom ptám, jestli je pravda, že jste udělal chybu, když jste stanovil nesprávnou diagnózu. Můžete odpovědět jen ano nebo ne, buď udělal, nebo neudělal. Takže udělal jste chybnou diagnózu nebo ne?“

	„Udělal,“ přiznal dr. Granby a rty se mu zachvěly zlostí.

	„Je možné si způsobit koronární trombózu pitím čokolády?“

	„Jistěže ne. Koronární trombóza znamená ucpání srdeční tepny krevní sraženinou, která tak přeruší krevní oběh a způsobí smrt.“

	„V okamžiku, kdy jste zjistil, že je Mosher Higley mrtev, jste si byl vědom, že budete muset vystavit úmrtní list?“

	„Pochopitelně.“

	„Takže jste musel zjistit příčinu smrti, ne?“

	„Jistě, tak jak to dělám jindy.“

	„Myslíte tím, že obvykle provádíte prohlídku nedbale a lajdácky?“

	„Jistěže ne.“

	„Míníte tím, že ten obvyklý způsob nesměřoval ke zjištění příčiny smrti?“

	„Ovšemže směřoval.“

	„Chcete přesvědčit tuto porotu, že jste tehdy využil svých nejlepších odborných znalostí, zkušeností, praxe a úsudku ke stanovení příčiny smrti?“

	„No, musím přiznat, že jsem podcenil význam toho načervenalého zabarvení kůže.“

	„Chcete přesvědčit porotu, že jste při výkonu svého vznešeného povolání plně nevyužil své dovednosti a zkušenosti?“

	„Dospěl jsem k nesprávnému závěru a to mluví samo za sebe.“

	„Jinými slovy, neudělal jste to nejlépe, jak jste mohl. Je to tak?“

	„Udělal jsem to co nejlépe.“

	„Vzal jste v úvahu všechna fakta a okolnosti?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak jak to, že tvrdíte, že jste nepřihlédl k načervenalému zabarvení pacientovy kůže?“

	„No, tehdy jsem si nemyslel, že by to mělo něco společného s příčinou smrti.“

	„Všiml jste si toho?“

	„Ano, všiml.“

	„Posuzoval jste to v souvislosti s ostatními okolnostmi při stanovení příčiny smrti?“

	„Ano, posuzoval.“

	„A rozhodl jste, že je to příznakem koronární trombózy?“

	„Vůbec ne. Nebylo to příznakem úmrtí na koronární trombózu, ale nasvědčovalo to smrtelné otravě kyanidem draselným nebo kysličníkem uhelnatým. Je to jeden z příznaků.“

	„Všiml jste si toho tehdy?“

	„Ano.“

	„A vzal jste to v úvahu při stanovení příčiny smrti?“

	„Ano, do jisté míry.“

	„A tehdy vám to nepřipadalo jako náznak, že by mohlo jít o smrt, způsobenou kyanidem draselným?“

	„Tenkrát ne.“

	„Proč?“

	„Protože jsem tehdy ještě nebyl upozorněn na jisté okolnosti, které později úplně změnily situaci.“

	„Změnil jste své mínění poté, co jste byl na tyto okolnosti upozorněn?“

	„A poté, co jsem asistoval při pitvě těla po exhumaci.“

	„A tehdy jste již vzal v úvahu význam toho zčervenání kůže?“

	„Ano, vzal.“

	„A to, jak jste prohlásil, bylo závěrem o případu, se kterým jste se později setkal a který se projevil jako mnohem závažnější?“

	„Svým způsobem ano.“

	„Takže svůj nález o příčině smrti jste změnil v důsledku něčeho, co vám někdo řekl?“

	„To ne. Nezměnil.“

	„Změnil jste své mínění o významu zčervenání kůže proto, že vám někdo něco řekl.“

	Lékař zaváhal a pohlédl bezmocně na státního zástupce. „Řekl jsem to s ohledem na vývoj případu.“

	„Mluvíte-li o vývoji případu, vycházíte z něčeho, co vám někdo řekl?“

	„Ano.“

	„Takže jste změnil svůj nález následkem svědectví z doslechu?“

	„To jsem neřekl.“

	„Změnil jste svůj názor na význam zčervenání kůže podle svědectví z doslechu.“

	„No tak jo. Jestli to chcete takhle brát.“

	„Děkuji vám,“ zakončil Mason. „To je všechno, doktore.“

	„Moment,“ ozval se Hamilton Burger. „Mám tu pár otázek k dodatečnému výslechu, které jsem asi měl položit. Jen jsem si myslel, že stejně přijdou při křížovém výslechu. Doktore, proč teď říkáte, že Mosher Higley zemřel po požití kyanidu draselného?“

	„Počkejte,“ vpadl Mason. „Ohrazuji se proti této otázce. To není řádný dodatečný výslech. Ta mohla být položena při prvním výslechu. Je zcela jasné, k čemu tu došlo. Státní zástupce se tomuto tématu vyhnul, protože předpokládal, že tato fakta řekne svědek při křížovém výslechu a že tím dosáhne mnohem většího efektu. Když podstoupil tohle riziko, je jím teď vázán.“

	Soudce Ashurst svraštil obočí a na okamžik vypadal nerozhodně.

	„Kdybych mohl vysvětlit, Vaše Ctihodnosti,“ požádal Hamilton Burger, „já –“

	Soudce Ashurst pohodil hlavou. „Myslím, že situace mluví sama za sebe, pane prokurátore,“ řekl. „Mám za to, že obhájce má nesporně pravdu, pokud jde o jeho pojetí faktů a o pravidla soudního řízení. Nicméně úkolem tohoto soudu je uplatňovat právo a nikoliv vystupovat jako rozhodčí v právních utkáních mezi zástupci stran. Je to ovšem běžná praxe, že advokáti nastražují pasti zástupcům protistrany, aby jisté zvlášť významné skutečnosti vyšly najevo při křížovém výslechu přiznáním vyslýchaného. V tomto případě není pochyby, že se obžaloba rozhodla pro takovou taktiku a obhájce byl tak bystrý, že se té pasti vyhnul.

	Přesto je ale soud toho názoru, že výslech svědků je zcela v pravomoci soudu a jak už bylo řečeno, není to sportovní utkání. Jde tu o pokus dozvědět se jistý fakt. Tento fakt je velmi významný, velice závažný. Soud je rozhodnut nechat svědka zodpovědět otázku, ale soud vás varuje, pane žalobce, že v tomto sporu bude všechna procesní práva obžalované pečlivě chránit. Jak tu obhájce vhodně prohlásil, tyto takzvané procesní formality jsou bezpečnostním opatřením, které vytvořily zákony této země k ochraně obviněného. Soud námitku zamítne. A soud si již nepřeje žádný právní tělocvik v jednací síni. Teď do toho, doktore, a odpovězte na otázku.“

	Dr. Granby si důležitě odkašlal a prohlásil: „Původně jsem došel k závěru, že zesnulý pravděpodobně zemřel na koronární trombózu. Pitva mi však dokázala, že o koronární trombózu nešlo. Přesněji, pitva neprokázala žádnou příčinu smrti. Tělo bylo preparováno. Je tedy logický lékařský předpoklad, že stopy příčiny smrti musely být zničeny injekcí preparačního přípravku. Kyanid draselný je smrtící jed, ale injekce preparační látky všechny stopy po něm zničí. Zčervenání kůže je dalším příznakem smrti otravou kyanidem draselným. Takže, s přihlédnutím ke všem těmto faktorům, jsem teď jako lékař toho názoru, že smrt nastala otravou kyanidem draselným.“

	„To je všechno,“ dodal Hamilton Burger. „Můžete začít s křížovým výslechem.“

	„Jinými slovy,“ začal Mason, „jediným důvodem, proč teď říkáte, že zesnulý zemřel na otravu kyanidem draselným, je, že jste nemohl zjistit žádnou jinou příčinu smrti?“

	„To je v určitém ohledu pravda.“

	„Je vám, doktore, známo, že v jistém procentu případů ani nejlepší patologové země nejsou schopni zjistit příčinu smrti?“

	„Ano, ale myslím, že to procento není vysoké.“

	„Kolik procent to je?“

	„Myslím, že to v tomhle případě není podstatné.“

	„Já myslím, že ano. Povězte mi prosím, kolik je to procent.“

	„To je různé.“

	„Myslíte, že to kolísá mezi jistými hranicemi?“

	„Ano.“

	„Kolik procent činí ty mezní body?“

	„To záleží na zkušenostech patologa.“

	„Předpokládám, že patolog má ty největší zkušenosti. Neexistuje jisté procento případů, kdy lékařská věda není schopná zjistit příčinu smrti?“

	„No – ano, je tu jisté procento.“

	„Jaké?“

	Doktor Granby sebou zavrtěl. „Nevím.“

	„Takže, když to nevíte, mohlo by to být i přes deset procent.“

	„Myslím, že není. Jsem si docela jistý, že není.“

	„Ale nevíte to?“

	„Ne, nevím.“

	„Ale víte, že v jistém procentu případů nejsou patologové při pitvě schopni určit příčinu smrti.

	Takže byste řekl, že ve všech těchto případech půjde o otravu kyanidem draselným?“

	„Jistě ne.“

	„Jenže v tomto případě jste došel k závěru o smrti člověka otravou kyanidem draselným jenom na podkladě toho, že jste nebyl schopen zjistit žádnou jinou příčinu smrti. Není to tak?“

	„No – takhle by se to asi dalo těžko chápat.“

	„Jak jinak byste to ještě chtěl chápat?“ zapochyboval Mason.

	„No, vycházel jsem z toho, že nějaká příčina smrti tu musela být, a jelikož jsem ji při pitvě nemohl zjistit a jelikož tělo bylo preparováno, předpokládal jsem, že stopy po příčině smrti byly preparací smazány.“

	„Jinými slovy, protože jste nemohl zjistit příčinu smrti, předpokládal jste, že je setřela preparace?“

	„Ano.“

	„Vy ale víte, že i v případech, kdy žádná preparace nebyla, zůstává značné procento, kdy lékařská věda nemůže zjistit příčinu smrti?“

	„Ale ne deset procent, jak jste tvrdil.“

	„Jak víte, že to tolik není?“

	„No, já – předpokládám, že není. Mám za to, že to procento je mnohem nižší. Domnívám se, že by to mohlo být kolem tří až pěti procent.“

	„Vycházíte přitom z vlastní praxe?“

	„Ano. V případech, kdy byla prováděna pitva, je procento neurčených příčin smrti zanedbatelné.“

	„Ve vaší praxi je to od tří do pěti procent?“

	„No, dejme tomu. Byl jsem k vám velkorysý, když jsem ta čísla odhadoval.“

	„A v tomhle konkrétním případě, jenom proto, že jste nebyl schopen zjistit příčinu smrti, a proto, že tělo bylo preparováno, jste předpokládal, že smrt musela být způsobena nějakým činitelem, který byl odstraněn balzamovacím roztokem, a proto jste se rozhodl, že šlo o dávku kyanidu draselného?“

	„No, je to dost nepoctivý výklad, ale na tuhle otázku musím odpovědět kladně.“

	„Měl jste i jiné případy, kdy jste nebyl schopen stanovit příčinu smrti kvůli preparaci těla?“

	„Ano.“

	„Tři až pět procent, doktore?“

	„Asi tak.“

	„Uvedl jste v těchto případech jako příčinu smrti otravu kyanidem draselným?“

	„Nebuďte směšný. Samozřejmě že ne!“

	„Uvedl jste v kterémkoliv z těch případů, že byl způsoben kyanidem draselným?“

	„Ne.“

	„Potvrdil jste v těch případech, že příčina smrti je neznámá?“

	„No – to ne.“

	„Ale vy jste přece příčinu smrti neznal,“ řekl Mason, „protože jste ji nemohl zjistit.“

	„To máte pravdu.“

	„Tak proč jste to neuvedl do protokolu?“

	„Na úmrtním listě, pane Masone, musí být uvedená nějaká příčina smrti. Mezi lékaři je obvyklá praxe, že se jako příčina smrti v případech, kdy ji nelze jednoznačně určit, uvádí nějaké všeobecné označení.“

	„Jinak řečeno, když nedokážete zjistit příčinu smrti, tak si prostě nějakou vymyslíte. Je to tak?“

	„No, něco tam napsat musíte.“

	„Jasně,“ souhlasil Mason. „Takže v těch případech, když příčinu smrti nedokážete zjistit, tak si neděláte starosti a napíšete tam cokoliv. Je to tak?“

	„V takových případech ano.“

	„Takže nejméně ve třech procentech případů záměrně falšujete úmrtní listy?“

	„Nefalšuji je.“

	„Je to správné?“

	„To nevím.“

	„Potvrzujete přece, že příčinu znáte?“

	„Všichni doktoři to dělají.“

	„Děláte to i vy?“

	„Ano. Ať je po vašem.“

	„Tento případ byl stejný jako ostatní, až na to, že jste ho prohlásil za otravu kyanidem?“

	„Ale tenhle případ nebyl zcela shodný.“

	„Proč nebyl shodný?“

	„Protože důkazy naznačovaly možnost otravy cyankáli.“

	„Které důkazy?“

	„Především zabarvení kůže.“

	„Ale toho jste si všiml už tehdy, když jste vyplňoval úmrtní list na koronární trombózu, ne?“

	„Ano.“

	„A co tu bylo ještě?“

	„No přece,“ plácl dr. Granby, „bylo tu přiznání obžalované, její vlastní výpověď –“

	„Přesně tak,“ konstatoval Mason. „Protože jste se dozvěděl o prohlášení obžalované, které svědčilo o otravě kyanidem draselným, rozhodl jste, že příčinou smrti musí být cyankáli.“

	„No, to byla jedna z okolností.“

	„Je to jediná významná okolnost, kterou teď můžete uvést, že, doktore?“

	„Tohle a také to, že žádná jiná příčina smrti nebyla zřejmá.“

	„Ale vy jste právě prohlásil, že v jistém procentu případů nejste schopen zjistit žádnou příčinu smrti.“

	„To ano.“

	„Ale z vašeho nálezu to není patrné?“

	„Uvedl jsem příčinu smrti.“

	„Navzdory skutečnosti, že jste ji nezjistil, podepsal jste doklad, ve kterém jste prohlásil, že k ní došlo z určitých příčin?“

	„To je běžně užívaná lékařská praxe.“

	„To je všechno,“ zakončil Mason.

	Hamilton Burger si šeptal se svým zástupcem. Zřejmě byl s doktorovým svědectvím nespokojen, ale dost dobře nevěděl, jak škodu napravit.

	„Nějaké další otázky?“ zeptal se soudce Ashurst.

	Hamilton Burger zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl a z jeho vystupování bylo vidět, že si všiml, jak mu šeptaná porada dále oslabila pozici. „Žádné další otázky.“

	Další svědkyní Hamiltona Burgera byla Marilyn Bodfishová, na kterou vyšla denní služba v tu sobotu, kdy Mosher Higley zemřel. Vypověděla, že obžalovaná podle svého zvyku zaskočila v sobotu kolem poledne, aby si svědkyně mohla odpočinout; že v tu kritickou sobotu bylo slunečno a svědkyně odpočívala na klidném místě za garáží u plotu, kde je skládací přístřešek, a právě se opalovala, když zaslechla, jak v její ložnici nad garáží zvoní elektrický zvonek; že přes sebe narychlo něco přehodila a spěchala do domu, kde našla Moshera Higleyho, jak v záchvatu lapá po vzduchu a zvrací; že na podlaze byly střepy šálku a kolem bylo rozlito trochu čokolády a nějaká byla i na jeho noční košili; že si tehdy povšimla, že čokoláda na podlaze byla ještě horká.

	„Všimla jste si ještě něčeho?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Ucítila jsem jistý pach.“

	„Jaký pach?“

	„Pach hořkých mandlí.“

	„V kursech pro ošetřovatelky jste se učila o jedech?“

	„Učila.“

	„Víte, co znamená pach hořkých mandlí?“

	„Je to pach cyankáli.“

	„A vy jste ho tehdy ucítila?“

	„Ucítila.“

	„Křížový výslech,“ vyhlásil vítězně Hamilton Burger.

	„Kdy jste si poprvé uvědomila význam toho pachu?“ zeptal se Mason.

	„Všimla jsem si ho, jakmile jsem se sklonila nad pacientem. Já –“

	„Odpovězte na otázku,“ přerušil ji Mason. „Kdy jste si poprvé uvědomila význam toho pachu?“

	„To až později, když jsem se doslechla, že možná došlo k otravě kyanidem.“

	„Byla jste v pokoji, když přišel dr. Granby?“

	„Byla.“

	„Upozornila jste ho někdy na to, že jste si všimla pachu po hořkých mandlích?“

	„To ne.“

	„Řekl vám pan Granby, že si povšiml pachu po hořkých mandlích?“

	„Ne. Vůbec jsme o tom nemluvili.“

	„Byla jste u toho, když doktor Granby vystavoval úmrtní list na koronární trombózu?“

	„Byla jsem při tom, když říkal, že to bylo příčinou smrti.“

	„Upozornila jste ho pak, že asi mohla být příčina jiná?“

	„Ovšemže ne. Ošetřovatelkám nepřísluší, aby se snažily opravovat lékařovu diagnózu.“

	„Pomyslela jste si tehdy, že diagnóza byla chybná?“

	„Já –“

	„Ale, Vaše Ctihodnosti,“ namítl Hamilton Burger, „tato svědkyně nemá lékařskou kvalifikaci. Je to ošetřovatelka. Má určitý výcvik. Může vypovídat o jistých věcech. Ale tahle otázka nepatří do křížového výslechu.“

	„Samozřejmě že patří,“ ohradil se Mason. „Svědčí teď o tom, jak si tehdy všimla pachu po hořkých mandlích a že věděla, že je to příznakem otravy kyanidem. Je velmi důležité vědět, jestli na to upozornila doktora, což měla jistě udělat, pokud skutečně ucítila nějaký charakteristický pach, nebo zda čekala, dokud jí tu myšlenku nenasadila do hlavy policie.“

	„Tohle je ale nepoctivé prohlášení,“ prohlásil Hamilton Burger. „Není žádný důkaz, že jí tu myšlenku nasadila do hlavy policie.“

	„Nechte mě pokračovat v křížovém výslechu a já dokážu, odkud ten nápad pocházel,“ odpověděl Mason.

	„Tak počkejte,“ vložil se do toho soudce Ashurst, „tahle výměna názorů mezi právními zástupci povede jen k nevůli mezi oběma stranami. Svědkyni byla položena otázka. Je pravda, že se svědkyně při prvním výslechu nemohla kvalifikovaně vyjádřit k příčině smrti, ale tato otázka se vztahuje k jejímu chování v té době. Námitka se zamítá.“

	„Zmínila jste se tehdy komukoliv, že jste ucítila pach hořkých mandlí?“

	„Ne.“

	„Měla jste tehdy, dříve než jste mluvila s policií nebo státním zástupcem, vůbec nějakou představu, že by pach po hořkých mandlích mohl mít jakýkoliv význam?“

	„Ne.“

	„Napadlo vás tenkrát, že se pach po hořkých mandlích pojí ke kyanidu?“

	„No – tehdy ne.“

	„Nebylo to až tehdy, když vás vyslýchali na policii, že se vás zeptali, jestli tam nebylo něco, o čem si myslíte, že by mohlo poukazovat na přítomnost kyanidu, a vy jste se o tom zmínila?“

	„Na policii ne – u prokurátora.“

	„Ale, tak Hamilton Burger osobně,“ podivil se Mason a uklonil se směrem ke státnímu zástupci. „Tak tehdy vás to napadlo poprvé, že je to tak?“

	„No, tehdy jsem se o tom poprvé zmínila.“

	„Tehdy poprvé jste si uvědomila význam toho, co jste ucítila?“

	„Ano.“

	„A pan Burger se vás ptal, jestli jste si nevšimla něčeho, co by mohlo signalizovat výskyt cyankáli?“

	„Vlastně – ano.“

	„A řekl vám dále pan Hamilton Burger, že ví, že pach po hořkých mandlích je příznakem otravy kyanidem a neptal se vás, zda jste nezaznamenala ten pach?“

	„Ano.“

	„To se stalo předtím, než jste mu řekla, že jste ucítila hořké mandle?“

	„To mi to vybavilo.“

	„To bylo poprvé, kdy se vám to vybavilo?“

	„Ano.“

	„A pak jste si pomyslela, že se na to pamatujete?“

	„Pak jsem si vzpomněla, že jsem to ucítila.“

	Mason se usmál. „To je všechno,“ řekl.

	„To je všechno,“ odsekl Hamilton Burger a pokračoval: „Když soud dovolí, náš další svědek je svědek nepřátelský. Nicméně je nutné, abychom ho předvolali. Doktore Logberte P. Denaire, předstupte před soud a složte přísahu.“

	Dr. Denair předstoupil, složil přísahu a dosvědčil svou kvalifikaci jako lékař a chirurg, svou praxi na psychiatrii a to, že zná obžalovanou.

	„Vyžádala si obžalovaná vaši profesionální radu kolem patnáctého září letošního roku?“

	„Ano.“

	„Zjistil jste tehdy, že trpí těžkým pocitem viny?“

	„Namítám,“ prohlásil důrazně Mason, „že jde o lékařské tajemství, o důvěrné sdělení mezi lékařem a pacientem.“

	Soudce Ashurst se na okamžik zamyslel a pak rozhodl: „Námitce se vyhovuje.“

	„Navrhl jste tehdy obžalované, že by bylo výhodné, kdybyste ji mohl podrobit testu takzvaným sérem pravdy?“

	„Stejná námitka,“ opakoval Mason.

	„Stejné rozhodnutí.“

	„Podal jste kolem sedmnáctého září obžalované drogu?“

	„Podal.“

	„Bylo účelem té drogy překonat takzvané obranné mechanismy, které chrání pacienta před odhalením faktů, o nichž si myslí, že by mu mohly uškodit?“

	„Bylo.“

	„Měl jste tehdy u toho magnetofon?“

	„Měl.“

	„Učinila tehdy pacientka prohlášení, které bylo zaznamenáno na pásku?“

	„Když soud dovolí,“ ozval se Mason, „podávám námitku, že otázka je nepříslušná, nepodstatná a bez právního významu; že bylo nezvratně zjištěno, že pacientka byla pod vlivem drog, takže cokoliv v té době řekla, mohlo být výplodem omámené mysli; dále proto, že se vyžaduje prozrazení důvěrného sdělení a konečně, že je-li na magnetofonové nahrávce zachyceno jakékoliv připuštění nebo doznání, není zde řádný podklad k tomu, aby byla připuštěna jako důkaz.“

	„Takže teď se dostáváme k hlavnímu problému právní situace,“ konstatoval soudce Ashurst, „která, jak je soudu zřejmé, v průběhu soudního řízení musela nastat. Mám za to, že tahle otázka by se měla projednat v nepřítomnosti poroty. V každém případě soud zjistí, jestli odpověď na otázku, která tu byla položena, odůvodňuje všechny přednesené námitky. Rozumím tomu tak, že se obžaloba pokusí prokázat, že byla magnetofonová nahrávka pořízena a pak doktora propustí. Pak předloží nahrávku s připuštěním obžalované a požádá o její přehrání porotě.“

	„To je správně, Vaše Ctihodnosti,“ souhlasil Hamilton Burger.

	„Ale my se budeme muset se všemi těmito fakty nějak vyrovnat,“ dodal Mason, „takže to můžeme udělat hned teď.“

	„Zamítnu tedy tentokrát podané námitky, dokud nebudeme mít předběžné řízení za sebou,“ rozhodl soudce Ashurst.

	„Pořídil jste takovou magnetofonovou nahrávku?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Pořídil.“

	„Co jste s ní udělal?“

	„Uložil jsem ji do svého trezoru.“

	„Co se s ní dělo dál?“

	„Má ošetřovatelka ji předala policii. Policie jí doručila příkaz k prohlídce, prohlédla ordinaci a pásku převzala.“

	„Ukazuji vám cívku s magnetofonovou páskou, na níž je červenou tužkou, pravděpodobně vaším rukopisem, napsáno ‚rozhovor s Nadine Farrovou, 17. září‘ a ptám se vás, zda jste tu poznámku psal vy.“

	„Ano, psal.“

	„A napsal jste ji na cívku s páskou, na níž jsou nahrána slova Nadine Farrové?“

	„Ano.“

	„To je všechno,“ prohlásil vítězoslavně Hamilton Burger.

	„Ještě pár otázek,“ ozval se Mason. „V době, kdy jste pořídil magnetofonovou nahrávku, byla Nadine Farrová vaší pacientkou?“

	„Ano. Byla.“

	„Snažil jste se ji vyléčit?“

	„Ano.“

	„Pokládal jste za nezbytné pro úspěšnou léčbu znát jistá fakta, která jste mohl získat pouze zodpovězením otázek za použití testu takzvaným sérem pravdy?“

	„Ano.“.

	„Použil jste tohoto testu jako součásti vyšetření psychiatrického i obecně lékařského?“

	„Ano.“

	„Obžalovaná byla tehdy pod vlivem drogy?“

	„Ano.“

	„Uvědomovala si, co dělá?“

	„No, byla ve velice zvláštní psychologické situaci, pane Masone. Část jejího vědomí chápala, že mluví a odpovídá na otázky. Jiná část jejího vědomí byla omámena natolik, že nedokázala klást odpor.“

	„Jinak řečeno, její vědomí bylo oslabeno drogami?“

	„Ano.“

	„I její vůle byla drogami oslabena?“

	„Ano.“

	„Ty drogy jste jí podal jako lékař v průběhu léčení?“

	„Ano.“

	„Otázky jste jí kladl a odpovědi jste od ní dostával jako lékař ke stanovení diagnózy a jako zákonem chráněné sdělení?“

	„Ovšem.“

	„Provedl jste takových vyšetření víc?“

	„Ano.“

	„K čemu měla sloužit?“

	„No, tenhle způsob vám umožní zhodnotit jisté emocionální konflikty na podkladě odpovědí, které jste dostal.“

	„Jsou tyto odpovědi vždycky srozumitelné?“

	„Rozhodně ne.“

	„Jsou vždy správné?“

	„Pochopitelně že ne.“

	„Je tu tedy možnost, že odpovědi, které dostanete na své otázky, nemusí být správné?“

	„Taková možnost tu vždycky je.“

	„Jste obeznámen s jevem, kterému se říká mluvit ze spánku?“

	„Jistě.“

	„Byly podmínky, za kterých obžalovaná odpovídala, obdobné mluvení ze spánku?“

	„Velmi podobné. Šlo o uměle vyvolané mluvení ze spánku.“

	„To je všechno,“ zakončil Mason.

	„Ještě moment,“ řekl Hamilton Burger. „Jestli prohlášení, která učiní pacienti při testu takzvaným sérem pravdy, jsou nesprávná, nemá smysl takové testy provádět, doktore.“

	„Neřekl bych, že odpovědi jsou nesprávné. Řekl jsem, že je možné, že by mohly být nesprávné.“

	„Je ta možnost tak velká, že znehodnocuje celý test? Jinými slovy, vy jste vzal od pacientky peníze a připravil ji o čas na bezcenné vyšetření?“

	„To jistě ne. Člověk musí vědět, jak získané odpovědi využít. Někdy, přestože jsou odpovědi nesprávné, je možné duševní stav pacienta zlepšit.“

	„Takže tento test má svou cenu pro vaši diagnózu?“

	„Určitě.“

	„A vy jste se tímto testem snažil zjistit příčinu pocitu viny u obžalované?“

	„Namítám,“ řekl Mason, „že otázka směřuje do oblasti lékařského tajemství. Tatáž otázka už byla položena a námitka proti ní byla přijata. Zasahuje do vztahů mezi lékařem a pacientkou. Vychází také z neprokázaného faktu.“

	„Myslím si,“ rozhodl soudce Ashurst, „že byste teď měl identifikovat tu magnetofonovou nahrávku, pane prokurátore. Myslím, že nedovolím žádné další otázky, kromě těch, které budou zaměřeny ke zjištění zdravotního stavu pacientky v době, kdy byla nahrávka pořízena. Myslím, že otázka, před níž teď soud stojí, je, zda může být nahrávka přijata.“

	„Žádám, aby byla přijata jako důkaz,“ oznámil Hamilton Burger.

	„Podávám námitku,“ protestoval Mason, „z toho důvodu, že nahrávka představuje chráněné sdělení pacienta lékaři. Namítám, že takové sdělení je zákonem respektováno jako důvěrné. Namítám, že obžalovaná, v době, kdy prohlášení učinila, byla pod vlivem drog a že existuje reálná možnost, že jakékoliv prohlášení, na nahrávce zachycené, je nesprávné. Dále namítám, že to není řádný důkaz a že nebyla prokázána souvislost. A ještě namítám, že nebyl podán spolehlivý důkaz, že Mosher Higley zemřel z jiných než přirozených příčin a až dosud nebyl podán jakýkoliv přesvědčivý důkaz protiprávního jednání v souvislosti s úmrtím Moshera Higleyho, takže žádné připuštění ani přiznání obžalované nemůže být důkazem ničeho.“

	Soudce Ashurst se obrátil k porotě. „Porota se laskavě vzdálí,“ řekl, „dokud soud nerozhodne o této námitce. Zatím, co bude porota nepřítomna, nebude se vyjadřovat k případu ani k námitce, která byla podána soudu. Nebudete o případu mluvit a nepřipustíte, aby se o něm mluvilo ve vaší přítomnosti, ani si nebudete tvořit ani vyjadřovat jakékoliv názory o vině obžalované, dokud vám věc nebude předložena k rozhodnutí. Takže teď porota odejde a my si poslechneme vaše argumenty.“

	Hamilton Burger počkal, dokud porota neopustila jednací síň, a pak řekl: „Když soud dovolí, mohu v nepřítomnosti poroty sdělit soudu, že na té pásce je výslovné doznání obžalované, nesporně jejím hlasem, že otrávila Moshera Higleyho. Jsem přesvědčen, že přestože jsme jednoznačně neprokázali, že Mosher Higley zemřel na otravu kyanidem draselným, prokázali jsme podle mého mínění dostatečně, že nezemřel přirozenou smrtí. Proto zde muselo dojít k nějakému kriminálnímu činu. Myslím, že jsme také náležitě zdůvodnili jistý předpoklad, že smrt byla pravděpodobně způsobena kyanidem draselným, takže můžeme toto prohlášení zařadit mezi důkazy.“

	Soudce Ashurst pohlédl na Perryho Masona: „Chtěl bych k tomu slyšet stanovisko obžalované.“

	Mason prohlásil: „Je to důvěrné sdělení. Došlo k němu pod vlivem drogy. Svědkyně by nemohla být připuštěna k svědectví, pokud by byla pod vlivem drog. Proto jí nemůže být dovoleno svědčit ani prostřednictvím magnetofonu.

	V tomto státě již bylo uveřejněno rozhodnutí Lid versus Robinson, 19 California 40, ze kterého vyplývá, že to, co řekl obžalovaný v okamžiku, kdy nevěděl, co říká, nemůže být důkazem viny a je nepřípustné. To rozhodnutí vylučuje prohlášení, učiněné obžalovaným ve spánku.

	Ten případ, když soud dovolí, byl následně použit ve sporu Chadwick versus Spojené státy, 141 Federal 225.“

	Soudce se usmál. „Bylo mi divné, proč jste dával tu otázku o mluvení ze spánku, pane Masone. Teď vidím, že jste k tomu měl dobrý důvod. Citované rozhodnutí se zdá přesvědčivé.“

	Soudce Ashurst se otočil k Hamiltonu Burgerovi.

	„Tenhle názor je už zastaralý,“ namítl Hamilton Burger. „Jak bylo rozhodnuto v případě Lid versus Rucker, 11 California Appellate 2nd 609, 54 Pacific 2nd, 508, důkaz, z něhož vyplývá, že obžalovaný nebyl v době přiznání plně při smyslech, nemá vliv na přípustnost jeho doznání, ale může být důkazem pro porotu, bude-li mu přisuzována odpovídající závažnost.

	Proto trvám na tom, aby toto přiznání mohla vyslechnout porota. Obhájce může k tomu důkazu uvést všechno, co si přeje, aby objasnil duševní situaci, ve které byla obžalovaná v době, kdy přiznání učinila. Porota může důkaz posoudit, zda přiznání je nebo není pravdivé. Nicméně, když soud dovolí, všechna materiální fakta nasvědčují tomu, že přiznání je pravdivé. Pravda je zřejmá, neboť přesně zapadá do všech zjištěných skutečností.

	Podle zákona každé doznání, bez ohledu na to, jak bylo získáno, může být připuštěno, pokud jsou k dispozici podpůrné důkazy, potvrzující jeho pravdivost.

	Chtěl bych, když soud dovolí, citovat z osmého svazku Kalifornského práva, ze strany 110: ‚Pokud by se prokázalo, že právní názor, podle něhož nedobrovolná přiznání nejsou přípustná, nemůže obstát, zjistí-li se, že obviňující skutečnosti, které doznáním vyšly najevo, byly pravdivé, může toto pravidlo přestat platit a jak přiznání, tak fakt, který odhalilo, budou přípustné.‘ A když soud dovolí, toto ustanovení bylo použito v případě Lid proti Castellovi, 194 California 595, 229 Pacific, 855, kde se praví, že když materiální skutečnosti a okolnosti potvrzují přiznání viny, pravidlo, podle něhož se jindy neúmyslná přiznání nepřipouštějí, se nepoužije. Když soud dovolí, jsme přesvědčeni, že prokážeme, že toto doznání je plně doloženo materiálními fakty do té míry, že i další důkazy mu neklamně dodají punc pravdy.

	V tomto případě, jak soud zjistí, až vyslechne ten zvukový záznam, obžalovaná prohlásila, že vešla do zbrojnice Moshera Higleyho, otevřela dva náboje, vysypala z nich broky do lahvičky s jedem a lahvičku zahodila do jezera.

	Chceme prokázat, že tato lahvička s jedem byla nalezena, byly zajištěny i dvě otevřené nábojnice ve zbrojnici, právě na místě, kde je obžalovaná podle vlastních slov zanechala.

	A to všechno,“ pokračoval Hamilton Burger, „bez ohledu na skutečnost, že se někdo,“ obrátil se Hamilton Burger k Perrymu Masonovi a jízlivě se mu uklonil, „pokusil zmást vyšetřování tím, že do jezera nastražil další lahvičku, obsahující kromě broků neškodné umělé sladidlo. A když soud dovolí, chceme před uzavřením případu prokázat, že Perry Mason byl spatřen, jak přijel k jezeru a hodil nějaký předmět právě do míst, odkud pak podvrženou lahvičku vylovili chlapci, které k tomu bezprostředně nato najal.“

	Soudce Ashurst se zamračil. „To je velice vážné,“ řekl. „Myslím, že soud přistoupí na váš návrh ohledně přijetí nábojnic a lahvičky s jedem mezi doličné předměty, pane státní zástupce. Jestli se prokáže to, co říkáte, soud uváží i otázku, zda bude souhlasit s přehráním té pásky porotě a s tím, aby lahvička a v souvislosti s ní i nábojnice byly předloženy porotě k posouzení.“

	„Prosím,“ řekl Hamilton Burger. „Předkládám tyto důkazy soudu. Zde jsou ty nábojnice a prohlašuji, jako soudní úředník, že tyto nábojnice byly nalezeny na místě, které obžalovaná označila ve svém doznání.“

	Hamilton Burger kývl na svého pomocníka, vzal od něj dvě nábojnice a předložil je soudu.

	Mason si je prohlédl.

	„Jsou to náboje do brokovnice ráže šestnáct, označené UMC No. 16,“ oznámil soudce Ashurst. „Je z nich odstraněna zátka. Z jednoho jsou vysypány všechny broky, ze druhého jen část.“

	„To je v pořádku,“ přisvědčil Hamilton Burger. „Broky přesně doplňují obsah lahvičky a v té lahvičce je cyankáli.“

	„A co ta druhá lahvička?“ zeptal se soudce Ashurst.

	„V té druhé lahvičce,“ vysvětlil Hamilton Burger, „je umělé sladidlo a stejné broky.“

	„Máte tu druhou lahvičku s sebou?“

	„Mám je tu obě. Jedna z nich je označena jako doličný předmět A a druhá jako B.“

	Burger položil lahvičky na stůl.

	Soudce Ashurst pohlédl vyčítavě na Masona. „Je to ovšem velice významné, že na místě, kam obžalovaná, podle svého doznání odhodila lahvičku s jedem, byly nalezeny dvě. Jedna z nich obsahovala jed, přesně jak to obžalovaná popsala, kdežto druhá neškodné syntetické sladidlo. Je to tak, pane státní zástupce?“

	„Zajisté,“ řekl Hamilton Burger a zlomyslně pohlédl na Masona.

	„Když soud dovolí,“ ozval se Mason, „myslím, že mohu vysvětlit tu lahvičku s neškodným umělým sladidlem, a protože jsem byl nařčen z toho, že jsem ji podvrhl, chtěl bych teď předvolat svědka, který může vypovídat o této fázi případu.“

	„Soud k tomu svoluje,“ oznámil soudce Ashurst. „Ten svědek se ovšem předvolává pouze v souvislosti s návrhem, který je ponechán na úvaze soudu, či spíše v souvislosti s výhradou k přípustnosti důkazu, aby si soud mohl zjednat o případu jasno.“

	„V pořádku,“ řekl Mason. „Chci požádat pana Jacksona Newburna, aby předstoupil a složil přísahu.“

	Jackson Newburn vstal ze svého místa mezi diváky, předstoupil před soud, zvedl pravou ruku a složil svědeckou přísahu.

	„Jděte na místo pro svědky,“ vyzval ho soudce Ashurst.

	Mason zahájil výslech: „Jmenujete se Jackson Newburn. Jste manželem Sue Newburnové, která je neteří zemřelého Moshera Higleyho. Je to tak?“

	„Je to tak.“

	„Jako její manžel a tím i příbuzný jste měl přístup do domu Moshera Higleyho, že?“

	„Ano, měl.“

	„Býval jste tam občas?“

	„Občas, ano.“

	„Byl jste tam toho dne, kdy Mosher Higley zemřel?“

	„Byl.“

	„Po jeho smrti jste se dozvěděl, ano či ne, že obžalovaná učinila prohlášení v tom smyslu, že vzala tabletky, které pokládala za syntetické sladidlo, z lahvičky, která stála na obvyklém místě, že bezprostředně poté, co podala Mosheru Higleymu čokoládu s těmi tabletkami, ji Mosher Higley obvinil, že ho otrávila, upadl do šoku a krátce potom zemřel?“

	„Ano.“

	„Jste přítelem obžalované?“

	„Přítelem snad přímo ne, ale tehdy jsem s ní cítil.“

	„Říkáte tehdy?“

	„Ano. Tehdy jsem měl dojem, že ji Mosher Higley využívá. Tehdy jsem neznal jistá fakta, o kterých jsem se dozvěděl později, fakta, která nasvědčovala tomu, že byla zapletena do vydírání strýce mé ženy,“

	„Vaše paní je poměrně mladá?“

	„Je jí něco málo přes třicet,“ řekl Newburn, „má pěknou postavu.“

	„Tu postavu si pečlivě udržuje dietou?“

	„Ano.“

	„A má doma jisté syntetické sladidlo, které používá?“

	„Ano.“

	„Je pravda, že Mosher Higley začal na její doporučení používat stejné sladidlo?“

	„Ano.“

	„A poté, co jste se dozvěděl o prohlášení obžalované, že ty tabletky, které mohly obsahovat cyankáli, jak se obávala, dala společně s broky do lahvičky a tu zahodila do jezera Twomby, pokusil jste se ji ochránit tím, že jste došel domů, vzal poloprázdnou lahvičku stejných sladkých tablet, doplnil ji broky a hodil ji do jezera?“

	„To jsem neudělal.“

	„Cože?“ vykřikl překvapeně Mason. „To jste neudělal?“

	„Ne.“

	„Vždyť jste mi řekl, že ano. Přiznal jste to.“

	„Ne, neudělal.“

	„Chcete mi namluvit,“ zeptal se Mason, „že když jsem se s vámi setkal v klubu v Západní Adamsově ulici, který se jmenuje Objevitelský a výzkumnický klub Divoká kočka, že jste mi na verandě před tím klubem neřekl, že jste udělal právě tohle?“

	„Neřekl.“

	Mason přísně prohlásil: „Teď stojím, Vaše Ctihodnosti, před situací, kdy se svědek očividně dopouští křivého svědectví. Mohu prohlásit na svou čest advokáta, že tento svědek přede mnou takové prohlášení učinil.“

	„To není pravda,“ odmítl klidně Newburn. „Nic takového jsem neřekl.“

	Hamilton Burger se zasmál. „No, momentíček,“ řekl. „To tu ale máme moc pěknou situaci. Obhájce, který byl nařčen, že si připravil lahvičku s tabletkami sladidla, přidal do ní broky a hodil to do jezera, se snaží zbavit podezření tím, že obviňuje Jacksona Newburna, že lahvičku do jezera hodil on. Newburn říká, že nehodil. Obhájce říká, že mu Newburn řekl, že hodil. Máme tu přímý rozpor mezi obhájcem a Newburnem. Jeden z nich nepochybně lže. Nechávám na soudu, aby posoudil, kdo z nich má na tom větší zájem, který z nich je spíše schopen zalhat, aby zachránil svou pověst.“

	„Tak počkat,“ řekl s nehybnou tváří soudce Ashurst. „Zřejmě jeden z nich se dopouští křivého svědectví, vypovídá něco, co je nesporně falešné. Pane Newburne, ptám se vás, řekl jste panu Masonovi něco takového?“

	„Neřekl.“

	„Navrhuji, že podám důkaz, že řekl,“ oznámil Mason.

	„Vaší vlastní výpovědí?“ pátral soudce Ashurst.

	„Ano.“

	„Nějaké podpůrné důkazy?“

	Mason na okamžik zaváhal, pak pohodil hlavou a řekl: „Nemám nesporné důkazy. Má sekretářka seděla v autě, které parkovalo u chodníku a já jsem jí, hned jak jsem skončil rozhovor s panem Newburnem, pověděl, co mi řekl.“

	„Tohle ovšem není žádný podpůrný důkaz,“ ohradil se Hamilton Burger. „To je prostě samoobslužné prohlášení.“

	„Myslím, že mě soud dost dobře zná, aby věděl, že ani když použiji jisté metody, které někteří prohlašují za neobvyklé, k tomu, abych vytáhl na světlo pravdivá fakta o případu, jistě nikdy nebudu tolik riskovat, abych se dopustil falešného svědectví,“ prohlásil Mason. „Ani bych nezašel tak daleko, že bych podvrhoval důkazy, ať již ke zmatení policie nebo k ochraně osoby, obviněné z vraždy.“

	„To by bylo jistě diskutabilní,“ zapochyboval Hamilton Burger. „Vy máte v některých ohledech svá vlastní podivná měřítka slušnosti a neručím za to, že rozumím tomu, v čem spočívají.

	Nicméně chci soud upozornit, že tu máme situaci, kdy tento svědek, Newburn, rozhodně prohlašuje, že o něčem takovém s panem Masonem nemluvil. Mason nabízí, že odpřísáhne, že ano. Proč? Všechno, čeho může Mason dosáhnout, je, že obviní svědka. Nikdo nemůže obvinit vlastního svědka, a i když, bude takové prohlášení mít význam jen pro to obvinění. Nechtěl bych takový fakt dokazovat.“

	„To je ovšem pravda,“ přikývl soudce Ashurst. „Jestli půjde pan Mason svědčit, může nanejvýš obvinit tohoto svědka z nevěrohodnosti, a je to jeho vlastní svědek. Ale i když ho obviní, nemůže prokázat, že svědek opravdu hodil lahvičku do jezera. Je to ovšem jen technická formalita, ale jak se obhájce vyjádřil, bude se v tomto případě snažit využít všech procesních ustanovení k ochraně obžalované a proto je i obžaloba jistě oprávněna postupovat stejně.“

	Mason, s tváří rudou hněvem, prohlásil: „Vaše Ctihodnosti, chtěl bych požádat o odročení hlavního líčení do zítřka ráno, do deseti hodin. Musím té věci přijít na kloub. Podniknu určité kroky, abych vypátral pravdu. Jsem si jistý svými fakty a vím, že tento svědek přede mnou rozhodně prohlásil to, co jsem oznámil soudu.“

	Soudce Ashurst chvilku váhal a pak řekl: „Ovšem, pokud jde o tohle, soud má stále na paměti, že Perry Mason je až puntičkářsky přesný a svědomitý při všech prohlášeních vůči soudu.“

	Hamilton Burger posměšně prohlásil: „Obhájce se při projednávání svých případů soustavně uchyluje k důmyslným trikům všeho druhu. Tentokrát už zašel příliš daleko, a když past sklapla, zjistil, že celá jeho profesionální pověst je v sázce. Je mi trapné, že na to musím upozorňovat, ale myslím, že mi soud rozumí.“

	Mason, který si prohlížel doličné předměty, se obrátil na Burgera: „Počkejte. Vy chcete uvést doznání obžalované na podkladě názoru, že je podporováno mimo jiné i nálezem nábojnic na místě, na němž je podle svých slov zanechala a že tyto nábojnice jsou podpůrným důkazem pro přijetí doznání?“

	„Přesně tak,“ souhlasil Hamilton Burger.

	Mason se usmál: „Jak je vám libo. Já se v tomhle právním sporu přidám na vaši stranu. Když budete chtít, stáhnu všechny námitky proti připuštění té nahrávky doznání.“

	„No tak, no tak, počkejte!“ zarazil ho soudce Ashurst. „Tohle nemůžete udělat, pane Masone. Musíte chránit práva obžalované. To je velmi závažná otázka, jestli je možné použít doznání pod vlivem narkotik a také je velice závažné, zda jde o důvěrné sdělení. Soud, dosud není připraven vyhlásit své rozhodnutí o podaných námitkách, ale jde nesporně o závažná procesní práva obžalované a –“

	„A já svou námitku odvolávám,“ rozhodl se Mason, „a předpokládám, že státní zástupce bude postupovat tak, jak naznačil. Přijímám jeho návrh a souhlasím s ním.“

	„Snažím se vás upozornit, že to udělat nesmíte,“ opakoval soudce Ashurst. „Nemůžete upustit od ochrany práv obžalované. Můžete mít nějakou teorii, ale soud přiznává, že mu není jasné, co tím sledujete. Nicméně soud pochopil, že jste měl velmi závažnou procesní námitku, takovou, že by, pokud by soud rozhodl ve váš prospěch, mohla vést i k osvobozujícímu rozsudku.“

	„A to by na obžalované zanechalo navždy cejch, že je vražedkyně, která vyklouzla jen díky procesním formalitám,“ odmítl Mason. „Ne, Vaše Ctihodnosti, obžalovanou zastupuji já. Svěřila se do mých rukou. Stahuji námitku. Můžete pokračovat. Zavolejte zpátky porotu. Nechte prokurátora, ať uvede podpůrné důkazy, a pak můžete pásku přehrát porotě.“

	Hamilton Burger vítězoslavně prohlásil: „Tak se mi to líbí.“

	„Myslím, že nemáte právo to udělat,“ trval na svém soudce Ashurst.

	„Jako obhájce obžalované mám právo vést obhajobu jak uznám za vhodné,“ řekl mu na to Mason.

	„Ale vy máte na tom případě osobní zájem, pane Masone. Musím s politováním konstatovat, že jste v tom zapleten osobně. Je to sice jen podezření, ale – no, soud by řekl, že si chráníte vlastní kůži, ale to by znělo příliš surově.“

	„Jen pokračujte,“ dodal klidně Mason. „Můžete předpokládat, že si chráním vlastní kůži, ale přesto na takovou otázku odpovím hned zde a teď. Obžalovaná nechce jít životem s vypáleným znamením, že zabila svého dobrodince a jen díky procesním formalitám unikla spravedlnosti. Musíme se s tím vyrovnat.“

	„Obžaloba chápe situaci tak, Vaše Ctihodnosti,“ vmísil se do debaty nedočkavě Hamilton Burger, „že námitka byla stažena a není-li námitek, myslím, že soud nemá o čem rozhodovat.“

	„Námitka byla stažena pouze za předpokladu,“ zdůraznil Mason, „že předložíte patrony a lahvičku s jedem.“

	„Samozřejmě,“ zazářil vítězně Hamilton Burger.

	Mason se otočil a debatu zakončil tím, že se vrátil ke stolku pro obhájce.

	Soudce Ashurst zamyšleně pokrčil obočí a pohlédl pátravě na Masona.

	„Námitka je stažená. Soud nemá o čem rozhodovat,“ naléhal Hamilton Burger.

	„Jak chcete,“ poznamenal váhavě soudce Ashurst. „Ať tedy ta nahrávka ukáže, co se vlastně stalo. A teď se soud chce zeptat obžalované na její stanovisko. Slečno Farrová, povstaňte laskavě.“

	Nadine Farrová vstala.

	„Slyšela jste, co říkal váš advokát?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Přejete si, aby vám soud obstaral jiného advokáta?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti.“

	„Souhlasíte se stanoviskem, které zaujal váš obhájce?“

	„Souhlasím s čímkoliv, co řekne pan Mason.“

	Soudce zavrtěl nedůvěřivě hlavou. „Soudu se to pořád nějak nezdá. Soud jednání odročí, aby mohl všechno ještě uvážit. Soud otevřeně prohlašuje, že procesní námitky proti doličnému předmětu na soud působí jako samotná podstata sporu; nicméně skutečnost, že k tomuto takzvanému doznání došlo pod vlivem narkotik a dále že šlo o sdělení pacienta lékaři, učiněné mezi čtyřmi stěnami lékařské ordinace k diagnostickým účelům, to všechno vytváří velmi vážnou procesní situaci.“

	„Měl bych tady precedenční rozhodnutí, když soud dovolí,“ nabídl Hamilton Burger. „Když se pacient přizná lékaři ke zločinu, lékař to nemůže pokládat za důvěrné sdělení.“

	„Ale tenhle doktor je psychiatr,“ namítl soudce Ashurst. „Jsem obeznámen se spoustou rozhodnutí, která říkají, že přiznání ke zločinu, pokud nesouvisí se stanovením diagnózy, není chráněným sdělením, ale tady máme psychiatra, který se podle svých vlastních slov pokoušel vybavit skryté příčiny pacientova pocitu viny.“

	„Mohu vám krátce objasnit všechno, co je zapotřebí,“ vložil se do věci Mason. „Jsem teď schopen na místě prokázat, že obžalovaná nikdy tuhle lahvičku s jedem do jezera Twomby nehodila.“

	„Jak to chcete dokazovat?“ obořil se na něj Hamilton Burger. „To už je zase další divadlo pro tribuny, nový pokus o ovlivnění tisku! Vy –“

	Soudce Ashurst uhodil kladívkem. „To by stačilo, pane prokurátore. Pane Masone, přejete si něco oznámit soudu?“

	„Jenom tohle,“ odpověděl Mason. „Podívejte se na označení těchto nábojů. Jsou to nábojnice ráže šestnáct, s náplní broků číslo pět. A teď si všimněte lahvičky s jedem, označené jako doličný předmět A. Podívejte se, jaké jsou v ní broky. Jsou to ptačí broky číslo sedm a půl nebo osm. Zcela určitě to není číslo pět. A můžete si také prohlédnout pár broků číslo pět z té nábojnice, ze které byla odsypána jenom polovička.

	Jinými slovy, Vaše Ctihodnosti, lahvička s neškodnými tabletkami sladidla, doličný předmět B, je tou lahvičkou, v níž jsou broky číslo pět a ty pocházejí z těchto nábojnic. Lahvička A, v níž je cyankáli, obsahuje broky číslo osm nebo i devět. Tato náplň představuje mnohem jemnější ptačí broky, určené ke střelbě na asfaltové holuby, kdežto náplň nábojů, nalezených na místě, které uvedla obžalovaná ve svém prohlášení, zachyceném na magnetofonové pásce, je určena k lovu kachen.

	A teď, Vaše Ctihodnosti, žádám, abychom si nechali přinést váhy a hned zde, aby nebyla možnost žádné manipulace důkazy, zvážili broky v obou lahvičkách. Myslím, že zjistíme, že přesná váha broků v lahvičce s neškodným sladidlem je úplně stejná, jakou představovala náplň dvou nábojů ze zbrojnice; pak tedy broky v lahvičce, v níž je cyankáli, musí nutně pocházet z jiného zdroje.“

	Soudce Ashurst zvedl obě lahvičky a pohlédl na Hamiltona Burgera.

	„Ale Vaše Ctihodnosti,“ namítl Hamilton Burger, „tohle je další komedie pro publikum. To už je hra na hádanky. Obhájce měl možnost lahvičky vyměnit. Já ho rozhodně obviňuji, že hodil jednu z těchto lahviček –“

	„Kterou?“ zeptal se ho Mason.

	„Doličný předmět B,“ odsekl Hamilton Burger.

	„No dobrá,“ usmál se Mason, „takže vy tvrdíte, že obžalovaná zahodila lahvičku A?“

	„Jasně.“

	„Pak je její přiznání vyvrácené, protože broky z doličného předmětu A nepocházely ze dvou předložených nábojů. Vy jste prohlásil, že chcete postavit celou obžalobu na teorii, že doznání, ať již bylo získáno jakkoliv, může být použito, pokud je doloženo podpůrnými materiálními důkazy.“

	Hamilton Burger si prohlížel obě lahvičky, poškrábal se na hlavě a váhavě řekl: „Nevím to jistě – ovšem je tu vždycky možnost, že někdo vyměnil nálepky.“

	„V tom případě,“ upozornil ho Mason, „ta lahvička, u které obviňujete mě, že jsem ji hodil do jezera, bude obsahovat cyankáli a ta, o níž teď říkáte, že ji do jezera hodila obžalovaná, bude s umělým sladidlem.“

	Hamilton Burger se chystal něco říci, ale pak se rozhlédl kolem a uviděl novinové reportéry, kteří se přímo prodírali dopředu.

	„Měli bychom to odročit,“ navrhl, „dokud některá tahle fakta nerozšifrujeme.“

	„Nemůžeme nic odročovat ani dávat příležitost k nějaké záměně, dokud si tímhle nebudeme úplně jistí,“ zarazil ho Mason. „Ať přijde k soudu balistický znalec z šerifovy kanceláře, dejte mu váhy a ať ty broky prozkoumá.“

	Soudce Ashurst pokynul soudnímu zřízenci: „Dojděte do šerifovy kanceláře a přiveďte balistického znalce.“
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	Alexander Redfield byl ten balistický znalec, který se tak znamenitě osvědčil v dřívějším případu Perryho Masona, jenž se týkal rusovlasé číšnice, obviněné z vraždy. Když před soudcem Ashurstem a napjatou, dramaticky ztichlou soudní síní ukončil své zkoumání, pohlédl s uznalým respektem na Masona.

	„Pan Mason má naprostou pravdu, Vaše Ctihodnosti. Náboje, nalezené ve zbrojnici, které jsem zkoumal už dříve na žádost státního zástupce, obsahují broky číslo pět. Jde o broky průměru dvanáct setin palce, jichž je sto sedmdesát na unci. Tyto konkrétní náboje vyrobila společnost Remington. Každý náboj obsahuje přibližně jednu celou a jednu osminu unce broků. Ty broky, které jsou v lahvičce se syntetickým cukrem, doličný předmět B, pocházejí z těchto nábojnic. Broky v lahvičce přesně odpovídají váze broků, které chybí v těchto dvou nábojích.

	Naproti tomu broky v lahvičce s kyanidem, označené jako doličný předmět A, jsou drobnější a, upřímně řečeno, nemyslím, že pocházejí z nábojů. Jak se soud sám může přesvědčit, je na nich zvláštní povlak. Neměl jsem čas na provedení chemických zkoušek, ale myslím, že by prokázaly, že ten povlak na povrchu broků vznikl od inkoustu.“

	„Od inkoustu!“ vykřikl soudce Ashurst.

	„Přesně tak, Vaše Ctihodnosti. Soud by mohl zjistit, že v některých hotelích, kde používají násadky s perem, bývá často skleněný kalamář s drobnými broky, do něhož se pera zastrkují. Je to starý, dávno opuštěný zvyk, ale někde se ještě udržuje. Ocelová pera se namáčejí do inkoustu a pochopitelně po čase rezivějí. Proto, ve snaze odstranit z pera zaschlý inkoust, se pera zastrkávají do nádobky, v níž je mnoho drobných bročků. Inkoust se odlupuje z pera a zachycuje se na brocích. Myslím, že je tu i nějaká chemická reakce, která pak chrání ocelová pera před rezivěním, ale nemohu to s určitostí potvrdit.

	Nicméně, jak si můžete všimnout na těchto drobných brocích v lahvičce s kyanidem, doličný předmět A, mají jisté zabarvení, o němž se domnívám, že pochází od inkoustu.“

	„Takže teď,“ vmísil se do věci Mason, „žádám, aby soud přikázal policii, ať neprodleně zjistí ve všech klubech, v nichž je členem Jackson Newburn – mohou začít v Objevitelském a výzkumném klubu Divoká kočka v Adamsově ulici – zda v jejich pisárnách nejsou na psacích stolech skleněné nádobky s takovými broky, jaké byly nalezeny v tomto doličném předmětu. Dále žádám, aby soud nalezené broky zajistil a nechal je podrobit chemickému rozboru ke zjištění, zda na nich není stejný inkoust jako na těch v lahvičce, označené písmenem A. Myslím, že bude možné dokázat, že broky z lahvičky s kyanidem pocházejí z pisárny některého z těchto klubů.“

	Soudce Ashurst přísně pohlédl na Jacksona Newburna.

	„Soud vydává tento příkaz,“ rozhodl. „Soud to pokládá za věc nejvyšší důležitosti a –“

	„To není zapotřebí,“ vyhrkl Newburn.

	„Jak to?“ vykřikl soudce Ashurst. „Pojďte sem. Sedněte si na křeslo pro svědky. Vy můžete odstoupit, pane Redfielde.“

	„Pan Mason má pravdu,“ řekl Newburn tak tiše, že soud jen s obtíží rozuměl jeho slovům. Posadil se do svědeckého křesla. „Vzal jsem ty broky ze skleněné nádobky v klubu Divoká kočka. Mají tam pisárnu, ve které je půl tuctu psacích stolů. Jsou na nich skleněné kalamáře a na každém stole je nádobka s broky, do níž se pera zapichují. Já – já ty broky vzal odtamtud.“

	„Tak počkat,“ řekl soudce Ashurst. „Podíváme se, jestli jsem vám dobře rozuměl. Takže jste to byl vy, kdo vzal broky z té nádobky v klubu a nasypal je do této lahvičky, označené jako doličný předmět A?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Do lahvičky s kyanidem?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„A co jste s lahvičkou udělal?“

	„Zahodil jsem ji do jezera.“

	„Mluvíte teď o lahvičce s cyankáli, ne o lahvičce se sladidlem?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Řekl jste Perrymu Masonovi, že jste do jezera hodil lahvičku se syntetickým cukrem?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	Soudce Ashurst prohlásil rozzlobeně: „Nařizuji, aby tento muž byl vzat do vazby pro křivou svědeckou výpověď a podezření z vraždy. Zároveň ukládám policii, aby zajela do toho klubu a zajistila důkaz.“

	Mason podotkl: „Patrně by si soud přál zeptat se svědka, odkud získal cyankáli.“

	Rozzlobený soudce Ashurst se znovu obrátil k Newburnovi: „Tak teď,“ řekl, „jste zcela jasně vinen křivou přísahou před tímto soudem. Můžete také být obviněn z vraždy. Cokoliv řeknete, může být použito proti vám. Chci, aby vám to bylo jasné. Máte právo poradit se se svým advokátem, když si to budete přát. A teď, odkud jste měl cyankáli, co jste dal do té lahvičky?“

	„Z laboratoře.“

	„Z jaké laboratoře?“

	„Z laboratoře, v níž pracuje John Locke.“

	„Jak jste se tam dostal?“

	„Ta laboratoř pracuje pro naftovou společnost, ve které jsem zainteresován – vlastně jsem to byl já, kdo zprostředkoval společnosti Johna Lockeho tuhle zakázku.“

	„Tedy vy jste obstaral ten kyanid, který mohl být příčinou smrti Moshera Higleyho?“

	Newburn pohlédl na soudce s panikou v očích a zavrtěl hlavou.

	„Takže ne?“

	„Ne, neobstaral,“ řekl Newburn, „ale Pánbůh ví, jak to teď dokážu.“

	„Proč jste to všechno dělal?“ zeptal se Mason klidně.

	„Abych chránil svou ženu.“

	„Jak to?“ ptal se dál Mason.

	„Tenkrát, když jsem to udělal, jsem byl přesvědčen, že to takzvané přiznání Nadine byl jen bláznivý sen, halucinace podrážděné mysli, vyvolaná narkotikem, ale věděl jsem, že má žena – myslel jsem, že ho zabila má žena, a snažil jsem se ji chránit.“

	„A jak jste ji chtěl chránit?“

	„Jakmile jsem se dozvěděl, že Nadine udělala to přiznání, co je nahrané na pásce, bylo mi jasné, že policie bude prohledávat jezero Twomby. Když tam nenajdou žádnou lahvičku s kyanidem a broky, dojdou k názoru, že to přiznání bylo – prostě halucinace. Ale když ji najdou, budou to přiznání mít potvrzené.“

	„Tak co jste udělal?“

	„Tablety cyankáli jsem měl doma už nějaký čas,“ vysvětlil Newburn. „Vzal jsem si je asi čtyři neděle před smrtí Moshera Higleyho. Měli jsme pořád zlobení se psy, kteří ničili mé ženě záhonky. Žena se rozhodla, že je bude trávit. Říkal jsem jí, že trávit psy je zločin, ale ona byla celá pomstychtivá. Varoval jsem ji, že když zkusí koupit jed, že ho budou moci vystopovat a – no, probírali jsme to, až jsem nakonec souhlasil, že vezmu kyanidové tabletky z dózy, o které jsem věděl, že ji má John Locke v laboratoři.

	V té době jsem do té laboratoře často chodil, protože společnost, u které Locke pracuje, nám dělala chemické rozbory jistých slitin, které jsme používali při některých mých naftových vrtech.“

	„A vy jste přirozeně předpokládal, že vaše paní použila trochu toho kyanidu a otrávila Moshera Higleyho?“ zeptal se Mason.

	Newburn přisvědčil.

	„Myslel jste si, že když policie prohlédne jezero a najde lahvičku, tak jak ji popsala Nadine, odvrátí to podezření od vaší ženy?“

	„Všechno mohlo být v pořádku, kdyby Nadine nedostala ten šílený nápad,“ prohlásil Newburn, „ale jak s tím přišla, došlo mi, že teď exhumují Mosherovo tělo. Věděl jsem toho dost o účinku preparačního roztoku, aby mi bylo jasné, že po něm zmizí všechny stopy cyankáli, ale myslil jsem si, že se kyanid dá vystopovat k mé ženě a ke mně – no, už otrávila dva ty psy a sousedé nás začali podezřívat – jistě chápete, jak mi bylo.“

	„Takže když jsem s vámi mluvil,“ pokračoval Mason, „jste ze strachu, že bych mohl zjistit, že jste hodil jednu z těch lahviček do jezera Twomby, se snažil očistit tvrzením, že jste tam hodil lahvičku se sladidlem?“

	„Souhlasí.“

	„Co vás vedlo k myšlence, že vaše paní otrávila Moshera Higleyho?“

	„Tehdy jsem si myslel, že to mohla udělat. Teď vím, že to neudělala.“

	„Co víte?“ otázal se soudce Ashurst.

	„Vím, že to neudělala.“

	„Jak to víte?“

	„Protože mi to řekla.“

	„Vaše Ctihodnosti,“ namítl unaveně Hamilton Burger, „tak už jsme zase v tom. Zase si hrajeme na slepou bábu, znova poskakujeme dokola, čarujeme se svědky a s důkazy –“

	„Sedněte si a buďte zticha,“ zarazil ho soudce Ashurst. „Tohle vedu já. Nechci být nezdvořilý, ale rychle se blížíme k rozřešení případu. Možná, že to nebude řešení, které jste si přál, ale je to řešení, které chce soud. A už nepřerušujte.“

	Soudce Ashurst se obrátil k Newburnovi.

	„Takže vy říkáte, že víte, že vaše paní Higleyho neotrávila, protože vám to řekla?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Ale co ve vás poprvé vzbudilo podezření, že Moshera Higleyho otrávila?“

	„Protože tam byla těsně před jeho smrtí. Věděl jsem, že sešla dolů do jídelny právě v době, kdy se čokoláda připravovala. Hledala Nadine, ale nemohla ji najít. Volala kapt’na Huga, ale ten tam také nikde nebyl. Mohla snadno zajít do kuchyně, všimnout si, že se tam v hrnci na mléko rozehřívá čokoláda a já – já jsem přirozeně předpokládal, že to provedla a hodila mu tam ten jed.“

	„Proč?“

	„Protože jsme přišli na něco, co nás hrozně poplašilo.“

	„Co?“

	„Zjistili jsme, že Mosher Higley zabil před léty svého společníka a že tím společníkem byl otec Nadine Farrové.

	Nadine se dozvěděla, co se stalo, a předložila Mosheru Higleymu jisté požadavky. On se polekal, protože… protože byl skutečně vinen a před Sue to přiznal.“

	„Sue je vaše paní?“

	„Ano.“

	„Kdy k tomu přiznání došlo?“

	„Den před jeho smrtí.“

	„Takže,“ řekl soudce Ashurst, „vy a vaše paní jste nabyli dojmu, že toto přiznání by mohlo ohrozit vaše dědické nároky, protože z té vraždy může Nadine Farrová odvozovat požadavky proti němu?“

	„Bylo tu ještě něco,“ dodal Newburn. „Po smrti svého společníka provedl Higley majetkové vypořádání spoluvlastnických podílů a zařídil to tak, že podíl svého společníka shrábl sám. Víte, Rose Farrová, Nadinina matka, byla skutečným mozkem společnosti. Byla sekretářkou, ředitelkou, účetní, pokladní a hnacím motorem. Měla všechny údaje v malíčku. Po smrti Higleyho společníka čekala Rose Farrová dítě a –“

	„Teď už se příliš zaplétáte do podrobností,“ upozornil ho soudce Ashurst, „řekněte nám to nějak jednoduše.“

	„Mosher Higley prostě zabil svého partnera a sebral jeho peníze. Partner zanechal poslední vůli, v které odkázal celý svůj podíl Rose Farrové, matce Nadine. Za takových okolností si mohla Nadine najmout advokáta a požadovat peníze, které Higley neoprávněně spravoval – no byla to zatracená situace.

	Nadine dosud neznala všechny okolnosti, nebo sice něco tušila, ale neměla důkazy. Mosher Higley umíral. Věděl, že už nebude dlouho naživu a… měl strach. Svěřil se nám s tím.“

	„Vaší paní nebo vám?“

	„Nám oběma.“

	„A co jste podnikli?“

	„Řekli jsme mu, ať nic nedělá, dokud si nepromluvíme s advokátem.“

	„A mluvili jste s advokátem?“

	„Ne. Jeho smrt – no, pochopte, pokud zemřel na otravu kyanidem – jeho smrt nám přišla nesmírně vhod. Některé z jeho pozemků jsou velice perspektivní pro těžbu nafty. Řekl bych, že jsou velmi, velmi hodnotné.“

	„A proto jste si myslel, že ho vaše paní zabila?“

	„Proto – a kvůli tomu, co říkala.“

	„Co říkala?“

	„Sue Nadine nenávidí. Říkala, že to tak nejde dál, že nedovolí Nadine, aby se do toho zamíchala a podtrhla nám koberec pod nohama. Mluvili jsme o tom, co by se mohlo stát, a ona řekla, jak by to bylo fajn, kdyby Mosher Higley šikovně umřel ještě před… Pak jsme to probírali – tedy ona se zmínila o cyankáli. Ptala se mě, co by se stalo, kdyby se mu dalo do té čokolády pár kyanidových tabletek místo – ale, Vaše Ctihodnosti, to byly jen takové řeči. Já – mě ty události zaskočily, ale… ale Sue mi řekla, že to neudělala.“

	„Chápu,“ řekl posměšně soudce Ashurst. „Vy a vaše paní, s vědomím, že Mosher Higley je vrah, defraudant, že podvedl Nadine Farrovou o dědictví, jste měli jedinou starost o to, aby pravda nevyšla najevo a debatovali jste, kolik jedu by se mu mělo dát, aby vám šikovně umřel dřív, než bude moci něco udělat.“

	„Já… mluvili jsme o tom… ne, nijak chladnokrevně, jen tak jsme to prostě probírali jako možnost.“

	„A vás napadlo, že ho vaše paní zabila. Přestože vaše svědectví odhalilo takovou hloubku morálního úpadku, stačilo vám ujištění vaší paní, že ho nezabila, abyste uvěřil v její nevinu?“

	„Kdyby to byla Sue udělala, byla by mi to řekla,“ ujišťoval Newburn.

	„Po zjištění této úplné a naprosté ztráty morálního cítění,“ odsekl soudce Ashurst, „se líčení odročuje. Soud uvaluje na tohoto svědka vazbu a navrhuje, aby policie neprodleně vzala do vazby Sue Newburnovou, svědkovu manželku, a obvinila ji a jejího manžela z vraždy.

	Soud se odročuje do čtyř hodin. Porota bude poučena, aby vynesla verdikt ‚nevinna‘, až soud znovu zasedne. Do té doby je jednání odročeno.“

	Soudce Ashurst přísně uhodil kladívkem.
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	Odročení hlavního líčení vyvolalo mezi posluchači takovou vřavu, jaká, jak potom napsaly jedny noviny, „překonala všechny triumfy, které jsme v případech Perryho Masona zažili“.

	Hamilton Burger, sklíčený, zmatený a vzteklý, si klestil cestu ze soudní síně; Jackson Newburn, když ho s jeho ženou odváděli do vazby, se jí pokoušel něco vysvětlovat. Bylo slyšet, jak rozzuřená Sue Newburnová cedí mezi pevně semknutými rty „ty podvodníku, ty hulváte podělaná, ty podraznická kryso, do nejdelší smrti neuvidíš z mých peněz ani cent“ a Newburn, dost pokorně, ale ještě stále si vědomý situace, odpovídal: „Ale holčičko, ty žádné peníze nemáš a jak to vypadá, také starého čerta dostaneš.“

	Della Streetová a Paul Drake přišli gratulovat Perrymu Masonovi i Nadine Farrové. Nadine byla úplně hysterická, střídavě se smála a plakala.

	Policistka řekla: „Nezlobte se, ale budu vás zatím muset odvést do vazby. Soud vás ještě formálně nepropustil.“

	Mason poklepal Nadine na rameno. „Teď už je všechno v pořádku, Nadine. Odpočiňte si.“

	Přikývla, nabrala k pláči, otřela si slzy, rozesmála se, pak otevřela náruč, pevně objala Masona a políbila ho.

	Fotoreportéři, kteří čekali na nějaký dramatický moment, na ně pustili sérii blesků.

	Jeden fotograf, který se opozdil, poprosil: „Slečno, já to prošvihl. Neudělala byste to ještě jednou?“

	„Beze všeho,“ řekla a ihned mu vyhověla.

	Policistka počkala se shovívavým úsměvem, dokud nebylo po fotografování, a pak Nadine odvedla.

	„Co s tím teď budeš dělat?“ zeptal se Paul Drake. „Na co se chystá Hamilton Burger?“

	„Bůhví,“ řekl Mason. „Ale nejzajímavější na tom je, že s devětadevadesátiprocentní pravděpodobností udělá to, co nemá.“

	„Co tím myslíš?“

	„Jistě se chystá obžalovat z vraždy Sue Newburnovou.“

	„No a?“

	„A tentokrát,“ usmál se Mason, „už nebude mít žádné doznání. Nebude moci přinést usvědčující důkaz, nemůže dokázat, že Mosher Higley zemřel na otravu kyanidem draselným, ani nebude moci prokázat, jak se to všechno odehrálo.“

	„Ale svědectví Jacksona Newburna bude –“

	Mason se zasmál.

	„Co je?“ zeptal se Drake.

	„Svědectví Jacksona Newburna nebude přípustné,“ upozornil ho Mason. „Manžel nesmí svědčit proti své ženě v takovémhle sporu, ledaže by s tím žena souhlasila. Takže se budeme moci kochat představením Hamiltona Burgera, které pak budou v novinách popisovat jako ‚oslňující‘ a pozorovat, jak běhá v beznadějné pasti pořád dokolečka jako štěně, které se marně snaží chytit vlastní ocásek.“

	„Tak ty si myslíš, že se jí povede utéct od uvážené vraždy bez trestu?“

	„Kdo říká, že se dopustila uvážené vraždy?“

	„No a nedopustila?“

	„Asi jsi přehlédl nejdůležitější bod Newburnová svědectví,“ upozornil ho Mason.

	„Myslím, že jsem pochopil všechno.“

	„Uteklo ti to hlavní.“

	„Co?“

	„Vzpomeň si,“ připomněl mu Mason, „že když přijel John Locke do domu, aby získal tabletky cyankáli, poslal kapt’na Huga do Nadinina pokoje pro lahvičku. Kapt’n Hugo mu ji přinesl. Dal ji Johnu Lockemu. Čtyři tabletky chyběly. Nikdy se nezjistilo, kam se poděly.“

	„Propána, šéfe,“ zděsila se Della, „přece jste si ani na okamžik nemyslel, že mu Nadine Farrová dala ten jed a –“

	„Zapomněla jste, že Nadine Farrová byla vyslechnuta pod vlivem séra pravdy,“ uklidnil ji Mason. „Byla natolik pod vlivem drogy, aby dr. Denair byl s její reakcí spokojen. Vyprávěla ten děj tak, jak ho sama znala.“

	„Ale ta lahvička cyankáli – šéfe, vždyť podle toho, co vyprávěl John Locke, musela být už z domu v době, kdy Nadine čokoládu připravovala.“

	„To máte pravdu,“ přisvědčil Mason. „Ale nezapomeňte, že čtyři tabletky chyběly.“

	„Pokud vám řekl pravdu. Mohl vzít tu lahvičku chemického sladidla –“

	„Tamta lahvička chemického sladidla,“ namítl Mason, „se přece dostala do jezera. To je ta, kterou jsme našli, ta, kterou Hamilton Burger označil jako doličný předmět B. To je ta s broky ze zbrojnice. V té opravdu bylo umělé sladidlo.“

	„Tak jak tedy,“ nevydržel to Paul Drake, „Mosher Higley vlastně zemřel?“

	„Jedna další možnost tu ještě je,“ vysvětlil Mason, „a já myslím, že jste všichni přehlédli tu důležitou věc v Newburnově výpovědi o tom, jak jeho žena seběhla do jídelny, nikoho tam neviděla, že nemohla najít Nadine ani kapt’na Huga, že na kamnech stál hrnec na mléko, ve kterém už byla rozpuštěná čokoláda, a –“

	„Myslíte, že mu tam v tu dobu opravdu hodila cyankáli?“

	Mason zavrtěl hlavou a řekl: „V té době musela být Nadine na nákupu, ale co kapt’n Hugo?“

	„Co je s ním?“

	„Řekl nám, že celou tu dobu myl okna v jídelně.

	Jackson Newburn ho tam neviděl, Sue Newburnová ho tam neviděla. Byl to kapt’n Hugo, koho John Locke poslal pro lahvičku cyankáli. Když ji přinesl, čtyři tabletky chyběly.

	Kapt’n Hugo pociťoval sympatie a účast s Nadine Farrovou. Nelíbilo se mu, jak s ní Mosher Higley jedná. Byl u Moshera Higleyho řadu let. Nepochybně věděl o Rose Farrové, o tom skandálu, o smrti Higleyho společníka. Kdo může říci, že se kapt’n Hugo nerozhodl, že už nastala vhodná chvíle? Že už je na čase, aby odešel na odpočinek do té chaty u vody, kde si bude moci chytat ryby, že přišel čas, aby se Nadine zbavila toho sekýrování?“

	Paul Drake se s údivem podíval na Masona.

	„No to jsem blázen,“ řekl, „když tu skládačku dokončíš, všechno do sebe zapadá. Prokristapána, Perry, co chceš dělat? Půjdeš dát tip Hamiltonu Burgerovi, aby mohl chytit kapt’na Huga, než mu vezme roha?“

	Mason zavrtěl hlavou. „Necháme Hamiltona Burgera, ať si chvíli hraje na vlastním písečku, Paule. Ostatně by naši pomoc neuvítal – aspoň teď ne.

	Až vyřeší právní problém s důkazy, před kterým teď stojí, mohl bych s ním prohodit pár slovíček – nebo raději ty, Paule. Možná nebude mít takovou zlost, když tu informaci dostane od tebe.

	Když se tak na to dívám, Paule, zdá se mi, že by se nám někdy mohlo hodit, kdyby ti byl Burger za něco zavázán – ale mě z toho vynech.“

	Paul Drake měl obvykle naprosto netečný výraz a v jeho tváři bylo velmi těžké objevit jakékoliv pocity. Tentokrát se mu však oči překvapeně rozšířily přicházejícím poznáním.

	„To jsem teda blázen,“ pomalu opakoval.
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